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Deutsch

AEE] Vorsicht!

Benutzen Sie das Gerat nicht ohne die
Betriebsanleitung gelesen zu haben. Be-
wahren Sie diese Betriebsanleitung fir spa-
teren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

English 4-13,20-25
AI:E] Attention!

Do notuse the appliance without having read
the instructions for use. Retain the instruc-
tions for use for future reference or for sub-
sequent possessors.

4-13,14-19

Francais

A[ji] Prudence!

Ne jamais utiliser I'appareil sans avoir lu
les instructions de service. Conserver ces
instructions de service pour une utilisation
ultérieure ou pour un éventuel propriéetaire
subséquent.

4-13, 26— 31

Italiano

AI:E:I Attenzione!

Nonimpiegare 'apparecchio senza aver pri-
mallettoilmanuale d’'uso. Conservareil pre-
sente manuale d’'uso per una consultazio-
ne successiva o per ulteriori proprietari
dell'apparecchio.
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4-13, 32— 37

Nederlands

AEE:I Voorzichtig!

Gebruik hetapparaat nietzonder de gebruik-
saanwijzing gelezente hebben. Bewaardeze
gebruiksaanwijzing voor later gebruik en voor
latere gebruikers.

4-13,30-33

Espanol

AEE] Precaucion:

No utilice el aparato sin haber leido previa-
mente las instrucciones de uso. Conserve
estasinstrucciones para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Portugués 4-13,38-41
AE]II Cuidado!

N&ao use o aparelho antes de ter lido as in-
strucdes de servico. Guarde estas instrugoes
de servico para o uso posteriorou paraoutros
proprietarios futuros.

Dansk 4-13,42-45
AEE] Forsigtig!

Benyt aldrig aggregatet uden at have laest
brugsanvisningen. Opbevar betjenings-
vejledningen til senere brug eller efterfgl-
gende ejere.

4 -13, 34- 37

4-13,46 - 49

Aﬂﬂ Forsiktig!

Ikke tamaskinenibruk uten & halest bruks-
veiledningen. Oppbevardenne bruksveiled-
ningen til senere bruk eller for annen eier.

Svenska 4-13,50-53
A[:E:I Varning!

Anvénd inte aggregatet utan att ha Iast
bruksanvisningen. Spara denna bruksan-
visning fér anvandning vid en senare tid-
punkt eller till nasta &gare.

Suomi

AEE] Varo!

Ala kayta laitettailman etté olet lukenut sité
ennenkayttdohjeen. Sailyta tama kayttdohje
mybhempaa kayttéa tai toista omistajaa
varten.

EAANVIKA 4-13,58 - 61
AEE] Mpwv TV mMpwTn XEHon Ing

ouokeun|q dlafdote autég TG odnyieg
XELPLopoU katakohouBrioTte Teq. DUNGETE QUTEQ
TIG 0dnYieq XeLPLOMOU YIa TN LETEMETA XPTION
1 yla Kdrolov JETEMELTA XPNOTN.

4-13, 54 - 57



Tirkce 4-13,62-65
Ali pikkat:

Kullanim kilavuzunu okumadan cihazi kul-
lanmayin. Bu kullanim kilavuzunu, daha
sonra tekrar kullanmak ya da cihazin son-
raki kullanicilarina iletmek Gzere saklayin.

pyccKom

AEE] BHumanue!

Mepen Havanom paboThl npoyuTaTh
«PykoBOACTBO N0 akcnnyaTaumm». CoxpaHute
9TY WMHCTPYKUMIKO NO 3Kcnnayatauun pang
.u.aaneVlmero nonb30BaHUd wnu gng
nocnezyioLLero nonb3oBaTens.

4 -13, 66— 69

Magyar

A I:Ii:l Vigyazat!

Nehasznéljaazeszkdztahasznalatiutasitas
tanulmanyozasa nélkil! A mellékelt hasz-
nalati utasitast érizze meg késébbi hasz-
nalatra, vagy a kovetkezé tulajdonosnak!

Cesky 4 - 13, 74- 77
AEE] Pozor!

Pred prvnim uvedenim pristroje do provozu si
bezpodminec¢né prectéte navod k jeho
obsluze.Uschovejte tento navod na obsluhu
propozdéjsipouzitinebo prodalsihomajitele.

4 - 183,70 - 73

Slovensko 4 - 13, 78 - 81
AEE:I Pozor!

Naprave ne uporabljajte, ¢e niste prebrali
navodilazauporabo.Tonavodilozauporabo
shranite zapoznejSouporaboalizanasled-
njega lastnika.

Polski 4 - 13, 82 - 85
AEE] Uwagal!

Nienalezyuruchamiacurzadzeniaprzedza-
poznaniem sie zinstrukcjg obstugi. Instruk-
cje obstugi zachowaé¢ na po6zniej lub dla
nastepnego uzytkownika.

Romaéneste 4 - 13, 86- 89
A[E Atentie !

Nu utilizati echipamentul, fara a fi citit ma-
nualuldeutilizare. Pastratiacestemanualde
utilizare, pentruviitoarele utilizari sau pentru
viitorul posesor.

Slovensky 4 - 13, 90- 93

AEE] Upozornenie!

Zariadenienepouzivajte, pokial'sineprecitate
Navod na obsluhu. Navod na obsluhu si
starostlivo uschovajte na neskorsie pouzitie
alebo pre dalSieho majitela.

Hrvatski 4 - 13, 94- 97
AI:E:I Oprez!

Nemojtekoristitiaparatprijenegostoproci-
tate uputstva za rad. Cuvajte ovo uputstvo
za kasniju uporabu ili za sljedece vlasnike.

Srpski 4 - 13, 98 -101
A[:Ii] Oprez!

Uredajneupotrebljavajteprenegostoprocitate
uputstvozarad. Ovo uputstvo zarad sacuvajte
za kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Bbvnrapcku e3avk 4-13,102-105

AEIE BHumanue!

He usnonseaiite ypena 6e3 na cte npoyenu
MHCTPYKUMATA 3a paboTa. 3anaseTe Tasu
WHCTPYKLMA 3a paboTa 3a N0-KbCHO NON3BaHe
Unn 3a cnejpawy coOCTBEHULIN.

108 -109
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Cabledeconexiénalaredeléctrica
Asadetransporte

Deutsch Italiano Portugués
1 Geréteschalter(EIN/AUS) 1 Interruttoredell'apparecchio 1 Interruptordoaparelho
2 Hochdruckausgang 2 Uscitaaltapressione 2 Saidadealtapresséo
3 WasseranschlumitFilter 3 Attaccoacquaconfiltro 3 Ligagdodeaguacomcrivo
4 Kupplungsteil 4 Giunto 4 Pecadeacoplamento
5 Reinigungsmitte-Saugschlauch 5 Tuboflessiblediaspirazione 5 Mangueiradeaspiracdodoproduto
6 StrahlrohrmitHochdruckdiise detergente delimpeza
7 StrahlrohrmitRotordiise 6 Lanciaconugelloaltapressione 6 Tubopulverizadordealtapresséo
8 Hochdruckschlauch 7 Lanciaconugellomangiasporco 7 Fresadoradesujidades
9 Handspritzpistole mit 8 Tuboflessibileadaltapressione 8 Mangueiradealtapressao
Sicherungsraste(A) 9 Pistolaconarrestodisicurezza(A) 9 Pistolapulverizadoramanual
Netzstecker 10 Cavodialimentazione comtravadeseguranca
Transportwagen 11 Manicoditrasporto Cabodeligacéo
Pegadetransporte
English | Nederlands Dansk
1 Applianceswitch (ON/OFF) 1 Hoofdschakelaar(AAN/UIT) Kontakt
2 High-pressureoutlet 2 Hogedruk-uitgang Hejtryksudgang
3 Waterconnectionwithfilter 3 Wateraansluiingmetzeef Vandtilslutningmedsi
4 Coupling 4 Koppeling Koblingsdel
5 Detergentsuctionhose 5 Reinigingsmiddel-doseerslang Sugeslangetilrenggringsmiddel
6 Spraylancewithhigh-pressure 6 Spuitlansmethogedruk sproier Stralergrmedhgitryksdyse
nozzle 7 Spuitlansmetvuilrees Stralergrmedskidfraeser
7 Spraylancewithdirtblaster 8 Hogedrukslang Hejtryksslange
8 High-pressurehose 9 Spuitpistoolmetvergrendelingspal (A) Handsprajtepistolmed
9 Spraygunwithsafetyratchet(A) 10 Elektrischeaansluiting sikringsstopper
10 Connectionlead 11 Transportbeugel Tilslutningskabel
11 Trolley Transpribgjle
Francais Espariol Norsk
1 Intemupteur(MARCHE/ARRET) 1 Interruptordeconexion 1 Hovedbryter
2 Sortiehautepression 2 Conexion (salida)dealtapresion 2 Heytrykksutgang
3 Prised’eauavecfiltre 3 Tomadeaguaconfiltro 3 Vanntilkoblingmedsil
4 Raccord 4 Racordeempalmeenlatomade 4 Koblingsdel
5 Tuyaud'aspirationdedétergent aguadelaparato 5 Rengjgringsmiddeldyse
6 Lanceabusehautepression 5 Mangueradeaspiraciondel 6 Stralerarmedhgytrykksdyse
7 Lancearotabuse detergente 7 Stralergrmedrotordyse
8 Tuyauhautepression 6 Lanzaconboquilladealtapresion 8 heytrykksslange
9 Poignée-pistoletacrand’amét(A) 7 Fresadoradesuciedades 9 Heytrykkspistolmed
10 Cabledebranchement 8 Mangueradealtapresion lasemekanisme
11 Chariotdetransport 9 Pistolaconsegurocontraaccion- Elektriskkabel
amientoinvoluntariodelapistola 11 Transpartboyle



Svenska Tiirkce | | Cesky | Roméneste Srpski
1 Strdmbrytare 1 Cihaz salteri 1 Vypinadpfistroje(ZAP/VYP) 1 Comutator(PORNIT/OPRIT) 1 Glavniprekida¢
2 Hogtrycksutgang 2 basing cikisina 2 Vysokotlakyvystup 2 Racorddeinaltapresiune 3 Priklju¢akzavodu
3 Vattenanslutningmedfilter 3 Su baglantisi 3 Vodnipfipojkasesitkem 3 Racorddeapacufiltru 4 Pri¢vrstitevijcimaspojnicu
4 Kopplingsdon 4 akupleman pargasi dahil 4 Spojovacidil 4 Racord 5 Crevozausisavanjeidoziranje
5 Rengéringsmedelmunstycke 5 Temizlik maddesi emme hortumu 5 Nasavacihadicecisticihoprostiedku 5 Furtundeaspirareadetergentului sredstvazaciséenje
6 Spolrdrmedhdgtrycksmunstycke 6 Puskirtme 6 Rozprasovacitrubkasvysokotlakou 6 TeavaTeavacuduzadeinaltd 6 Cevzaprskanje
7 Spolrdrmedrotormunstycke) 7 Puskirtme namlusu tryskou presiune 7 Cevzaprskanje
8 Hogtrycksslang 8 yiksek basing hortumu dahil 7 Rozprasovacitrubkasrotaénitryskou | 7 Teavacuduzdrotativd 8 Crevo
9 Spolhandtagmedsékerhetsspam 9 Piskirtme tabancasi emniyet 8 vysokotlakouhadici 8 Furtundeinaltapresiune 9 Pistoljzaprskanje
10 Kabel mandali (a) 9 Ruénistfikacipistolesbezpecnostni 9 Pistolcubutondeasigurare(A) 0 Priklju¢nikabelsautikacem
11 Transporthandtag Elektrik baglantisi zarazkou(A) 10 Cabludealimentare 1 Drzaézatransportovanje
Aksesuar bélmesi 10 Pfipojovacikabel 11 Manerdetransport
11 Transportnidrzadlo
Suomi Pycckwii | | Slovensko | Slovensky bwarapckun esuk
1 Kayttokytkin 1 naeHblil BbIKNIO4aTEND 1 Glavnostikalo(vklop/izklop) 1 VypinaCpristroja(ZAP/VYP) 1 TnaBeH wantep
3 Korkeapainevedenulostulo 2 TpucoeanHnTe BLICOKOHAMNOPHBIN 2 Visokotlagniprikljucek 2 Vysokotlakyvystup 3 Bpbaka 3a BojaTa
3 Vesilitantajasihti wnaxr 3 Priklju¢ekzavodossitom 3 Vodnapripojkasositkom 4B
4 Litinkappale 3 OnemMeHT NoAKNYEHNA BOAbI 4 Spojnidel 4 Spojovacidiel pb3ka 3a Bojata
5 Puhdistusaineensuutin 4 TpukpyTuTe K natpybky ycTpolicTea | 5 Sesalnacevzagistilnosredstvo 5 Nasavaciahadicaistiacehoprostriedku | © MaPKy4 3a nouwcTeawwe
6 Suihkuputkisuutin 5 lnaHr 6 Brizgalnacevzvisokotlagnogobo 6 Rozprasovaciatrubkasvysokotlakou cpeacTsa
7 Rotojetturbosuutin 6 Crson nuctoneta 7 BrizgalnacevzvrteGose$obo tryskou 6 Pasnpvoxsawa Tpb6a
8 korkeapaineletkulla 7 Creon nuctoneta 8 visokotlaénacev 7 Rozpradovaciatrubkasrotatnoutryskou | / Da3MPboKsala Tph6a
9 Kasikahvavarustettuvarmistimella | 9 PysHoit nncToner: 9 Roénabrizgalnapistolazvpenjalno 8 Vysokotlakouhadicou 8 Mapky4 32 BoAa 04 BUCOKO HansraHe
10 Suihkuputkijasaadettavasuutin 0 CeTeBoit kabens ¢ BUNKOIA varnostnozaskocko(A) 9 Rutnastriekaciapistol'sbezpecnostnoy | O [MMCTOMET 32 PbHHO Mpbekare
11 Kuletuskahva 1 Pydka 10 Prikljuénikabel zarézkou(A) 10 CebpaBaly kaben Cbe wencen
11 Transportnidrzadlo 10 Pripojovacikabel 11 [pbxka 3a TpaHcnopTupaHe
11 Rukovd
EAAnviKd Magyar l|| Polski | Hrvatski
1 duakénmg auokeung (ON/OFF) 1 akésziilékkapcsoldja(BE/KI) 1 Wytacznikurzadzenia(wtaczanie/ 1 Glavniprekida¢
2 £E0d0¢ uYnAig mieong 2 nagynyomastkimenet wytaczanie) 2 Cvrstouvrnitevisokotlaénucijev
3 olvdeon vepou pe ofta 3 vizcsatlakozassziirével 2 Przytaczewysokoci§nieniowe 3 Prikljutakzavodu
4 Koppdtt ouvd€apou 4 csatlakozorész 3 Przytaczewodnezsitkiem 4 Cvrstozavrnitespojnidiozadovod
5 elKkaumTog OwARVag anoppuUNavVIIKoU 5 tisztitoszerszivotomlo 4 Ztaczka vode
6 Zwhjvag ektéeuang 6 vizsugarcsGnagynyomasdfejjel 5 Wazzasysajacysrodekczyszczacy 5 Crijevozausisavanjesredstvaza
7 TEPOTPEPOUEVO OTOUI0 7 vizsugarcs6forgofivokaval 6 Rurkastrumieniowazdysza ciscenje
8 elkaymnto owAiva uynAig miieang 8 nagynyomasutémlgvel wysokoci§nieniowa 6 Mlaznica
9 popNTG6 TUOTOAETO e 9 kéziszoropisztolybiztositoval(A) 7 Rurkastrumieniowazdyszarotacyjna 7 Mlaznica
kplko aooaheiag (A) 10 csatlakozovezeték 8 wezemwysokoci$nieniowym 8 Rucnipistoljzaprskanje
10 aywydg ouvdeang 11 Széllitéfogantyt 9 Recznypistoletnatryskowy 9 Priklju¢nikabelsutikacem
11 10€0e1dng Aapn petagopdg zzapadkazabezpieczajaca(A) 10 Transportnarucka
10 Elektrycznyprzewddzasilajacy 11 Transportnarucka
11 Uchwytprowadzacyurzadzenia



| Deutsch | Italiano | Portugués
Vorbereiten Preparazione Preparar
EBFHochdruckschlauchmontieren | EBA Tubo flessibile ad alta pressione | EBAMangueira de alta pressao
Strahlrohr aufstecken Inserire la lancia Encaixar o tubo dejacto

B Hochdruckschiauchanschrauben | X awvitare il tubo flessibile ad alta A Aparafusaramangueirade alta
H Wasserzulaufanschiieen pressione press3o

A Wasserhahnvolistandig 6finen
Netzsteckereinstecken

H collegarealimentazione dellacqua
A aprire completamente il rubinetto

H Ligaratomadade agua
A Abrircompletamente atomeira

Zusétzliche Informationen dellacqua Meteraficha de rede natomada
& Setel4 Inserire la spina dialimentazione | InformagGes adlicionais a partir
Ulteriori informazioni a partire dapégina 38
dapagina 26
| English | Nederlands | Dansk
Preparation Voorbereiden Forberedelse
B Spray gun assembly A Hogedrukslang montage EHgitryksslangen montering
Attachspraylance Steek de lans vast Saetstralersretpa

A Screwon high-pressure hose
H Connecttowaterinlet

3 Openwatertapfully

Plugin power plug

A Schroefde hogedrukslang vast
B Sluitde watertoevoer aan

A Opendewaterkraan volledig
Steek de stekkerin het

A Skruhgitryksslangenpa

H Slutvandtifersien il

A Lukvandhanenheitop

Stik netstikketi stikkontakten

Foradditional information stopoontact Yderiigere informationer,
seepage 18andfollowing Aanvullende informatie van sefraog med side 42
afpagina 30

| Francais | Espariol | Norsk
Préparation Preparativos Forberedelser
Assemblagelefiexible haute | AMangueradealtapresion EHoytrykkslangen

pression Empalmarlalanza sammenmontering
Emboitezlalance B Acoplariamanguera deata presion Monter stralerar
B Vissez le flexible haute pression 5 Acoplariamanguerade B Skrupahgytrykkslangen
B Raccordez amivée deau aimentacion deagua _ | B Kobletilvanntifgrselen

X X A Avrircom pletamente latoma (grifo) )

A Ouvrezafondlerobinetd'eau deagua A Apne vannkranen fullstendig
Branchezlafiche maledansla Conectarel cable de conexion del Settidetelektriske stapselet

prise de courant aparato en latomade corriente Ekstra informasjon fra side 46
Infos supplémentaires a partir Téngase presente la informacion
delapage 22 adicional que se facilita en la pagina 34



| Svenska

| Tiirkce | | Cesky | | Roménegte | | Srpski
Forberedelse On hazirlik Priprava: Pregatireapentrulucru Priprema
B Anslut hogtrycksslangen EBH Yiiksek basing su hortumunu BB Montaz vysokotiakou hadici EE Furtunul de inalta presiune A skiapanje crevo

Montera spolroret

B Skruvapahogtrycksslangen

H Anslutvattentilforsel

I3 Oppnavattenkranen hett
Anslutntkontakten

Se sida 50 for yttertigare information

Puskirtme namlusunu takiniz

B3 Yiksek basing (su) hortumunu
yerine takiniz

H 5u hortumununun baglantisini
sadlayiniz

A Sumuslugunu sonuna kadar aginiz

Cihazin fisini prize takiniz

Konuya iliskin ek bilgileri Sayfa 62

dan itibaren bulabirsiniz

Nasad'te rozprasovaci trubku

4] Nasroubujte vysokotlakou hadici
5 | Napojte pfivod vody

6| UplIné oteviete vodovodni kohoutek
Zastréte sitovou zastréku

Pridavné informace od strany 74

Montati teava cu duzd

A Racordati furtunul de inalti presiune

5] Racordati furtunul de alimentare
cuapa

6] Deschideti robinetul de apa la maxim

Introduceti fisa in priza

Informatii suplimentare incepand

de lapagina 86

Postavite cev za rasprskavanije.

A Pricvrstite crevo otporno na visoki
pritisak.

B Prikijucite dovod vode.

6] Potpuno otvorite slavinu.

Utaknite utikag.

Dodatne informacije: strane 98 i sledece.

| Suomi

| Pycckuii | | Slovensko | | Slovensky | | bwarapckun esuk
Frostskydd MoaroToska k paboTe Piiprava: Priprava: Noarotoska
EBFAKokominen korkeapaineletku B BbICOKOHAMOPHIN WHAHT EBE sestavijanie visokotlagna cev EIH vysokotlakou hadicou BB Mapkys 3a Bosa nog sicoko Hansrare

Kiinnité suihkuputi

A Kiinnita korkeapaineletku

B Lits vedensyottd

[A Avaavesihanataysin auki

Laita verkkopistoke pistorasiaan

E Ycranosvre Gpaxacnioitr.

A MpusMHTTE BBICOKOHAMOPHBI WAAHT.

H Moakniowme ycTpoicTso K
noAatolLEemy BOLOMPOBOAY.

A Montoctsio oTkpoiite
BOZOMPOBOAHBIN KPaH.

Nasad'te rozprasovaci trubku

4 | Nasroubujte vysokotlakou hadici
5| Napojte pfivod vody

6] UplIné oteviete vodovodni kohoutek
Edzastrcte sitovou zastréku

Nasad'te rozpraSovaciu trubku
4] Naskrutkujte vysokotlakd hadicu
5] Napojte privod vody

I3 Upine otvorte vodovodny kohiitik
Zastréte siefovi zastréku

MocTaBeTe TpbOaTa 3a pasnpbCkBaHe

A 3asviite kom Hes Mapkyya, 3a pabota
N0z Hansraxe

E BknioyeTe KbM 3axpaHBaHeTo ¢ BOAa

a OTBOpeTE KpaHa 3a Boga AOKpail.

Lisétietoa alkaen sivulta 54 BeTassTe BUTKY B O3ETKY. Pridavné informace od strany 78 Pridavné informdcie od strany 90 MocTaseTe Lencena B KOHTakTa.,
JloronHuTensHyio nHghopmaLmo Bei JomsrHntenHa urpopmaLus e Hamepute
Hauiaete B MHCTPYKLMM, Ha4MHaA CO cnep crpatmua 102.
CTpaHmLibl 66.

| EAAqvikd | Magyar | | Polski | | Hrvatski | |

MpoeTolpacia Eitkészités Przygotowanie Priprema

EBE zuvappoAdynon elkapmtou EIB Nagynyoma su tomigt B waz wysokocisnieniowy EBE sastavijanje visokotlacno crijevo

Mépaopa owAiva ekT6Eeuong

A Bidwya elkapmou cwAiva
UgnAng nieang

B zuvdeon 1pogodoaiag vepou

A Miipeg kAeiowo ™S kdvouhag
vepou

Mépaoya pig o mpida

lpdoBeteg MAnpogopleg uetd m

oelida 58

Tegye felavizsugarcsovet

4 | Csavarja fel a nagynyomasu téml6t
H csatlakoztassa a viz-bevezetést
6| Teljesen nyissa ki a vizcsapot.
Dugja be a haldzati csatlakoz6t
Tovabbi informdcidk a 70. oldaltdl

Natozyc¢ rurke strumieniowa

4] Przykreci¢ waz wysokocisnieniowy

B Przytaczyc doptyw wody

a Otworzy¢ catkowicie zawor wodny

Wtyczke wtozy¢ do gniazdka
sieciowego

Dodatkowe informacje patrz od strony 82

Prikljucite cijev za rasprsivanje

A na cijev privijte visokotlacno
crijevo

5 | Prikljucite na dovod vode

A otvorite vodovodnu slavinu do
kraja

Utikag prikljucite na utiénicu el. mreze

Dodatne informacije su navedene od

94. strane nadalje
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| Deutsch

| Italiano

| Portugués

Arbeiten mitHochdruck

Kl Strahirohrauswahien

K Geriteschalterauf«1»
Handspritzpistole entsichem
B Hebeldriicken

Lavorare con [ alta pressione

KB Inserire lalancia

H interrutiore dellapparecchio
su«l»

togliere la sicura alla pistola a

Trabalhar comalta pressdo

Kl Encaixarotubo dejacto

H Posicionar o intemuptor do
aparelhoem «1»

Destravara pistola pulverizadora

B Vorsicht: Riickschlag SprUzzo manual
A Sicherheitshinweise A premerelaleva A Premiraalavanca

H Attenzione: contraccolpo H Cuidado: Contragolpe

A Istruzionidisicurezza A Adverténdias de seguranga
| English | Nederlands | Dansk
Operation with high pressure Werken methoge druk Drift med haijtryk

Il Choosespraylance

A unitswitchon™”

Release safety catch onhandgun
B Presslever

B Caution: recoil

[A Safetyinstructions

El Steekdelansvast

H Hoofdschakelaarop*1”
Ontgrendel het spuiitpistool
B3 Drukde hendelin

H Voorzichtig: terugslag

A \eiigheidsvoorschriften

[l Seetstralergretpa

H Apparatafbryderpa™”
Afsikre handsprajtepistolen
1 Trykamen

H Pas pa: Tibageslag

A Sikkerhedshenvisninger

| Francais

| Espariol

| Norsk

Travail en mode haute pression

Kl Emboitezlalance

H Intenupteur de lappareil sur «1»

Dévenovillezla poignée-pistolet

B Appuyezsurlagachette dela
poignée-pistolet

B Prudence: la poignée-pistolet
recule

A Consignes de sécurité

Trabajar con alta presiéon

Kl Empamarialanza

H Colocarel interruptor del aparatoen
la posicion «1»

Desbloquear el gatillo de la pistola

A Accionarel gatillo de la pistola

5] iPrestar atencién al efecto
retropropulsor!

I3 jadvertencias de seguridad!

Arbeide med hoytrykk

Il Monterstralerar

H Settmaskinbryterenpa™”

Apne sikiingenpa
haytrykkspistolen

1 Betien avirekkeren

H Forsiktig: Tilbakeslag

A Sikkerhetsanvisninger



| Svenska

| Tiirkce

| Cesky

| Roménegte

| Srpski

Arbete med hogtryck

Kl Monteraspolroret

H stillstromstallaren pa, 1
Osikraspolhandtaget
A Tryckpaaviryckaren

H 0BS!Rekyiverkan

[A Sakerhetsanvisningar

Cihazin yiiksek basing kullanilarak

caligtiriimasi

KB Puskiirtme namlusunu takiniz

H Digmeyi “1” konumuna getiriniz

Puskirtme tabancasinin
emniyetini aginiz

B Tabancanin tetigine (kola) basiniz

B Dikkat: Geri tepme olabilir
A Giivenlik bi Igileri

Précesvysokymtlakem

Kl nNasadte rozprasovaci trubku
H vypinac pristroje na «1»
Odblokujte ruéni stfikaci pistoli
A stisknste packu

B rozor: nebezpedizpétného razu
6] Bezpecnostni ustanoveni

Lucrul cuinalté presiune

1] Montati teava cu duzd

A Treceti comutatorul aparatului pe
pozitia ,1“

Deblocati siguranta pistolului

4] Apasati maneta

5] Atentie: recul

6] Instructiuni de siguranta

Radsavisokim pritiskom

B Postavite cev za rasprskavanje.
H Postavite prekida¢ uredajana «1».
Otkogite piStolj za rasprskavanije.
A Pritisnite polugu.

5] PaZnja! Povratni udar.

6] Sigurnosna uputstva.

| Suomi

| Pycckuii

| Slovensko

| Slovensky

| bwvnrapcku esunk

Tydskentely korkeapaineella
KB Kinnita suihkuputki

H Aseta kayttokytkin asentoon 14
Vapauta késikahvan vamistin
B Painalipaisinta

H Varo: takapotku

A Turvalisuusohjeet

Pa6oTbl ¢ UCnonb30BaHUeM BOAbI NOA

BbICOKUM /aBNIeHNEM

Il YcranosvTe Gpaxacnoitr.

B Mepekniosatens ycrpoiicTsa
yCTaHOBUTE B MONOXKEHIE V1<

CHIMUTE py4HOIN CTONET C
NPeAoXPaHUTENA.

B3 Haxwmure Ha poidar.

H OcropoxHo, Bo3MoxHa oTaaqa.

A Cobnionaiite ykasaHa no TexHuke
6e3onacHocTy.

Pracesvysokymtakem

Kl Nasadte rozprasovaci trubku
A Vypinag pfistroje na «1»
Odblokujte ruéni stfikaci pistoli
B stisknite packu

A rozor: nebezpedizpétného razu
6| Bezpe&nostni ustanoveni

Précasvysokymtakom
[l Nasadte rozprasovaciu trubku
H vypina pristroja na «1»

Odblokujte ruénu striekaciu pistol

B stiacte packu

B rozor: nebezpecenstvo spatného
razu

IA Bezpecnostné ustanovenia

PaboTa nog BMCOKO HandraHe

Il Nocrasere Tpu6ara 3a pasnpuckeane

H nocrasere wantepa Ha ypesa Ha “1"

Canete NpeanasuTens Ha pbyHua
MUCTONET 33 Pas3NpbCKBaHE

n Hatuchete pbukarta.

B Bumatne: uma otkar

I3 vrasarus sa Gesonacroct

| EAAnvika

| Magyar

| Polski

| Hrvatski

Epyaoieg pe ugnAn micon

[l Népaopa owhiva extogeuong

H Awkonmg ouokeurg oto “1”

ATaopaMon TOTOAETOU XEWOS

A ndmpa okavdding

H npoooyn: Avteruotpogr
(“kAGTONUA’)

A Yrodeite aopaheiag

Nagynyoméssaltorténdmunkavégzés

1| Tegye fel a vizsugarcstvet

H Allitsa a késziilék kapcsoldjat
,1%esre

Biztositsa ki a kézi szdrépisztolyt

4 | Nyomja meg a kart

B vigyazat: hatralokés

6| Biztonsdgi utasitasok

Pracazuzyciemwysokiegocisnienia

1| Natozy¢ rurke strumieniowa

A Wytacznik urzadzenia nastawic¢
na,1”

Zwolni¢ blokade recznego pistoletu
natryskowego

4 | Nacisna¢ dzwignie

B ostroznie: sita odrzutu

A wskazowki bezpieczenstwa

Dielovanje s visokim pritiskom

1| Prikljucite cijev za rasprsivanje

E Aparat ukljucite na ,1“

Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A Pritisnite rucku

5 | Upozorenje: potisak

A sigurnosnaupozorenja




| Deutsch | Italiano | Portugués
Arbeiten mit Reinigungsmittel Lavorare condetergente Trabalhar com produtode limpeza
Kl Handspritzpistole ohne Strahirohr | [l Prelevate lalancia Kl Retire otubodejacto
benutzen @RCon lalta pressione il detergente | @ Comatta presséonenhum
@D Kein Reinigungsmittel mit &esduso produtodelimpeza
Hochdruckstrahl moglch H introdurre il tubo flessibile di (2 5:?:1‘:)’:2 mangueirade produto
A Rglnlgu.ngsmrtlelsgugsdﬂ?ud"l... as.plrazone de?ergeﬂte . noreservatériode produtode
...InReinigungsmittelbehéiter ...inun contenitore di detergente impeza

héngen
A Hochdruckreinigereinschalten

A interrutiore dellapparecchio
B Togliere la sicura alla pistola a

B Ligarolimpadora alta presséo
H Destravara pistola pulverizadora
manual

H Handspritzpistole entsichem spruzzo
A Hebeldriicken A Premerelaleva [ Premiraalavanca
| English | Nederlands | Dansk |
Operation with Detergent Werkenmetreinigingsmiddel Driftmed rengeringsmiddel
El Remove spraylance Kl Verviiderdelans Kl Fiemstraleraret
@B No detergentin high-pressure @Geen reinigingsmiddel bij hoge @B Uden renggringsmiddel til hajtryk
mode druk H Rengaringsiddel-sugeslange ...
H Suspend detergent suction H Reinigingsmiddelzuigslang... .. Placérdeni
hose... ...Intank voor reinigingsmiddel renga@ringsmiddelbeholderen
....Indetergent reservoir hangen A Teend hejtryksrenseren
A Switch onhigh-pressure cleaner | E] Schakel de hogedrukreinigerin H Afsikre handspreitepistolen
H Releasesafety catchonhandgun | Bl Ontgrendel hetspuitpistool A Trykamen
& Presslever A Drukdehendelin
| Francais | Espariol | Norsk |
Travail avec détergent Trabajar con detergente Arbeide med rengjeringsmidier
Kl Retirezlalance Kl Retirarialanza Kl Tautstralergr
@B Pas dedétergentenmode haute | @No aplicar nunca el detergente con | @ Detkan ikke benyttes
pression alta presion! rengjgringsmiddel ved hgytrykk

H Suspendezleflexible d'aspiration
dudétergent...

.dans le bidon de détergent

A Enclenchezle nettoyeurhaute
pression

E Déverrouillezla poignée-pistolet

A Appuyezsurlagachette

H Introducirlamanguerade
aspiracion del detergente ...

.eneldepdsitoobidon de detergente

A Conectarla limpiadora de alta
presion

5] Desbloquear el gatillo de la pistola

A Accionarel gatillo de la pistola

H Heng rengjeringsmiddelslangen...

...nedirengjeringsmiddel-
beholderen

A Siapaheytrykksvaskeren

H Apnesikiingenpahaytrykkspistolen

I3 Betienavtrekkeren



| Svenska | | Tiirkce | | Cesky | | Roméneste | | Srpski

Arbete med reng6ringsmedel Cihazin deterjan kullanilarak calistinimasi | Préce s &isticim prostiedkem Lucrul cu detergenti Radsa sredstvomzaciSéenje

Kl Lossaspolroretfran Kl Cihazy diiziik basyncda piiskiirtme | Il Odpojte rozpragovaci trubku od [l Demontatiteava de pe pistol . I 0dvojte cev za prskanje od pistolja.
spolhandtaget. ayaryna getiriniz. Piskirtme ruéni stfikacf pistole. @B Nu utilizati detergent la lucrul cu @B Ne koristite sredstvo za Ciséenje

@B Anvind ej rengoringsmedel vid namlusunu tabancadan ayinniz. | @ pii vysokém tlaku nepouivejte inaltd presiune zajedno sa visokim pritiskom.

hégtryck
H Hang rengéringsmedelsslangen...
....irengdringsmedelstanken
B Stillstromstallaren pa, 1
H Osikraspolhandtaget
A Tryckpaaviryckaren

@B Yiksek basingla caligirken
deterjan kullanmayiniz

A Deterjan emme hortumunu, ....

.... deterjan tankina yerlestiriniz

B Digmeyi “1” konumuna getiriniz

H Piskiirtme tabancasinin
emniyetini aginiz

A Tabancanin tetigine (kola) basiniz

Cistici prostfedek
H sacihadici pro gistici prostiedek...
... zavéste do nadoby na Cistici
prostredek
4 | Zapnéte vysokotlaky Cisti¢
B odblokujte rucni stfikaci pistoli
I3 stisknste packu

2] Introduceti furtunul de absorbtie
pentru detergent...

..Inrezervorul de detergent

4] Porniti aparatul de curatat cu inalta
presiune

5] Deblocati siguranta pistolului

6] Apasati maneta

H stavite crevo za dovod sredstva za
ciscenje ...

... U posudu za sredstvo za ¢iscenje.

4] Ukljugite uredaj za €iS¢enje pod
visokim pritisakom.

B otkocite pistolj za rasprskavanije.

A Fritisnite polugu.

| Suomi | | Pycckuii | | Slovensko | | Slovensky | | bwarapckun esuk
Ty6skentely pesuainetta kdyttéen | Pabora ¢ wucTawuMn cpeacTsamm Delos istilnimi sredstvi Pracas Gistiacim prostriedkom Pa6ota ¢ noyucTBawm npenapatu
B Imota suihkuputki kasikahvastaja o ”CeTpe&gf::ﬂ‘;ﬂf::momb Il Brizgalno cev logite z brizgalne KB 0dpojte rozprasovaciu rirku od B Pasnpscksawara Tpv6a ce otgens ot

pare. - }Iilpmpsucomm n:gnenmm B0ab! ' pistole. rucnej striekacej pistole. - ;mcmnemvaa PBYHO MPbCKAHE.
@D Eipesuainetta ancTALee cpeacTso He obasnretca. | @ Ne uporabljajte Gistil z visokim @B Privysokom tlaku nepouZivajte n:M”;;ggj;Tneog"::;g:g“::n?;:::pw

Cistiaci prostriedok

korkeapainekéayttssé BY linar Ana scackisaHiA HuCTALLEro tlakom istiaci prost edo S E 3axayete mapky4a 3a BCMyKBaHe Ha

H Pesuaineletku CpeAcTaa... H Cev za éistilno sredstvo ... H Nasavaciu hadicu pre Cistiaci MoSHCTBALM NpenapaT
...BCT@BbTE B EMKOCTb C HUCTALLM . ol prostriedok
... aseta pesuainesaiison. CpeacTEoM ... potopite v posodo s Cistilnim o o ... KbM pe3gpBoapa 3a no4ucTealm
B Kynrist korkeapainepesu B8 Bkrioiime yCrpoiicTso 4mA wiCTK sredstvom zavgste do nadoby na Cistiaci npenaparit
yn painepes! prostriedok A Brniovete napoumcraukata.

B Vapautakasikahvanvamistin
A Painaliipaisinta

CTPYe#t BOAbI MOZ BbICOKIM AaBNEHVEM.
Py4Hoit nucToneT chummTe ¢
npesoXpaHNTENA.

HaxxmuTe Ha pbiHar.

B vkijucite visokotlacni istilnik
5 | Sprostite brizgalno pistolo
A rritisnite rogico

4] Zapnite vysokotlaky Cisti¢
5] Odblokujte ruénu striekaciu pistol
A stlacte packu

E Csanere npennasutens Ha phuis
MUCTONET 33 Pa3npbCKBaHE
A HaucHere phukata

| EAAnvika |

| Magyar |

| Polski

| Hrvatski |

Epyacieg pe amoppunavTiko

Kl Aropovaote Tov owliva
€KTOEEUONG aMG TO TIOTOAETO
XELPGG.

@B KaBGAou anoppuravtiko o€ ugnAn
nieon

H Eukaprog owhivag
avappGenong anoppunavtikodu....

Kpépaopua oto  doxelo

QanoppUMavIKoU
0¢éan g ouokeung kabaplopou
Je UYPnAN Tiiean o€ Aettoupyia.

H Anacgdhion motoAETou Xelpog

A namua okavdding

Tisztitoszerrel torténd munkavégzés

Kl valasszale avizsugarcsovet a kézi
sz0ropisztolyrol.

@B Nagynyomas esetén ne hasznaljon
tisztitoszert

H Logassa be atisztitoszer
szivotomlot ...

... atisztitészertartalyba

4 | Kapcsolja be a magasnyomasu
tisztitot

B Biztositsa ki a kézi sz0Oropisztolyt

6| Nyomja meg a kart

Pracaz zastosowaniem $rodkaczyszczacego
1| Rurke strumieniowa odtaczyé od
recznego pistoletu natryskowego.
@B Przy pracy z uzyciem wysokiego
ci$nienianie stosuije sie $rodka
Czysz€zacego
Waz zasysajacy $rodek czyszczacy...
... zawiesi¢ w zbiorniku $rodka
Czysz€zacego
Wiaczy¢ wysokocidnieniowe
urzadzenie czyszczace
B zwoi¢ blokadeg recznego pistoletu
natryskowego
6| Nacisna¢ dzwignie

Djelovanje s deterdzeniom

Kl Miaznicu odvojite od ruénog pistolja
za prskanje.

@B Kod visokotlagnog djelovanja ne
koristi se deterdZent

2] Objesite usisnu cijev za deterdzent...

...uspremnik za deterdzent

B ukijugite Gistilicu

5] Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A rritisnite rucku
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S[E]

| Deutsch

| Italiano

| Portugués

Betrieb beenden

Kl Geriteschalterauf «0»

B Netzsteckerausstecken
WasserhahnschiieRen

I Hebeldriicken (drucdosmachen)
E Handspritzpistole sichem
Pflege, Aufbewahrung

@ Wasseriterreinigen

© Reinigungsmitteffitter reinigen
® Frostschutz

Terminareil lavoro

B Intenuttore dellapparecchio st «0»

H estrare la spina di alimentazione

chiudere il rubinetto dellacqua

B premere laleva (scaricare tuttala
pressione)

E Vetterelasicura alla pistola a spruzzo

Cura, manutenzione

O Puiirelfitro delracqua

@ Pulirelfitro del detergente

@® Protezione antigelo

Terminar ofuncionamento

Kl Posicionar ointenuptordo
aparelhoem «0»

H Retirarafichaderede datomada

Fecharatomeira

A Premiraalavanca (despressurizar)

H Travarapistola pulverizadora
manual

Conservagcao, Estocagem

@ Limparofitrode gua

@ Limparofitrode produto de impeza

@® Protecgio contraas geadas
| English | Nederlands | | Dansk
Finishing the operation Gebruik be€indigen Driftsafbrydelse
K Unitswitchto”0” [l Hoofdschakelaarop“0” Kl Apparatatbryderpa”0”
EUnplug power plug A Trek de stekkeruithetstopcontact | A Netstikket traekkes ud af

Tum offwatertap

B Presslever (to de-pressurise)
E Engage safety catch onhandgun
Care, storage

@ Cleanwaterfiter
 Cleandetergentfiter

@ Frostprotection

Sluit de waterkraan

A Drukde hendelin (drukloos maken)

H Blokkeer het spuitpistool

Verzorging, opbergen

@ Maak hetwaterfiter schoon

() Maakhetreinigingsmiddeffiter
schoon

® \Vorstbescherming

stikkontakten
Lukvandhanen
A Tryk amen (gares trykigs)
H Sikre handsprajtepistolen
Vedligeholdelse, opbevaring
0 Rengorvandfiteret
( Rengerrengaringsmiddefiteret
© Frostbeskytielse

| Francais

| Espariol

| Norsk

Finduservice

K Interupteur de appareil sur «0»

H Débranchezlafichemaledela
prise de courant

Fermez le robinetd’eau

B Appuyezsurlagachette pour
résorberla pression

H Venouillezla poignée-pistolet

Entretien, rangement

O Nettoyezlefitre deau

© Nettoyezle fittre a détergent

@ Protection antigel

Concluireltrabajo conlamaquina
Colocarelinterruptor del aparatoen
la posicion de desconexion «0»

H Extraerel cable de conexiondela
toma de comiente

Cerralatoma (grifo) de agua
Accionarel gatillo (para evacuar la
presion del circuito)
Bloquearel gatillo de la pistola

Cuidadosy mantenimiento
Limpiar el filtro del agua
Limpiar el filtro del detergente
Adecuadamente contralas bajas
temperaturas (heladas)

Etter bruk

Kl Settmaskinbryterenpa’’

H Tautdetelektriske stapselet

Stengvannkranen

I} Betien avirekkeren (maskinen
gjore trykklgs)

H Sikre haytrykkspistolen

Vedlikehold, oppbevaring

O Rengjorvanniiter

® Rengjgrrengjgringsmiddelfiter

® Frostbeskytielse



| Svenska

| Tiirkce |

| Cesky

| Roménegte |

| Srpski

Stopp

Kl Stallstromstallaren pa, 0°
A Drautnétkontakten

Stéing vattenkranen

X Tryck pa avtryckaren (for att

alismaniz bittiginde
Diigmeyi “0” konumuna getiriniz
H Cihazin fisini prizden cekiniz
Su muslugunu kapatiniz
EA Tabancanin tetiine (kola) basiniz

Ukonéeniprovozu

KB vypinac pristroje na «0»

H vytahnéte sitovou zastréku
Uzaviete vodovodni kohoutek
B stisknéte packu (odtlakovani)

Oprireaaparatului

nTreceti comutatorul aparatului pe ,,0“
2] Scoateti fisa din prizd

inchideti robinetul de alimentare cu apa
4] Apasati maneta (depresurizati

Zansetak rada

[l Postavite prekida¢ uredajana «0».
H 1zvucite utikac.

Zatvorite slavinu.

A Prisnite polugu (otklonite pritisak).

aviagsnatrycket) (basinct bosaltma) B zajistste rucni stiikaci pistoli tul
. jistéte rucni stfikaci pistoli aparatul) PO, .
Uskirtme tabancasinin Oletioviini skladovs ocati siguranta pistolului
H Sikraspolhandtaget B puskirtme tab i ' A siocatisi istolului B zakotite pistol] za rasprskavanje.
Skotsel och forvaring emniyetini kapatiniz 0O vy e y Tnreti ;
. - Vyéistéte filtr Gisticiho prostiedku | Intreinere, depozitare it £

(A] Renggrrengonngsmedelsﬁl!ret BQaklm ve c|he_12|n_k;ld|r_|lm§s! @ Vycistéte vodnifilt O Curitat fltrul de detergent (A] (C)g;t;ﬁ efllter na dovodu sredstva za
® Rengdr vattenfitret Detelrl]an flll_tresml temlgleylnlz @® Ochrana proti mrazu @ curtatifiltrul de apa DSt flter 23 vod.

Frostskydd O Su filitresini temlzleylnlz ® Feriti aparatul de inghet Zastita od mraza.

® Donmaya kars! tedbir aliniz :

| Suomi | | Pycckuii | | Slovensko | | Slovensky | | bwarapckun esuk
Kayton lopetus OKOH4aHve npovecca paboTs! Konecdelovania Ukonéenie prevadzky Mpuknioysane Ha ekcnnoarauusTa

Il Asetakayttokytkin asentoon ,0¢
H Irota verkkopistoke pistorasiasta
Suiie vesihana

A Painaliipaisinta (poista paine)
B Vamistakésikahva

Hoito, sdilytys

O Puhdistapesuaineen suodatin
@ Puhdistavedensuodatin

Mepekniodarens ycTpoiicTea nepeseamTe
B nonoxeue ¥ "0".

B Burmawure sinky u3 poseTku.

3aKpoiiTe BOLOMPOBOAHBIT KDaH.

EA Haxmue Ha peivar nucroneTa (cBpoc
LaBNeHuA).

B Mocrassre py-Hoi rvcToneT Ha peoKpaHyTeNs.

Yxon, XpaHeHue

O Mposenve sucTky dunsTpa 4R 0wCTRN
YUCTALIEr0 CPEACTBA.
[poBevITe HCTKY CALTPA ANA O4CTKY BOAbI.

Il stikalo naprave na »0«

H 1zviecite vtic iz vticnice

Zaprite dovodno pipo

B Pritisnite rocico (v napravizmanjate
tlak)

5] Brizgalno pistolo ponovno vpnite

Negain shranjevanje

@ ocistite filter za Gistilno sredstvo

G oistite vodnifilter

KB vypina pristroja na «0»

H vytiahnite siefovi zastréku
Uzatvorte vodovodny kohutik

A stlacte packu (odtlakovanie)

B zaistite ruénu striekaciu pistol’
O3etrovanie, skiadovanie

O vyistite filter Gistiaceho prostriedku
® vyistite vodny filter

B Nocrasere wantepa Ha ypesa Ha “0"

E Waternete liencena ot KOHTakTa

E3 3arsopete kpara 3a Boga

A Harvcrere pyukata /ocBoGogeTe o1
Hanaraxe/

H Nocrasete npennasnTens Ha phukus
MUCTONET 38 Pb3NPbCKBAHE

Mopapbxka, CbxpaHeHue
MoumcTeTe dunTbpa 3a NOYMCTBALLYN
npenapaty

@ Jianesto CriewvansHbie MPMHAANEXHOCTH BomonHiTe ® Zavarovanje pred zamrznjenjem ® Ochrana proti mrazu 8 QO‘MCTSTe ¢V'“pr?é:3a sopa
MEPOMPUATIA N0 3alLVTE CUCTEMbI OT MOPO3a. agmilngP:SHJPLSBZTHHBWTS ypena,

| EMnuikd | | Magyar | | Polski | | Hrvatski | |

MAij&n Aeitoupyiag Aziizemeltetés befejezése Zakoriczeniepracy ZawSetak djelovanja

Kl Awkonmg ouokeug oto “0”

H Agaipeon tou gic ané my mpica

K\eioo mg kdvoulag vepou

A Nampa okavdaAng (va pnv
eTuKkpatel mieon)

H Aogdhion moToléTou Xelpog

Nepimoinon, euAagn

© Kabdpiopa PATPOU AOPPUTAVTIKOU

O Kabdpiopa giktpou vepou

@ nMpootacia ané nayetd

Kl Aiitsa akésziilék kapcsolojat,0ra
B Huzza ki a halozati csatlakozot
Zarjaelavizcsapot
Nyomja meg a kart (sziintesse meg
a nyomast)
B siztositsa akézi sz6ropisztolyt
Apolss, térolas
Q Atisztitoszersz(ird tisztitasa
O Avizszirétisztitasa
@ Fagyvédelem

B Wytacznik urzadzenianastawié na ,0”
A Wyjaé wtyczke z gniazdka sieciowego
Zamkna¢ zaw Or wodny
4 | Nacisna¢ dzwignie (zredukowaé
cignienie)

B zaviokowaé reczny pistolet natryskowy

ja, przechowywanie
Q Wyczyscié filtr srodka czyszczacego
(B) Wyczyscic filtr wodny
@ Zabezpieczy¢ przed zamarznigciem

1] Aparat prebacite na ,0“

H 1zvucite utikag iz uticnice el. mreze

Zatvorite vodovodnu slavinu

A Pritisnite rucku (da smanjite pritisak)

B Activirajte sigurnosnu blokadu na
pistolju

Ciscenje, pohranjivanie

O ocistite filtar za deterdzent

O ocistite filtar za vodu

@Zaétitite aparat od niskih temperatura
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Vor dem ersten Betrieb

A Benutzen Sie das Gerat nicht ohne die

Betriebsanleitung gelesen zu haben.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung flir spateren
Gebrauch oder fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgeméaBe Verwendung
Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieBlich fir den
Privathaushalt,

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

— zur Motorenreinigung nur an Orten mit entspre-
chendem Olabscheider.

— mit von Karcher zugelassenen Zubehdr-, Ersatz-
teilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie die Hin-
weise, die den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Auspacken
Priifen Siebeim Auspacken den Packungsinhalt. Benach-
richtigen Sie bei Transportschaden bitte Ihren Handler.

Elektrischer AnschiuB

A\ Das Gerét darf nur an einen elektrischen AnschluB
angeschlossen werden, der von einem Elektro-
installateur gemas IEC 60364 ausgefihrt wurde.

A Das Gerat nur an Wechselstrom anschliessen.
Die Spannung mufB mitdem Typenschild des Ge-
rétes Ubereinstimmen.

A Mindestabsicherung der Steckdose 10 A (trage).

A\ Zur Vermeidung von Elektrounféllen empfehlen
wir, Steckdosen mit vorgeschaltetem Fehler-
strom-Schutzschalter (max. 30 mA Nenn-
ausl6se-Stromstarke) zu benutzen.

AWarnung: Ungeeignete Verlangerungsleitungen
kénnen gefahrlich sein. Verwenden Sie im Freien
nur daflir zugelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete Verlangerungsleitungen mit ausreichen-
den Leitungsquerschnitt: 1 bis 10 m: 1,5 mm?2

i . 2
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A Stecker und Kupplung einer verwendeten Ver-
langerungsleitung miissen wasserdicht sein.

A Verlangerungsleitung immer vollstandig von der
Kabeltrommel abwickeln.

A Niemals defekte Netzanschluss- oder Verlange-
rungsleitung verwenden! Wenn die Anschlusslei-
tung beschadigt wird, muss sie durch eine beson-
dere Anschlussleitung ersetzt werden, die vom
Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

A Darauf achten, daB Netzanschluss- oder Verlan-
gerungsleitung nicht durch Uberfahren, Quet-
schen, Zerren oder dergleichen verletzt oder be-
schédigt werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schitzen.

A Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten
Handen anfassen.

A Die Verbindung Netzanschluss-/ Verlangerungs-
leitung darf nicht im Wasser liegen.

A Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbereich
mussen strahlwassergeschutzt sein.

WasseranschluB
Die Vorschriften des 6rtlichen Wasserversorgungs-
unternehmens beachten.

Fir Deutschland: Sollte Ihre Hauswasserversor-
gung nicht mit einem Rohrunterbrecher (min. A2)
ausgestattet sein, verwenden Sie bitte den Kércher-
RuckfluBstopp (Best.-Nr.: 6.412-578).

Ein RuckfluBstopp darf nur am Wasserhahn, nie-
mals am Gerét befestigt werden!

(i_ AnschluBwerte siehe Typenschild/Technische
Daten.

A Nur Zulaufschlauch (nicht Lieferumfang) mit
folgenden Abmessungen verwenden:

- Lange: mindestens 7,5 m
— Durchmesser: mindestens 2 Zoll (inch)

A Verunreinigungen im Zulaufwasser beschadigen
die Pumpe. Um dies zu verhindern, weisen wir
ausdricklich darauf hin, den Karcher-Wasser-
filter (Bestell-Nr. 4.730-059) zu verwenden.

Sicherheitshinweise

A Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Raumen
ist untersagt.

A Beim Einsatz des Gerates in Gefahrbereichen
(z.B. Tankstellen) sind die entsprechenden Si-
cherheitsvorschriften zu beachten.

A Das Gerat nicht in Betrieb setzen, wenn die Netz-
anschlussleitung oder wichtige Teile des Gera-
tes, z.B. Sicherheitselemente, Hochdruck-
schlauche, Spritzpistole, beschadigt sind.

A Warnung: Hochdruckschlduche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fir die Geréatesicher-
heit. Nurvom Hersteller empfohlene Hochdruck-
schlduche, Armaturen und Kupplungen verwen-
den.

A Das Gerat darf nicht von Kindern oder nichtun-
terwiesenen Personen betrieben werden.

A Der Benutzer hat das Gerat bestimmungsgeman
zu verwenden. Er hat die értlichen Gegebenhei-
ten zu berlicksichtigen und beim Arbeiten mit
dem Gerét auf Dritte, insbesondere Kinder, zu
achten.

A Warnung: Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befinden, es sei
denn, sie tragen Schutzkleidung.

A Warnung: Hochdruckstrahlen kénnen bei un-
sachgemaBem Gebrauch gefahrlich sein.

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausriistung oder auf das Gerat selbst
gerichtet werden.

A Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere rich-
ten, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

A Keine Gegenstande abspritzen, die gesundheits-
gefédhrdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

A Warnung: Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen
durch den Hochdruckstrahl beschadigt werden
und platzen. Erstes Anzeichen hierflr ist eine Ver-
farbung des Reifens. Beschadigte Fahrzeugreifen/
Reifenventile sind lebensgefahrlich. Reinigung nur
mit einem Abstand von mindestens 30 cm.



A\ Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Ab-
wasser entsteht z.B. Motorenwésche, Unterbo-
denwasche diirfen nur an Waschplatzen mit Ol-
abscheider durchgefiihrt werden.

A\ Beim Reinigen von lackierten Oberflachenist ein
Mindestabstand von 30 cm einzuhalten, um Be-
schadigungen zu vermeiden.

A Niemals |6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten oder
unverdinnte Sduren und Losungsmittel ansau-
gen! Dazu zahlen z.B. Benzin, Farbverdiinner
oder Heizoél. Der Sprihnebel ist hochentziind-
lich, explosiv und giftig. Kein Aceton, unverdiinn-
te Sauren und Losungsmittel, da sie die am Ge-
rat verwendeten Materialien angreifen.

A Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Be-
darf geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille
tragen.

A\ Das Gerat niemals unbeaufsichtigt lassen, so-
lange das Gerét in Betrieb ist.

A Warnung: Dieses Gerat wurde entwickelt fir die
Verwendung von Reinigungsmittel, die vom Her-
steller geliefert oder empfohlen werden. Die Ver-
wendung von anderen Reinigungsmitteln oder
Chemikalien kann der Sicherheit des Geréates be-
eintrachtigen

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor
Verletzungen und dirfen nicht verandert oder um-
gangen werden.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelas-
sen, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der
Hochdruckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe wieder ein.
Das Uberstrémventil verhindert zudem, daB der zu-
|assige Betriebsdruck tberschritten wird.

Sicherungsknopf
Der Sicherungsknopf an der Handspritzpistole ver-

hindert unbeabsichtigtes Einschalten des Gerates.

Umweltschutz
Verpackung umweltgerecht entsorgen

V9.3
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. %&
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmiill, sondern fiihren Sie diese der Wieder-
verwertung zu.
Altgerdt umweltgerecht entsorgen
Altgeréate enthalten wertvolle recyclingfahige i
Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt
werden sollten. Batterien, Ol und &hnliche Stoffe diirfen
nicht in die Umwelt gelangen. Bitte entsorgen Sie
Altgerate deshalb Uber geeignete Sammelsysteme.

Bedienung

Vorbereiten

e Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
WasseranschluB des Gerates und am Wasserzu-
lauf anschlieBen.

e Wasserzulauf 6ffnen.

A Beim Betrieb des Hochdruckreinigers mit ge-
schlossener Wasserzulauf kommt es zu einer
Schédigung der Zylinderkopfeinheit. Den Hoch-
druckreiniger nie mit geschlossenem Wasser-
hahn betreiben.

e Netzstecker einstecken.

e Hauptschalter auf ,,1/ON*.

A Durch den austretenden Wasserstrahl an der
Hochdruckd(se wirkt eine RickstoBkraft auf die
Handspiritzpistole. Fiir sicheren Stand sorgen und
Handspritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.

Einschalten
e Sicherungsknopf an der Handspritzpistole drik-
ken und Hebel ziehen.

Ausschalten

¢ Hebel loslassen.

In Arbeitspausen und beim Verlassen des Gerates
durch Dricken des Sicherungsknopfes das Geréat
vor unbeabsichtigtem Einschalten sichern.

Reinigungsmittel zumischen

¢ Reinigungsmittel-Saugschlauch am Gehause
befestigen.

e Reinigungsmittel-Dosierventil in den Reini-
gungsmittel-Behélter hangen.

¢ Benutzen Sie die Handspritzpistole ohne Strahl-
rohr.

(i) Reinigungsmittel wird im Niederdruck zugemischt.
Die Handspritzpistole erzeugt ohne montiertes
Strahlrohreinen Niederdruckstrahl. Reinigungsmit-
tel kann nicht mit Hochdruck zugemischt werden.

¢ Nachdem Reinigungsmittel zugemischt wurde:
Reinigungsmittel-Dosierventil in einen Behélter
mit klarem Wasser hangen, Gerat etwa 1 Minute
lang einschalten und klarspulen.

Empfohlene Reinigungsmeth

1. Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Geldsten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Zubehor anschlieBen
e Bendtigtes Zubehodr gegen Strahlrohr tauschen.

(i) Folgendes Zubehdr ist, je nach Modell, im Liefer-
umfang enthalten oder im Fachhandel erhéltlich
(siehe auch Seite 16: ,,Sonderzubehdr “).

Waschbdirste

fur groBe, glatte Flachen - z. B. am Auto, Wohnwa-

gen oder Boot (Reinigungsmittel kann zugemischt

werden).

Rotierende Waschbrste

fir schonende und griindliche Reinigung — z. B.

Karosserie- und Glasflachen (Reinigungsmittel

kann zugemischt werden).

Rotordiise

fur hartnackige Verschmutzungen - z. B. vermoo-

ste Gehwegplatten oder Fassaden. Ohne Reinigungs-

mittel und mit hdchstem Arbeitsdruck arbeiten.
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Betrieb beenden

e Hauptschalter auf ,,0/ OFF“.

o Netzstecker ziehen.

e Wasserzulauf schlieBen.

® Gerdt vom WasseranschluB3 trennen.

® Hebelan der Handspritzpistole ziehen, bis das Geréat
drucklos ist.

e Sicherungsknopf driicken, um Gerat gegen un-
beabsichtigtes Einschalten zu sichern.

Aufbewahren
A Frost kann das nicht vollstandig entleerte Gerat
zerstéren. Gerat im Winter in einem frostfreien
Raum aufbewahren.
e Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.
e AnschluBkabel aufwickeln und z. B. um den Griff
héngen.

Pflege und Wartung

Reinigen

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

® Reinigungsmittel-Dosierventil vom Reinigungsmit-
tel-Saugschlauch abziehen und unter flieBendem
Wasser reinigen.

e Siebim WasseranschluB mit einer Flachzange her-
ausziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

Warten
Das Gerat ist wartungsfrei.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Karcher-Er-
satzteile. Eine Ersatzteillbersicht finden Sie am Ende
dieser Bedienungsanleitung.
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Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit
Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben kén-
nen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht genannter
Stérung/Abhilfe wenden Sie sich bitte an den auto-
risierten Kundendienst.

A Stromschlaggefahr!
Reparaturarbeiten am Gerat durfen nur vom auto-
risierten Kundendienst durchgefihrt werden.

Gerét lauft nicht

- Prifen Sie ob die angegebene Spannung auf dem
Typenschild mit der Spannung der Stromquelle
Ubereinstimmt.

- Prifen Sie die NetzanschluBleitung

Gerat kommt nicht auf Druck

- Entliften Sie das Gerét: Lassen Sie die Pumpe
ohne Hochdruckschlauch laufen, bis das Wasser
blasenfreiam Hochdruckausgang austritt. Schlie-
Ben Sie danach den Hochdruckschlauch wiederan.

- Reinigen Sie das Sieb im WasseranschluB. (Die-
ses kann leicht mit einer Flachzange herausgezo-
gen werden.)

- Prifen Sie die Wasserzulaufmenge.

- Priifen Sie sémtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
auf Dichtheit oder Verstopfung.

Starke Druckschwankungen

- Reinigen Sie die Hochdruckduse: Verschmutzun-
gen aus der Disenbohrung mit einer Nadel ent-
fernen und mit Wasser von vorne nachspilen.

Pumpe undicht

- Eine geringe Undichtheit der Pumpe ist normal.
Bei starker Undichtheit sollten Sie den autorisier-
ten Kundendienst beauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung

- Reinigen Sie den Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch.

Reinigungsmittel

Fur stérungsfreies Arbeiten und passend zur jewei-
ligen Reinigungsaufgabe empfehlen wir unser Kér-
cher-Reinigungs- und Pflegemittelprogramm. Bit-
telassen Sie sich beraten oder fordern Sie Informa-
tionen dazu an. Hier eine kleine Auswahl:
Universalreiniger - Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger - Profi RM 565 ULTRA
Haus- und Gartenreiniger

- Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger - Profi RM 575 ULTRA

Service

Garantie

Im jeweiligen Land gelten die von unserer zustan-
digen Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen Ga-
rantiebedingungen. Etwaige Stérungen an dem Gerat
beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kosten-
los, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zubehor
und Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle.

Kundendienst
Bei Fragen oder Stérungen hilft Ihnen unsere
Karcher-Niederlassung gern weiter.



Sonderzubehér

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungsmaéglichkeiten
lhres Gerates. Nahere Informationen dazu erhalten
Sie bei Ihrem Karcher-Handler.
Abbildungen siehe Seite 110.

1 Rotordlise

flr hartnackige Verschmutzungen wie z.B vermoosten oder
verwitterten AuBenflachen

2 Spritzschutz fir Dreckfraser
3 Rohrreinigungsset
gegen verstopfte Rohre und Abflisse
4 Rotierende Waschbirste
zur Reinigung von Karosserie- und Glasflachen
5 Waschbrste
zur Reinigung von glatten Flachen, z.B Auto, Boot
6 NaBstrahlset
zum Entfernen von Rost oder Farbe
7 Flexibles Strahlrohr
schwenkbare Duse flr die Reinigung schwer zugénglicher Stellen
8 Dreifachduise mit Strahlrohr
9 Strahlrohr fiir schwer zugéngliche Stellen
extra langes Strahlrohr, z.B fur Dachrinnenreinigung
10 Bodenstrahlrohr
11 Strahlrohrverlangerung, 0,5 m
12 Hochdruckschlauch, 7,5 m
13 Schlauchverlangerung
14 GroBmengen-Saugset
15 Saugschlauch mit Filter

zum Saugen von Wasservorréten, z.B aus Teichen und Was-
sertonnen

16 Wasserfilter
17 RuckfluBstopp
18 T-Racer

zum spritzfreien Reinigen von Flachen, z.B Terassen, Hofein-
fahrten, Hauswéanden

Technische Daten
Elektrischer AnschluB

Spannung (bei 1~50/60 Hz) 220-240V
AnschluBleistung 1,4 kKW
Netzsicherung (trage) 10 A
Schutzklasse 2, IPX5
WasseranschluB

Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 8 I/min

Zulaufdruck (max.)
Leistungsdaten

(12 bar) 1,2 MPa

Arbeitsdruck (80 bar) 8 MPa
max. zulassiger Druck (100 bar) 10 MPa
Férdermenge (330 I/h) 5,5 I/min
Reinigungsmittel-Dosierung 0,4 I/min
RlckstoBkraft der Handspritzpistole 10N
Hand-Arm-Schwingung an
der Hochdruckpistole (ISO 5349) 0,8 m/s?
Schalldruckpegel L., (EN 60704-1) 77 dB(A)
Schalleistungspegel L,,,(2000/14/EG) 92 dB(A)
MaBe
Lange/Breite/Hohe 435/145/900 mm
Gewicht 6 kg
Stromlaufplan oL

M1 Motor

Q1 Gerateschalter

S1 Druckschalter
Z1 Funkentstorfilter

EG Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, daB die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits- und Gesundheits-
anforderungen der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht
mituns abgestimmten Anderung der Maschine verliertdiese
Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.320-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien:
98/37/EG

73/23/EWG (+ 93/68/EWG)

89/336/EWG (+ 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EU

Angewandte harmonisierte Normen:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren:

Anhang V
Schallleistungspegel
Gemessen: 90 dB(A)
Garantiert: 92 dB(A)

Es ist durch interne MaBnahmen sichergestellt, daB die
Seriengerate immer den Anforderungen der aktuellen EG-
Richtlinien und den angewandten Normen entsprechen.
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht der Geschéftsfliihrung.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
P W oen

Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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Before first use

Use of the unit as authorized

Use this unit exclusively for non-industrial purpo-

ses

- forcleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, garden implements, etc., with
high-pressure water jet (if necessary with the ad-
dition of cleaning agents).

- for cleaning vehicle engines only in locations
equipped with an appropriate oil separator.

— with accessories, replacement parts and cle-
aning agents authorized by Kércher. Please com-
ply with instructions supplied with the cleaning
agents.

Assembly
When unpacking check the contents. Inform your
dealer of any damage in transportation.

Electrical Connection

A The appliance may only be connected to an elec-
trical connection that was performed by an elec-
trician according to IEC 60364.

A\ Only connect the appliance to alternating cur-
rent. The voltage must comply with the voltage
specified on the typeplate.

A Minimum fuse protection of the socket 10 A
(delay-action fuse).

A To avoid electric accidents, we recommend to
use sockets with a series connected residual
current operated device (rated breaking current
max. 30 mA).

A Warning: Inappropriate extension lines may be
dangerous. If you work outside, only use exten-
sion lines that are approved and specifically la-
belled and provide of a sufficient conductor
cross section: 1to 10 m: 1.5 mm?

10 to 30 m: 2.5 mm?
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A The plug and the coupling of an extension line
must be waterproof.

A Always unwind the extension line completely
from the cable drum.

A Never use defect connection or extension lines!
If the connection line is damaged, it must be re-
placed with a special connection line that is
available from the manufacturer or his customer
service.

A\ Please make sure that the connection or exten-
sion lines are not damaged by being ran over,
pulled or dragged. Protect the connection lines
from heat, oil, and sharp edges.

A Never touch the mains plug and the socket with
wet hands.

A The connection between connection line and ex-
tension line must not lie in the water.

A All current-carrying components within the wor-
king area must be jet-proof.

Water connection

Please observe the provisions of the local water

supply company.

(ii Seethetypeplate orthe section "Technical Data”
for the connection values.

A Only use supply hoses (not included in the deli-
very) with the following dimensions:
- minimum length 7.5 m
— minimum diameter %2

A Impurities in the intake water damage the pump.
To prevent this we expressly urge you to use the
Kércher water filter (order no. 4.730-059).

Safety Instructions

A The operation of the device in hazardous locati-
ons is not admissible.

A Please comply with the corresponding safety in-
structions if you use the appliance in danger are-
as (e.g. filling stations).

A Do not turn on the appliance if the power supply
line or important components of the appliance,
such as safety components, high-pressure ho-
ses, spray jet, are damaged.

AWarning: High-pressure hoses, fittings, and
couplings are of importance for the appliance
safety. Only use high-pressure hoses, fittings,
and couplings recommended by the manufactu-
rer.

A The appliance is not intended for use by young
children or infirm persons without supervision.
Young children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

A The operator must use the appliance properly.
He must take the local conditions into conside-
ration and must pay attention to third persons, in
particular children, while working with the ap-
pliance.

A Warning: Do not use the appliance if third per-
sons are within the reach of the appliance unless
such persons wear protective clothes.

A Warning: High-pressure jets may be dangerous
if they are used improperly.

The jet must not be directed at people, animals,
active electrical equipment, or the appliance its-
elf.

A Never direct the jet at yourself or third persons to
clean clothes or shoes.

A Never use the appliance to spray objects contai-
ning hazardous substances (e.g. asbestos).

A Warning: Vehicle tyres/tyre valves may be dama-
ged and burst by the high-pressure jet. Afirst sign
is the discoloration of the tyre. Damaged vehicle
tyres/tyre valves are hazardous. Always perform
the cleaning with a minimum distance of 30 cm.



A Cleaning operations during which oil saturated
waste water is generated, such as engine cle-
aning and underbody cleaning, may only be per-
formed in cleaning locations that are equipped
with an oil separator.

AIf you clean varnished surfaces, please respect
aminimum distance of 30 cm to avoid damages.

A\ Never take in solvent-containing liquids or undi-
luted acids and solvents! These include, for ex-
ample, benzene, paint thinner, or heating oil. The
spray is highly inflammable, explosive, and to-
xic. Do not use acetone, undiluted acids, and
solvents as they affect the materials used on the
appliance.

AIf required, wear appropriate protective clothes
and glasses to protect yourself from return spray.

A\ Never leave the appliance unattended as long as
it turned on.

AWarning: This appliance has been developed
for the use of detergents that are supplied or
recommended by the manufacturer. The use of
other detergents or chemicals may affect the
safety of the appliance.

Safety Devices

Safety devices are intended to ensure the protec-
tion from injuries and must not be modified or cir-
cumvented.

Overflow Valve with Pressure Switch

When the leverlocated onthetrigger gunisreleased,
the pressure switch turns off the pump, and the high-
pressure jet comestoastop. Whentheleverispulled,
the pressure switch turns the pump on again. Inad-
dition, the overflow valve ensures that the admissi-
ble operating pressure is not exceeded.

Safety Button

The safety button located on the trigger gun ensu-
res that the appliance is not switched on inadver-
tently.

Environmental protection

Disposal of the packaging

The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into the
ordinary refuse for disposal, but arrange for
the proper recycling.

Disposal of the old appliance

Old appliances contain valuable materials §
that can be recycled. Please arrange for the
proper recycling of old appliances. Batteries, oil,
and similar substances must not enter the environ-
ment. Please dispose of your old appliances using
appropriate collection systems.

Operation

Preparation

e Connect a supply hose (not included) to
the water inlet of the unit and to the water supply
(e.g. water tap).

e Open the water supply.

A The operation of the high-pressure cleaner with
a closed water supply line causes damage to the
cylinder head unit. Please never operate the high-
pressure cleaner with a closed water supply tap.

e Insert the mains plug.

e Turn master switch to “1/ON”.

A Owing to the water jet emerging from the high-
pressure nozzle a recoil force operates on the
handgun. Ensure you have a secure footing and
hold the handgun and spray lance firmly.

Switching on
® Press safety button on the handgun and pull the
lever.

Switching off

* Release the lever.

During breaks in work and when leaving the unit
secure it against inadvertent switching on by pres-
sing the safety button.

Adding the cleaning agent

e Remove spray lance

(i) No detergent in high-pressure mode

e Suspend the filter of the detergent suction hose
in detergent reservoir.

e After cleaning agent has been added: Suspend
the filter of the detergent suction hose in
a container of clear water, switch on the unit for
about one minute and flush through.

Recommended cleaning method
1. Spray the cleaning agent on the dry surface spa-

ringly and let it react (but not dry out).
2. Wash off the loosened dirt with the high-pressure
jet.

Connect accessories
e Exchange the respective accessory with the
spray lance.

(i) Depending on the model the following accessories
are either included in the scope of delivery or are
obtainable from specialist dealers (see also “Spe-
cial accessories”).

Wash brush

forlarge, smooth surfaces - e.g. on the automobile,

caravan or boat.Cleaning agent can be added.

Rotating wash brush

for gentle and thorough cleaning - e.g. bodywork

and glass surfaces. Cleaning agent can be added.

Rotary nozzle

for stubborn accumulations of grime — e.g. moss-

covered promenade tiles or facades. Work without

cleaning agent and with the highest operating pres-
sure.
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Finishing operations

* Master switch to “0/OFF”.

e Draw out power plug.

¢ Close the water supply tap.

e Separate the unit from the water connection.

¢ Pull the lever on the handgun until the unit is wi-
thout pressure.

¢ Pressinthe safety buttonto protect the unitagainst
inadvertent switching on.

Safekeeping

A\ Frost can destroy an incompletely emptied unit.
In the winter keep the unit in a frost-free room.

e Separate the spray lance from the handgun.

e Wind up the power cord and, for example, hang
it around the handgun.

Care and Maintenance

Cleaning

Before long periods of storage, e.g. in winter:

¢ Pull the cleaning agent metering valve off the cle-
aning agent suction hose and clean it under run-
ning water.

¢ Pull out the strainer in the water inlet with flat-nose
pliers and clean it under running water.

Maintenance
The unit is maintenance-free.

Replacement parts

Use exclusively Kércher original replacement parts.
You will find a replacement parts summary at the
end of these operating instructions.
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Help with faults

Faults often have simple causes which you canrectify
yourself with the aid of the following summary. In
case of doubt or of faults or remedies not mentio-
ned here apply to the authorized customer service.

A\ Danger of electric shock!
Repair work on the unit can only be carried out by
the authorized customer service.

Appliance does not Work
- Check whether the voltage shown on the rating

plate corresponds to that of the power source.

- Check the connector cable for damage.

Appliance does not reach Operational Pressure

- Vent the appliance:Allow the pump to operate wi-
thout the high-pressure hose until water appears
at the high-pressure outlet without any more
bubbles.Then reattach the high-pressure hose.

- Clean the strainer in the water connection.

- Check the inlet water flow rate.

- Checkallinlet pipes to the pump for leaks or block-
age.

Strong Pressure Fluctuations

- Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt from
the nozzle hole with a needle and then rinse out
with water from the front.

Pump Leaks

- 10 drops per minute are permissible. In the case
of more serious leakage, you should contact the
authorized customer service.

No Detergent Suction

- Clean the detergent suction hose with filter, and
check for leaks.

Cleaning agents

For trouble-free operation and for matching to the
relevant cleaning task we recommend our Kércher
cleaning agents and care range. Please let us ad-
vise you or ask for information about them. Here is
a small selection:
Universal cleaner - Profi RM 555 ULTRA
Automobile cleaner - Profi RM 565 ULTRA
House and garden cleaner

- Profi RM 570 ULTRA

Boat cleaner - Profi RM 575 ULTRA

Service

Guarantee

In each country the guarantee conditions issued by
our responsible sales company are applicable. We
clear any faults occurring in the unit free of charge
during the period of guarantee providing the cause
is a fault in a material or in the manufacture.

In the case of a claim under the guarantee please
contact your dealer or the nearest authorized cu-
stomer service point, accompanying your claim with
accessories and purchase voucher.

Customer Service
In the case of questions or faults our Karcher bran-
ches will be pleased to assist you further.



Special accessories

Special accessories expand the scope of use of your
machine. You can obtain further information from
your Karcher dealer.
See page 110 for illustrations.

1 Rotary nozzle

for tenacious dirt accumulation, such as moss-covered
or weathered outside surfaces

2 Spray guard for dirt blaster
3 Tube cleaning kit
for choked tubes and discharges
4 Rotary wash brush
for the cleaning of car bodies and glass surfaces
5 Wash brush
for the cleaning of smooth surfaces, e.g. car or boat
6 Wet sand blast kit
to remove rust or paint
7 Flexible jet spray lance
swivelling nozzle forthe cleaning of places difficult to access
8 Triple nozzle with jet spray lance
9 Jet spray lance for places that are difficult to

access
extra long jet spray lance, for example, for the cleaning of
gutters

10 Floor cleaning jet spray lance

11 Jet spray lance extension, 0.5 m
12 High-pressure hose, 7.5 m

13 Hose extension

14 Large volume suction kit

15 Suction hose with filter
to suck up water reserves, e.g., from ponds and water-
butts

16 Water filter
17 Non-return valve

18 T-Racer
for the cleaning of surfaces, e.g. terraces, entries, buil-
ding walls without splashback

Technical Data

Power supply

Voltage (at 1~50/60 Hz)
Connected load

Supply fuses (time-lag)
Safety class

Water connection
Supply temperature (max.)
Supply volume (min.)
Supply pressure (max.)
Performance data
Operating pressure
Permissible pressure max.
Flow volume

Cleaning agent metering
Recoil force of the handgun
Unit vibrations (ISO 5349)

Sound pressure level L,,(EN 60704-1)
Sound power level L,,,(2000/14/EC)

Dimensions
Length/Width/Height
Weight

220-240 V
1,4 KW
10 A
2, IPX5

40 °C
8 I/min
(12 bar) 1,2 MPa

(80 bar) 8 MPa
(100 bar) 10 MPa
(830 I/h) 5,5 I/min
0,4 I/min
10N
0,8 m/s?
77 dB(A)
92 dB(A)

435/145/900 mm
6 kg

Circuit Diagram
M1 Motor
Q1 Switch
S1 Pressure switch
Z1 Suppressor

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the equipment described below
conforms to the relevant fundamental safety and health
requirements of the appropriate EU Directives, both in its
basic design and construction as well as in the version
marketed by us.This declaration will cease to be valid if
any modifications are made to the machine without our
express approval.

Product: High-pressure cleaner
Model: 1.320-xxx

Relevant EU Directives:

98/37/EC

73/23/EEC (+ 93/68/EEC)

89/336/EEC (+ 91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
2000/14/EC

Harmonised standards applied:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Conformity assessment procedure followed:
Annex V

Sound power level

Measured: 90 dB(A)

Guaranteed: 92 dB(A)

Appropriate internal measures have been taken to ensure
that series-production units conform at all times to the
requirements of current EU Directives and relevant
standards.The signatories are empowered to representand

act on behalf of the company management.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
P W oen

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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Avant la premiére utilisation

Conformité d’utilisation

Veuillez n’utiliser cet appareil que dans des appli-

cations non-professionnelles:

— Pour nettoyer des machines, véhicules, ouvra-
ges, outils, fagades, terrasses, appareils de jar-
din avec le jet haute pression (auquel vous aurez
rajouté du détergent suivant besoins).

— Pour nettoyer des moteurs, mais seulement sur
des sites équipés d’un séparateur d’huile.

— Servez-vous d’accessoires, de pieces de re-
change et de détergents recommandés par Kar-
cher. Veuillez respecter les instructions accom-
pagnant les détergents.

Assemblage

Contrblezle matériel lors du déballage. Sivous cons-
tatez des dégats dus au transport, veuillez en infor-
mer votre revendeur.

Branchement électrique

A ’appareil doit uniquement étre raccordé a un
branchement électrique et le branchement doit
uniquement étre effectué par un électricien con-
formément a la norme IEC 60364.

A Branchez I'appareil uniquement a du courant al-
ternatif. La tension doit concorder avec celle in-
diquée sur la plaque signalétique de I'appareil.

A Protection minimale par fusible de la prise de
courant 10 A (a action retardée).

A\ Pour éviter des accidents électriques nous recom-
mandons d’utiliser des prises de courant avec un
interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit placé en amont (courant de déclen-
chement nominal maximal de 30 mA).

A\ Avertissement : des conduites derallonge inap-
propriées peuvent présenter des risques. A 'air
libre, utilisez uniquement des cébles de rallonge
autorisées et marquées de fagon adéquate avec
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une section suffisante du conducteur.
1a10m:1,5mm?; 10a30m:2,5mm?

A Les fiches males et les raccords d’un cable de
rallonge utilisé doivent étre étanches a 'eau.

A Déroulez toujours entierement les cables de ral-
longe de I’enrouleur de céable.

A N'utilisez jamais de cable d’alimentation ou de
cable de rallonge défectueux ! Si le céble
d’alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par un cable d’alimentation spécial dispo-
nible chez le fabricant ou auprés du service
aprés-vente correspondant.

A Veillez a ne pas abimer ni endommager le céble
d’alimentation ni le cable de rallonge en roulant
dessus, en les coingant, en tirant violemment
dessus ou autres. Protégez les cables
d’alimentation contre la chaleur, I'huile et des
bords tranchants.

A Ne saisissez jamais la fiche male ni la prise de
courant avec des mains humides.

A Laliaison entre le cable d’alimentation et le cable
de rallonge ne doit jamais se trouver dans I'eau.

A Toutes les pieces conductrices dans la zone de
travail doivent étre protégées contre les jets
d’eau.

Branchement a une conduite d’eau

Veuillez respecter les prescriptions publiées par la

compaghnie distributrice des eaux.

(i_ Pour connaitre les données de branchement, re-
portez-vous aux données techniques.

A Le raccordement au réseau public a lieu via un
flexible d’aspiration (non livré d’origine).
N’utilisez qu’un flexible d’arrivée offrant les di-
mensions suivantes:

- longueur minimum 7,5 metres
- diamétre minimum %2".

AlLes impuretés présentes dans I'eau
d’alimentation endommagent la pompe. Pour
empécher cela, nous recommandons expressé-
ment d’utiliser le filtre a eau Karcher (n° de réf.
4.730-059).

Consignes de sécurité

A |l est interdit d’exploiter I'appareil dans des pieces
présentant des risques d’explosion.

A Sil'appareil est utilisé dans des zones de danger (par
exemple des stations essence), il faut tenir compte
des consignes de sécurité correspondantes.

A Ne mettez jamais I'appareil en service si le cable
d’alimentation ou des piéces importantes de
I’appareil, telles que par exemple les éléments de
sécurité, les flexibles haute pression, le pistolet,
sont endommagées.

A Avertissement : les flexibles haute pression, les
armatures et les raccords sont importants pour la
sécurité de I'appareil. Utilisez seulement des flexi-
bles haute pression, des armatures etdesraccords
recommandés par le fabricant.

A ’appareil ne doit jamais étre exploité par des enfants
ni par des personnes n’ayant pas été instruites.

A L’exploitant doit utiliser I'appareil de fagon confor-
me. Il doit prendre en considération les données
locales et durant le maniement de I'appareil, il doit
prendre garde atierces personnes, et en particulier
a des enfants.

A Avertissement : I'appareil ne doit jamais étre uti-
lisé si d’autres personnes figurent dans le rayon de
portée de’'appareil, a moins que ces personnes ne
portent des vétements de protection.

A Avertissement : une utilisation incorrecte des jets
haute pression peut présenter des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur des personnes, des animaux,
du matériel électrique actif ni sur I'appareil en soi.

A Nedirigezjamais le jet sur soi-méme ni sur d’autres
personnes dans le but de nettoyer les vétements
ou les chaussures.

A Ne lavez jamais au jet des objets contenant des
substances nuisibles a la santé (par exemple de
I’asbeste).

A Avertissement : le jet haute pression risque
d’endommager les pneus/valves de véhicules et
les pneus risquent d’éclater Le premier indice
d’endommagement est une décoloration des



pneus. Des pneus/valves de véhicules endomma-
gés présentent des dangers de mort. Pour les net-
toyer, il faut toujours maintenir un écart de 30 cm
entre la lance et les pneus.

A\ Tous travaux de nettoyage engendrant un échappe-
ment d’eaux usées contenant de I’huile, par exemple
un nettoyage du moteur, un nettoyage du bas de
caisse, doivent uniquement étre effectués a des po-
stes de lavage équipés d’un séparateur d’huile.

A\ Pour le nettoyage de surfaces vernies, il faut garder
un écart minimal de 30 cm entre la lance et les
surfaces afin d’éviter tout endommagement.

A\ N’aspirez jamais de liquides contenant des sol-
vants ni des acides ou des solvants non dilués, tels
que par exemple de I'essence, du diluant de pein-
ture ou du fuel ! Le brouillard de pulvérisation est
extrémement inflammable, explosif et toxique.
N'utilisez pas d’acétone, d’acides ni de solvants
non dilués vu qu’ils ont un effet corrosif sur les
matériaux appliqués sur I'appareil.

A\ Pour se protéger contre des objets éventuellement
projetés, portez si nécessaire des vétements de
protection et des lunettes de protection.

A Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance
lorsqu’il est en marche.

A Avertissement : cet appareil fut développé pour
I'utilisation de détergents ayant été fournis ou re-
commandés par le fabricant. L’utilisation d’autres
détergents ou d’autres produits chimiques peut
nuire a la sécurité de I'appareil.

Dispositif de sécurité

Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger
des risques de blessure. |l est interdit de modifier
leur réglage ou de les ponter.

Vanne de surpression avec pressostat

Lorsque vous relachez la gachette de la poignée-
pistolet, le pressostat coupe la pompe et le jet hau-
te pression nejaillit plus. Sivous tirez sur la gachet-
te, le pressostat réenclenche la pompe.

Lavanne de surpression empéche en outre I'appareil
de dépasser la pression de service admissible.

Cran d’arrét
Lecrand’arrét situé surla poignée-pistoletempéche
I’enclenchement involontaire de I'appareil.

Respect de I’environnement

Elimination de I’emballage

Les matériaux constitutifs de I’emballage sont re-
cyclables. Veuillez réintroduire I’emballage a un sy-
stéme de recyclage.

Elimination de I’ancien appareil

Déja au stade du développement de cet appareil, il
fut attaché une immense importance a lui attribuer
de bonnes caractéristiques de recyclage. Il pour-
rait toutefois tout de méme étre comprendre des
pieces ou des substances ne devant pas étre tout
simplement jetées dans les ordures ménageéres.

Commande

Préparatifs

e Alaprise d’eau de I’appareil, raccordez un flexi-
ble d’alimentation (non livré d’origine) et connec-
tez-le a la source d’eau.

e Quvrez le robinet d’eau.

A Sile nettoyeur haute pression fonctionne robinet
fermé sur la conduite d’alimentation en eau, la
culasse de la pompe s’endommage. Avant de
faire marcher le nettoyeur haute pression,
assurez-vous toujours que le robinet d’eau est
ouvert.

e Branchezlafiche male dans une prise de courant

e Amenez l'interrupteur principal sur la position
«1/ON>».

A Le jet d’eau sortant par la buse haute pression
engendre une force de recul sur la poignée-pi-
stolet. Veillez a vous tenir bien en équilibre, tenez
fermement la poignée-pistolet et la lance.

Enclenchement
e Appuyez sur le cran d’arrét de la poignée-pisto-
let puis appuyez sur la gachette.

Coupure

e Relachez la gachette.

Pendant les pauses de travail et avant de laisser
I’appareil sans surveillance, appuyez surle crand’arrét
pour empécher un enclenchement involontaire de
la poignée-pistolet.

Rajouter du détergent

® Retirez la lance

(i) Pas de détergent en mode haute pression.

e Suspendez le flexible d’aspiration du détergent
dans le bidon de détergent

e Sivousavez ajouté du détergent: Plongez lavanne
de dosage de détergent dans un récipient conten-
ant de I'’eau propre, faites fonctionner I'appareil
pendant environ 1 minute pour que 'eau le rince.

Méthode de nettoyage recommandée

1. Appliquez parcimonieusement le détergent sur
la surface séche puis laissez-le agir (ne le lais-
sez pas sécher dessus).

2. Une fois les salissures décollées, chassez-les
avec le jet haute pression.

Branchement des accessoires

e Retirez lalance et montez a la place I'accessoire
voulu.

(i) Selon le modéle, les accessoires suivants sont four-
nis d’origine ou en vente dans le commerce spécia-
lisé (voir aussi la section «Accessoires en option»).

Brosse de lavage

Pour traiter les grandes surfaces lisses, par ex. cel-

les d’une voiture, d’une caravane ou d’un bateau.

Possibilité d’ajouter du détergent.

Brosse de lavage rotative

Pour nettoyer a fond, tout en les ménageant, les

carrosseries et les surfaces en verre. Possibilité

d’ajouter du détergent.

Buse-rotor

Pour éliminer les salissures rebelles, par ex. sur les

dalles en béton ou les fagaces recouvertes de

mousse/moisissures. Travaillez sans détergent et
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Fin du service

Amenez I'interrupteur principal sur «0/OFF».
Débranchez la fiche male de la prise de courant.
Fermez le robinet d’eau.

Débranchez I'appareil du robinet d’eau.
Appuyez sur la gachette de la poignée-pistolet
jusqu’a ce que I'appareil soit hors tension.

e Appuyez sur le cran d’arrét pour empécher que
quelqu’un appuie involontairement sur la
gachette.

Rangement

A\ le gel peut détruire I'appareil si celui-ci n’a pas
été complétement vidé. Pendant 'hiver, rangez
I'appareil dans un local a I’abri du gel.

e Débranchez la lance de la poignée-pistolet.

¢ Enroulez le cordon d’alimentation et accrochez-
le par ex. sur la poignée-pistolet.

Entretien et nettoyage

Nettoyage

Avantunremisage longue durée, pour I’hiver par ex.:

e Du flexible servant a aspirer le détergent, dé-
brancher la vanne de dosage puis nettoyez-la
sous I’eau du robinet.

¢ Al'aide d’une pince plate, extrayez le crible logé
dans la prise d’eau de I’appareil puis nettoyez-la
sous I’eau du robinet.

Entretien
L’appareil se passe de tout entretien.

Pieces de rechange

Veuillez utiliser exclusivement des piéces derechange
Kércher d’origine. Vous trouverez un récapitulatif
des pieces de rechange a la fin de la présente no-
tice.
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Dérangements et remédes

Les dérangements ont souvent des raisons simples
que le récapitulatif ci-aprés vous permettra de sup-
primer facilement. En cas de doute ou si le déran-
gement/reméde nefigure pas dansletableau, veuillez
consulter le service aprés-vente agréé.

A Risque d’électrocution!
Les travaux de réparation sur I'appareil sont exclu-
sivement réservés au service aprés-vente agréé.

L’appareil ne fonctionne pas

—Latension indiquée sur la plaquette signalétique
et celle du secteur doivent coincider.

— Vérifier si le cordon d’alimention de I'appareil est
abimé.

L’appareil n’atteint pas la pression désirée

—Chasserles bulles d’air présentes dans 'appareil:
Laisser la pompe tourner sans son tuyau haute
pression jusqu’a ce que I’eau sorte sans bulles
par la sortie haute pression. Rebrancher ensuite
le tuyau haute pression.

— Nettoyer le filtre monté dans la prise d’eau.

— Vérifier le débit d’arrivée d’eau.

— Vérifier sitoutes les conduites aboutissant alapom-
pe ont des fuites ou si elles sont bouchées.

Fortes variations de pression

—Nettoyer la buse haute pression. A I'aide d’une
aiguille, retirer les impuretés obstruant le trou de
la buse. Le rincer ensuite par devant.

La pompe n’est pas étanche

— 10 gouttes par minute sont tolérables. En cas de
fuite plus importante, contacter le Service apres-
vente.

Pas d’aspiration de détergent

—Nettoyer le flexible d’aspiration de détergent et
son filtre, puis vérifier I’étanchéité du flexible.

Détergents

Nous recommandons lagamme de détergents et pro-
duits d’entretien Karcher, car ils vous permettent de
travailler sans incident, avec un produit chaque fois
adapté a la tadche de nettoyage. Demandez des
conseils ou des renseignements a votre revendeur.
Voici une sélection restreinte de détergents:
Détergent universel Profi RM 555 ULTRA
Détergent pour voitures Profi RM 565 ULTRA
Détergent pour la maison et le jardin

Profi RM 570 ULTRA
Détergent pour bateaux Profi RM 575 ULTRA

Service

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société de
distribution autorisée. Si pendant la durée de la ga-
rantie votre appareil présente des vices de matiere
ou de fabrication, la réparation est gratuite.

En cas de recours en garantie, veuillez vous adres-
seravotrerevendeur ou au bureau du service apres-
vente le plus proche de chez vous. Munissez-vous
de I'appareil, de ses accessoires et de la preuve
d’achat.

Service aprés-vente

Sivous avez des questions a formuler ou en cas de
dérangements, notre succursale Karcher vous vien-
dra volontiers en aide.



Accessoires en option

Les accessoires en option élargissent le domaine
d’application de votre appareil. Pour en savoir plus
sur ces accessoires, veuillez consulter votre reven-
deur Karcher.

Figures: voir page 110.
1 Buse-rotor

pour des encrassements persistants, tels que parexemple
des surfaces effritées ou recouvertes de mousse.

2 Pare-éclaboussures pour la fraise a salissures
3 Kit pour nettoyer les tuyaux

contre des tuyaux et des écoulements obstrués.
4 Brosse de lavage rotative

pour nettoyer des surfaces de carrosserie et de verre
5 Brosse de lavage

pour nettoyer des surfaces lisses, par exemple sur des
voitures, des bateaux

6 Kit de traitement au jet
pour éliminer de la rouille ou de la peinture

7 Lance flexible
buse orientable pour nettoyer des endroits difficilement
accessibles.

8 Buse triple avec lance
9 Lance pour endroits difficilements accessibles
lance extra longue, par exemple pour nettoyer des gout-
tieres
10 Lance pour sols
11 Rallonge de lance, 0,5 m
12 Flexible haute pression, 7,5 m
13 Rallonge de flexible
14 Kit pour gros débits d’aspiration
15 Flexible d’aspiration avec filtre
pour aspirer des réserves d’eau, figurant par exemple dans
des étangs et des tonneaux d’eau.
16 Filtre a eau
17 Clapet anti-retour
18 T-Racer

pour nettoyer des surfaces sans pulvérisation, parexemple
des terrasses, des entrées de cour, des fagades

Données techniques
Branchement électrique

Tension(1~50/60 Hz) 220-240 V
Puissance raccordée 1,4 kKW
Fusible secteur (temporisé) 10 A
Classe de protection 2, IPX5
Branchement de I'eau

Température maxi. d’arrivée d’eau 40 °C

Débit mini. d’arrivée d’eau (mini.) 8 I/min
Pression darrivée (maxi.) (12 bar) 1,2 MPa
Caractéristiques de puissance

Pression nominale (80 bar) 8 MPa
Pression en service max. (100 bar) 10 MPa
Débit de refoulement (330 I/h) 5,5 I/min

Débit d’aspiration de détergent 0,4 I/min
Force de recul de la poignée-pistole 10 N
Vibrations de I’'appareil (ISO 5349) 0,8 m/s?
Niveau de pression acoustique
L.,(EN 60704-1) 77 dB(A)
Niveau de puissance acoustique
L,.(2000/14/CE) 92 dB(A)
Dimensions
Longueur/Largeur/Hauteur 435/145/900 mm
6 kg
Schéma des circuits électriques
M1 Moteur U L2
Q1 Interrupteur
de I'appareil

S1 Pressostat
Z1 Filtre anti-étincelles

Déclaration de conformité européenne

Par la présente, nous déclarons que la machine ci-aprés
répond, de par sa conception et sa construction ainsi que de
par le modeéle que nous avons mis sur le marché, aux exi-
gences de sécurité et d’hygiéne en vigueur de la directive
européenne. En cas de modification de la machine effec-
tuée sans notre accord, cette déclaration sera caduque.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.320-xxx

Directives européennes en vigueur:
98/37/CE

73/23/CEE (+ 93/68/CEE)

89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Procédure appliquée pour I’évaluation de la conformité:
Appendice V

Niveau de puissance acoustique

mesuré: 90 dB(A)

garanti: 92 dB(A)

La conformité permanente des appareils de série avec les
exigences consignées dans les directives actuelles de la
CE et avec les normes appliquées est garantie par des
mesuresinternes.Les soussignés agissentparordre etavec
les pleins pouvoirs de la Direction commerciale.
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Al primo impiego

Uso regolare

Utilizzare questo apparecchio esclusivamenteincam-

po non professionale

— per la pulizia di macchine, veicoli, fabbricati,
utensili, facciate, terrazze, attrezzi da giardinag-
gio ecc. con getto d’acqua ad alta pressione (se
necessario con I’aggiunta di detergenti);

— per la pulizia di motori, solo in luoghi provvisti di
idoneo separatore di olio;

- congliaccessori, ricambi e detergenti autorizza-
ti dalla Kércher. Osservare leistruzioni accluse ai
detergenti.

Montaggio

Al disimballaggio controllate il contenuto. Comuni-
cate subito al vostro fornitore gli eventuali danni di
trasporto.

Allacciamento elettrico

A ’apparecchio puo essere allacciato solamente
ad un attacco elettrico realizzato da un elettrici-
sta conformemente alla norma IEC 60364.

A Allacciare I"apparecchio esclusivamente a fonti
di corrente alternata. La tensione deve corris-
pondere a quella indicata sulla targhetta
d’identificazione dell’apparecchio.

A Fusibile minimo di settore ad azione ritardata
della presa 10 A.

A Al fine di prevenire danni elettrici si consiglia di
impiegare prese con interruttore di sicurezza per
correnti di guasto inserito a monte (intensita di
corrente di avviamento nominale massima 30
mA).

A\ Avvertenza: Prolunghe non idonee possono co-
stituire un pericolo. All’aperto impiegare pertan-
to prolunghe omologate e contrassegnate op-
portunamente con sezione cavo sufficiente:
dataiOm:1,5mm? da10a30m:2,5mm?
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A La spina e il giunto della prolunga impiegata de-
vono essere a tenuta impermeabile.

A Svolgere sempre completamente tuttala prolun-
ga dal suo supporto.

A Non utilizzare mai cavi di alimentazione o pro-
lunghe difettosi! In caso di danni al cavo di ali-
mentazione sostituirlo con un cavo speciale dis-
ponibile presso il produttore o il servizio di assi-
stenza.

A Prestare attenzione che il cavo di alimentazione
o la prolunga non vengano danneggiati dal pas-
saggio di veicoli, da schiacciamento, da forze di
trazione o altro. Proteggere i condotti da fonti di
calore, olii e spigoli taglienti.

A Non toccare mai prese e spine con le mani ba-
gnate.

Al collegamento cavo di alimentazione/prolunga
non deve essere in acqua.

A Tuttii componenti conduttorinellazona dilavoro
devono avere protezione contro i getti d’acqua.

Allacciamento idrico

Osservare le norme dell’azienda di distribuzione

dell’acqua.

(i Valori di allacciamento,
d’identificazione/dati tecnici.

A Utilizzare solo un tubo flessibile di alimentazione
(non compreso nella fornitura) con le seguenti
dimensioni:

- lunghezza minima 7,5 m
— diametro minimo 2".

A Leimpurita nell’acqua di alimentazione danneg-
giano la pompa. Perimpedire cio, raccomandia-
mo espressamente I’'uso di un filtro dell’acqua
Kéarcher (codice di ordinazione N° 4.730-059).

vedi targhetta

Istruzioni di sicurezza

A E’ vietato I'impiego in locali soggetti ad esplosioni.

A In caso d’impiego dell’apparecchio in zone peri-
colose (come p.e. presso un distributore) osser-
vare le norme di sicurezza pertinenti.

A Non azionare I'apparecchio in caso di danni al
cavo dialimentazione o ad altricomponentidello
stesso quali elementi di sicurezza, cavi flessibili
ad alta pressione o la pistola a spruzzo.

A Avvertenza: i tubi flessibili ad alta pressione, le
valvole e i giunti sono componenti fondamentali
per la sicurezza dell’apparecchio. Utilizzare so-
lamente quelli consigliati dal produttore.

A L’apparecchio non deve essere impiegato da
bambini o persone non addestrate ad un suo uso
corretto.

A Impiegare I’apparecchio secondo le condizioni
d’uso previste, rispettando le legislazionilocali e
prestando attenzione a terzi, in particolar modo
a bambini.

A Avvertenza: Non impiegare I’apparecchio nelle
vicinanze di altre persone tranne nel caso in cui
queste ultime indossino indumenti protettivi.

A In caso di utilizzo improprio i getti d’acqua ad
alta pressione possono costituire pericolo.
Nonrivolgere il getto d’acqua verso persone, ani-
mali, equipaggiamenti elettrici accesi o sullo
stesso apparecchio.

A Nonrivolgere il getto d’acqua verso sé stessi od
altre persone per pulire indumenti o calzature.

A Non spruzzare su oggetti che contengano so-
stanze nocive (p.e. asbesto).

A Avvertenza: Le valvole dei pneumatici o i pneu-
matici degli autoveicoli possono essere dan-
neggiati dal getto ad alta pressione ed in seguito
possono esplodere. Prima manifestazione di un
danno simile & lo sbiadimento del pneumatico.
Valvole pneumatici o pneumatici di autoveicoli
danneggiati costituiscono pericolo mortale. Pu-
lire solamente da una distanza minima di 30 cm.



A\ Eseguire quegliinterventidipuliziaduranteiquali
viene prodotta acqua di scarico sporca d’olio,
come ad es. per la pulizia di motori o di telai, in
luoghi provvisti di idonei separatori d’olio.

A\ Alfine di evitare qualsiasi tipo di danno, eseguire
la pulizia di superfici verniciate da una distanza
minima di 30 cm.

A\ Non aspirare mai liquidi contenenti solventi, aci-
di non diluiti o solventi! Tra questi si annoverano
benzina, diluenti per colore e olio combustibile.
| vapori di spruzzo sono infiammabili, esplosivi e
velenosi. Non impiegare acetone, acidi non di-
luiti e solventi in quanto dannosi per i materiali
usati nell’apparecchio.

A\ Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossa-
re, se necessario, indumenti e occhiali di prote-
zione idonei.

A\ Non lasciare mai I’'apparecchio acceso incusto-
dito.

A Avvertenza: Questo apparecchio € previsto per
I'utilizzo di detergenti forniti o consigliati dal pro-
duttore. L'impiego di altri detergenti o sostanze
chimiche pud compromettere la sicurezza
dell’apparecchio.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono a proteggere da
lesioni ed & vietato modificarli, deviarli o aggirarli
Valvola di scarico con pressostato

Quando si rilascia la leva della pistola a spruzzo, il
pressostato disinserisce la pompaed il getto ad alta
pressione s’interrompe. Tirando la leva il pressosta-
to inserisce di nuovo la pompa.

La valvola di scarico impedisce inoltre il supera-
mento della pressione di servizio consentita.
Pulsante di sicurezza

Il pulsante di sicurezza della pistola a spruzzo im-
pedisce un’attivazione involontaria dell’apparecchio.

Tutela dell’ambiente

Smaltire la confezione

| materiali d’imballaggio sono riciclabili. Si racco-
manda di consegnare i materiali di imballaggio ai
relativi centri di raccolta.

Smaltimento dell’apparecchio dismesso
Durante lamessa a punto dell’apparecchio si e pre-
stata particolare attenzione alle norme vigenti per il
riciclaggio. Tuttavia esso pud contenere compo-
nenti o sostanze che non devono essere smaltite
insieme ai rifiuti domestici.

Uso

Preparazione

e Collegare untubo flessibile dialimentazione (non
compreso nellafornitura) al raccordo per ’lacqua
dell’apparecchio ed all’alimentazione dell’acqua.

e Aprire il rubinetto.

A Nel funzionamento dell’idropulitrice ad alta pres-
sione con tubo di alimentazione dell’acqua chi-
uso si provocano danni alla testa del cilindro. Si
prega dinon fare funzionare mai I’idropulitrice ad
alta pressione con il rubinetto dell’acqua chiuso.

e Inserire la spina di alimentazione.

e Disporre I'interruttore principale su «1/ON».

Al getto d’acqua, che fuoriesce dall’'ugello ad alta
pressione, provoca una forza di reazione sulla
pistola. Assumere una posizione sicura e tenere
ben salde lancia e pistola.

Inserire
e Premere il pulsate di sicurezza della pistola
a spruzzo e tirare la leva.

Disinserire

e Rilasciare la leva.

Nelle pause di lavoro e quando ci si allontana
dall’apparecchio, attivare la sicurezza contro
I'inserimento involontario premendo il pulsante di
sicurezza.

Miscelare il detergente

¢ Prelevate la lancia

(i) Con I'alta pressione il detergente é escluso.

e Introdurre il tubo flessibile di aspirazione
detergente in un contenitore di detergente

e Se & stato miscelato il detergente: Immergere la
valvola dosatrice detergente in un contenitore
con acqua pulita, poi accendere e lavare
I’apparecchio per circa 1 minuto.

Met i lavaggi nsigliat

1. Spruzzare con parsimonia il detergente sulla su-
perficie asciutta e lasciare reagire (senza farlo
asciugare).

2. Lavare lo sporco cosi sciolto con il getto ad alta
pressione.

Collegare gli accessori
e Sostituire la lancia con il rispettivo accessorio.

(i) Gliaccessoriseguenti, aseconda del modello, sono
compresi nella fornitura o possono essere acqui-
stati presso i rivenditori specializzati (vedi anche
«Accessori speciali»).

Spazzola di lavaggio

per grandi superfici lisce — per es. autovettura, rou-

lotte oimbarcazione. E possibile miscelare il deter-

gente.

Spazzola di lavaggio rotante

per un lavaggio delicato e radicale — per es. super-

fici di carrozzerie e vetrate. E possibile miscelare il

detergente.

Spruzzatore rotante

per sporco resistente — per es. lastre sulle vie pe-

donali oppure facciate coperte di muschio. Lavor-

are senza detergente ed alla pressione massima.
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Alla fine dell’uso

Interruttore principale su «0/OFF».

Estrarre la spina di alimentazione.

Chiudere il rubinetto dell’acqua.

Staccare il tubo di alimentazione dal raccordo

dell’apparecchio.

e Tirare la leva della pistola a spruzzo finché
I’apparecchio € privo di pressione.

e Premere il pulsante di sicurezza per mettere

I'apparecchio in sicurezza contro I'inserimento

involontario.

Conservazione

(i) Il gelo puo distruggere I'apparecchio che non sia
stato completamente svuotato dell’acqua. Durante
I’inverno conservare I’'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

e Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo

* Avvolgere il cavo di alimentazione ed appender-
lo per es. alla pistola a spruzzo.

Cura e manutenzione

Pulizia

Prima diconservare I’apparecchio per un lungo pe-

riodo, per es. durante I'inverno:

¢ Estrarre la valvola dosatrice detergente dal tubo
flessibile di aspirazione detergente e lavarla sot-
to acqua corrente.

e Con una pinza piatta, estrarre il filtro nel raccordo
dell’acqua e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione
L’apparecchio non richiede manutenzione.

Ricambi

Utilizzare esclusivamente ricambi originali Kércher.
Alla fine di questo libretto d’istruzioni per I'uso si
trova un sommario dei ricambi.
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Rimedio in caso di malfunzionamento

| guasti hanno spesso cause semplici, che potete
eliminare con I'aiuto della tabella seguente. In caso
di dubbio o di guasti/rimedinon indicati nella tabel-
la, siete pregati di rivolgervi al servizio assistenza
clienti autorizzato.

A Pericolo di scarica elettrica!

I lavoridiriparazione all’apparecchio devono esse-
re eseguiti solo dal servizio assistenza clienti auto-
rizzato.

L’apparecchio non funziona

- Controllare la tensione di rete.

- Accertare eventuali danni al cavo di alimentazio-
ne.

L’apparecchio non va in pressione

- Sfiatare I'apparecchio: Fare funzionare la pompa
senzailtubo ad alta pressione, finché 'acqua esce
senza bolle dall’uscita dell’alta pressione. Riat-
taccare poi il tubo ad alta pressione.

- Pulire il filtro nell’attacco dell’acqua.

- Controllare la quantita dialimentazione dell’acqua.

- Accertare la tenuta o eventualiintasamenti in tutti
i tubi di alimentazione della pompa.

Forti oscillazioni di pressione

- Pulite I'ugello ad alta pressione. Con uno spillo,
togliete la sporcizia dal foro dell’'ugello e lavatelo
dalla parte anteriore con acqua.

La pompa perde

- Sono ammesse fino a 10 gocce al minuto. In caso
di perditamaggiorerivolgersial servizio assisten-
za autorizzato.

Non aspira il detergente

- Pulire il tubo flessibile di aspirazione detergente
con filtro e controllare la sua tenuta.

Ricambi

- Utilizzate esclusivamente ricambi originali Kércher.
Trovate un sommario dei ricambi alla fine di que-
sto libretto d’istruzioni per I'uso.

Detergenti

Per un lavoro privo d’inconvenienti ed adatto
al rispettivo compito di lavaggio consigliamo il no-
stro programma di detergenti e conservanti Kéarcher.
Chiedete consiglio oppure informazioni a questo
proposito. Riportiamo qui sotto una scelta di pro-
dotti:

Detergente universale

Profi RM 555 ULTRA

Detergente per autovetture

Profi RM 565 ULTRA

Detergente per la casa ed il giardino

Profi RM 570 ULTRA

Detergente per imbarcazioni

Profi RM 575 ULTRA

Assistenza

Garanzia

Nel rispettivo paese sono valide le condizioni
di garanzia pubblicate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Eliminiamo gratuitamente entroil
termine di garanzia gli eventuali guasti
all’apparecchio, se causati da un difetto di materia-
le o di produzione.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al vostro
rivenditore, oppure al piu vicino centro assistenza
clienti autorizzato, consegnando anche gli acces-
sori ed il documento di acquisto.

Servizio assistenza clienti
In caso d’informazioni o di guasti € a vostra dispo-
sizione la nostra filiale Karcher.



Accessori speciali

Gli accessori speciali accrescono le possibilita
d’impiego dell’apparecchio. Chiedete al vostro for-
nitore Karcher ulteriori informazioni sugli accessori.

Figure, vedi pagina 110.

1 Spruzzatore rotante
per forti sporcizie come superfici esterne alterate da agenti
atmosferici o da formazione di muffe

2 Paraspruzzi per ugello rotante
3 Set per la pulizia di tubi
per la pulizia di carrozzerie e vetrate
4 Spazzola di lavaggio rotante
per tubazioni e scarichi intasati
5 Spazzola di lavaggio
per la pulizia di superfici liscie, p.e. auto, imbarcazioni
6 Set per idrosabbiatura
per I’eliminazione di ruggine o colore
7 Lancia flessibile
orientabile per la pulizia di luoghi difficilmente accessibili
8 Ugello a tre getti con lancia
9 Lancia per luoghi difficilmente accessibili
extra lunga, p.e. per la pulizia di grondaie
10 Lancia per pavimenti
11 Prolunga per lancia da 0,5 m
12 Tubo flessibile ad alta pressione da 7,5 m
13 Prolunga per tubo flessibile
14 Set aspirazione grandi quantita
15 Tubo flessibile di aspirazione con filtro

per I’aspirazione di riserve d’acqua, quali ad es. stagni e
laghetti

16 Filtro acqua
17 Valvola di non ritorno

18 T-Racer
per una pulizia senza spruzzi di superfici quali terrazze,
entrate di cortili, muri di abitazioni

Dati tecnici

Allacciamento elettrico
Tensione (1~50/60 Hz)
Potenza allacciata

220-240 V
1,4 kW

Fusibile di settore (ad azione ritardata) 10 A
Classe di sicurezza 2, IPX5
Allacciamento acqua

Temp. di alimentazione (max) 40 °C
Quantita di alimentazione (min.) 8 I/min
Pressione di

alimentazione (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Prestazioni

Pressione nominale
Pressione di lavaro max.
Portata

(80 bar) 8 MPa
(100 bar) 10 MPa
(830 I/h) 5,5 I/min

Aspirazione detergente 0,4 1/min
Reazione del getto sulla pistola
a spruzzo alla pressione di lavoro 10 N

Vibrazioni dell’apparecchio (ISO 5349) 0,8 m/s?
Livello della pressione sonora

L.,(EN 60704-1) 77 dB(A)
Livello di potenza sonora

L,.(2000/14/CE) 92 dB(A)
Dimensioni

Lunghezza/lLarghezza/Altezza
435/145/900 mm

Peso 6 kg

Schema elettrico L2
M1 Motore
Q1 Pulsante
S1 Pressostato
Z1 Elemento soppressione
radiodisturbi

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con la presente, che la macchina qui di segui-
to indicata, in base alla sua concezione e al tipo di costru-
zione, e nella versione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai relativi requisiti fondamentali di sicurezza e di
sanita delle direttive della CE. In caso di modifica appor-
tate alla macchina senza il nostro accordo, questa dichi-
arazione perde la sua validita.

Prodotto: Idropulitrice ad alta pressione
Tipo: 1.320-xxx

Direttive CE pertinenti:

98/37/CE

73/23/CEE (+ 93/68/CEE)

89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Norme armonizzate applicate:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Procedura di valutazione della conformita seguita:
Appendice V

Livello di potenza sonora

misurato: 90 dB(A)

garantita: 92 dB(A)

Mediante accorgimenti interni, & stato assicurato che gli
apparecchidi serie siano sempre conformi ai requisiti delle
attuali direttive CE e alle norme applicate.l firmatari agis-
cono su incarico e con i poteri del’Amministrazione.
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Voor het eerste gebruik

Gebruik volgens bestemming

Gebruik dit apparaat niet bedrijfsmatig, maar uits-

luitend:

— voor het reinigen met een hogedrukwaterstraal
van machines, voertuigen, gebouwen, gereed-
schap, gevels, terrassen en tuinmachines (indi-
en nodig met reinigingsmiddel);

— voor het reinigen van motoren, alleen op plaat-
sen met een olieafscheider;

— met toebehoren, onderdelen en reinigingsmid-
delen die door Karcher zijn goedgekeurd. Neem
de gebruiksaanwijzingen bij de reinigingsmidde-
len in acht.

Montage

Controleer de inhoud van de verpakking bij het uit-
pakken. Neem bij transportschade contact op met
uw leverancier.

Elektrische aansluiting

A\ De hogedrukreiniger mag alleen worden aanges-
loten op een elektrisch systeem dat door een
elektromonteur werd geinstalleerd conform IEC
60364.

A\ Sluit de hogedrukreiniger alleen aan op wissel-
stroom. De spanning moet overeenstemmen met
de spanning die is aangegeven op het typeplaat-
je van de hogedrukreiniger.

A\ De minimale zekering van het stopcontact of de
contactdoos moet 10 A (traag) bedragen.

A Wij raden aan een stopcontact of contactdoos
met voorgeschakelde differentiaalbeveiligings-
schakelaar te gebruiken (max. 30 mA nominale
uitschakelstroomsterkte) om elektrische onge-
vallen te vermijden.

A Waarschuwing: Ongeschikte verlengsnoeren
kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht
enkel verlengsnoeren die specifiek ontworpen
zijn voor gebruik buiten en die een voldoende
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grote doorsnede hebben: 1tot 10 m: 1,5mm?2 10
tot 30 m: 2,5 mm2

A De stekker en het verbindingsstuk van het ver-
lengsnoer moeten waterdicht zijn.

A Wikkel het verlengsnoer steeds volledig van de
haspel.

A Gebruik nooit een beschadigd netsnoer of ver-
lengsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een speciaal nets-
noer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de klan-
tendienst van de fabrikant.

A Rijd niet over het netsnoer en verlengsnoer, knel
ze niet, trek er niet aan, om beschadiging te ver-
mijden. Bescherm het netsnoer en verlengsnoer
tegen hitte, olie en scherpe kanten.

A\ Raak de netstekker en het stopcontact of de con-
tactdoos nooit aan met vochtige/natte handen.

A\ De aansluiting tussen het netsnoer en verlengs-
noer mag nooit in water liggen.

A Alle stroomvoerende delen in de werkruimte
moeten spuitwaterdicht zijn.

Aansluiting op waterleiding

Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf

in acht.

(i Zie voor aansluitgegevens het typeplaatjie en de
technische gegevens.

A Gebruik alleen een toevoerslang (niet meegele-
verd) met de volgende afmetingen: lengte min-
stens 7,5 m, diameter minstens 12".

A Verontreinigingen in het toevoerwater beschadi-
gen de pomp. Om dit te voorkomen, moet altijd
het Karcher-waterfilter (bestelnr. 4.730-059)
worden gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften

A\ De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt
in ruimten waar ontploffingsgevaar bestaat.

A Als de hogedrukreiniger wordt gebruikt op ge-
vaarlijke plaatsen (bijv. benzinestation), moeten

de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in
acht worden genomen.

A Schakel de hogedrukreiniger niet in als het nets-
noer of belangrijke delen van de hogedrukreini-
ger (bijv. veiligheidselementen, hogedrukslan-
gen, spuitpistool) beschadigd zijn.

A Waarschuwing: Hogedrukslangen, kranen en
koppelingen zijn belangrijk voor de veiligheid van
de hogedrukreiniger. Gebruik uitsluitend door de
fabrikant aanbevolen hogedrukslangen, kranen
en koppelingen.

A De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt
door kinderen en niet-onderrichte personen.

A De hogedrukreiniger moet worden gebruikt
overeenkomstig de voorschriften. De gebruiker
moet rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden, en moet tijdens het gebruik van
de hogedrukreiniger acht slaan op anderen, met
name kinderen.

A Waarschuwing: Gebruik de hogedrukreiniger
niet als andere personen zich binnen het bereik
van de hogedrukreiniger bevinden, tenzij ze be-
schermende kleding dragen.

A Waarschuwing: Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn als de hogedrukreiniger verkeerd
wordt gebruikt. Richt de straal nooit op mensen,
dieren, ingeschakelde elektrische apparatuur of
op de hogedrukreiniger zelf.

A Richt de straal nooit op uzelf of op anderen om
kleding of schoenen te reinigen.

A Spuit nooit op voorwerpen die stoffen bevatten
die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv. as-
best).

A Waarschuwing: Voertuigbanden/bandventielen
kunnen worden beschadigd en kunnen klappen/
springen als ze worden gereinigd met de hoge-
drukreiniger. Een voorteken hiervoor is een ver-
kleuring van de band. Beschadigde voertuigban-
den/bandventielen zijn levensgevaarlijk. Reinig
voertuigbanden/bandventielen op een afstand
van minstens 30 cm.



A\ Reinigingswerken waarbij oliehoudend afvalwa-
ter kan ontstaan (bijv. bij het reinigen van een
motor of de onderkant van een voertuig), mogen
uitsluitend worden uitgevoerd op plaatsen waar
een olieafscheider aanwezig is.

A\ Bewaar bij het reinigen van gelakte opperviak-
ken een afstand van minstens 30 cm om bescha-
diging te vermijden.

A\ Zuig nooit vloeistoffen aan die oplosmiddelen
bevatten, en zuig nooit onverdunde zuren of
oplosmiddelen aan. Hetzelfde geldt voor ben-
zine, verfverdunner of huisbrandolie. De sproei-
nevel is uiterst ontvlambaar, explosief en giftig.
Zuig ook geen aceton, onverdunde zuren en
oplosmiddelen aan omdat deze het materiaal van
de hogedrukreiniger aantasten.

A\ Draag indien nodig geschikte veiligheidskleding
en een veiligheidsbril als bescherming tegen
opspringende deeltjes.

A Laat de hogedrukreiniger nooit onbeheerd ach-
ter als deze is ingeschakeld.

MAWaarschuwing: Deze hogedrukreiniger werd
ontwikkeld voor het gebruik van reinigingsmid-
delen die worden geleverd of aanbevolen door
de fabrikant. De veiligheid van de hogedrukreini-
ger kan in het gedrang komen als u andere reini-
gingsmiddelen of chemicalién gebruikt.

Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorzieningen dienen als bescherming
tegen verwondingen en mogen niet worden veran-
derd of uitgeschakeld.

Overstroomklep met drukschakelaar

Als de hendel van het spuitpistool wordt losgela-
ten, schakelt de drukschakelaar de pomp uit. De
hogedrukstraal stopt. Als aan de hendel wordt ge-
trokken, schakelt de drukschakelaar de pomp weer
in. De overstroomklep voorkomt bovendien dat de
maximale bedrijfsdruk wordt overschreden.
Beveiligingsknop

De beveiligingsknop op het spuitpistool voorkomt
onbedoeld inschakelen van het apparaat.

Denk aan het milieu

Wegwerpen verpakking

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Levert u
de verpakking daarom voor hergebruik in.
Afgedankt apparaat verwijderen

Reeds bij het ontwikkelen van dit apparaat is reke-
ning gehouden met derecyclebaarheid. Desondanks
kan het apparaat delen of materialen bevatten, die
niet bij het huishoudafval terecht mogen komen.

Bediening

Voorbereiden

e Sluiteentoevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer .

e Open de watertoevoer.

A Bij gebruik van de hogedrukreiniger met een ges-
loten watertoevoerleiding wordt de cilinderko-
peenheid beschadigd. Gebruik de hogedruk-
reiniger nooit met een gesloten waterkraan.

e Steek de stekker in het stopcontact.

e Zet de hoofdschakelaar op ,,1/ON”.

A Door de uit de hogedruksproeier naar buiten ko-
mende waterstraal werkt een terugstotende
kracht op het spuitpistool. Zorg ervoor dat
u stevig staat en houd het spuitpistool en de lans
stevig vast.

Inschakelen
¢ Druk de beveiligingsknop op het spuitpistool in
en trek aan de hendel.

Uitschakelen

e Laat de hendel los.

Druk ter voorkoming van onbedoeld inschakelen op
debeveiligingsknop wanneer u uw werkzaamheden
onderbreekt of wanneer u de machine verlaat.

Reinigingsmiddel toevoegen

e Verwijder de lans.

(i) Geen reinigingsmiddel bij hoge druk.

¢ Reinigingsmiddelzuigslang in tank voor reini-
gingsmiddel hangen

e Wanneer reinigingsmiddel is toegevoegd: Hang
het reinigingsmiddeldoseerventiel in een reser-
voir met schoon water. Schakel het apparaat in
en laat het ongeveer een minuut schoonspoelen.

viseerde reinigingsmeth

1. Sproei het reinigingsmiddel spaarzaam op het
droge oppervlak en laat het inwerken (laat het
niet opdrogen).

2. Spuit het losgeweekte vuil los met de hogedruk-
straal.

Toebehoren aansluiten
¢ Vervang het desbetreffende toebehoren door de
lans.

(i) Het onderstaande toebehoren wordt meegeleverd
of is verkrijgbaar bij de vakhandel, afhankelijk van
het model (zie ook: ,,Speciaal toebehoren”).

Wasborstel

voor grote, gladde oppervlakken, bijvoorbeeld van

auto, caravan of boot. Reinigingsmiddel kan wor-

den toegevoegd.

Draaiende wasborstel

voor behoedzame en grondige reiniging, bijvoor-

beeld van carrosserie of glas. Reinigingsmiddel kan

worden toegevoegd.

Rotorsproeier

voor hardnekkig vuil, bijvoorbeeld mos op tegels of

muren. Werk zonder reinigingsmiddel en met de

hoogste werkdruk.
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Gebruik beéindigen

Zet de hoofdschakelaar op ,,0/OFF”.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Sluit de watertoevoer.

Maak het apparaat los van de wateraansluiting.
Trek aan de hendel van het spuitpistool tot het
apparaat drukloos is.

e Druk de beveiligingsknop in om per ongeluk in-
schakelen van het apparaat te voorkomen.

Bewaren

Let op! Vorst kan het apparaat onherstelbaar be-

schadigen wanneer het niet volledig is leeggemaakt.

Bewaar het apparaat in de winter in een vorstvrije

ruimte.

e Maak de lans los van het spuitpistool .

e Wikkel de aansluitkabel op en hang deze om het
spuitpistool.

Verzorging en onderhoud

Reinigen

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld in de winter:

e Trek het reinigingsmiddeldoseerventiel van de
zuigslang en reinig het onder stromend water.

e Trek de zeefin de wateraansluiting met een plat-
te tang naar buiten en reinig de zeef onder stro-
mend water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsuvrij.

Vervangingsonderdelen
Gebruik uitsluitend originele Kércher-onderdelen.
Een onderdelenoverzicht vindt u aan het einde van
deze gebruiksaanwijzing.
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Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak.
Met behulp van het volgende overzicht kunt u een
storing zelf oplossen. Neem bij overige storingen of
in geval van twijfel contact op met de erkende klan-
tenservice.

A Gevaar voor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan het apparaat mogen
alleen door de erkende klantenservice worden uit-
gevoerd.

Apparaat doet niets

- Netspanning controleren.

- Aansluitkabel op beschadigingen controleren.

Apparaat komt niet op druk

- Apparaat ontluchten: Pomp zonder hogedruks-
lang laten lopen, tot het water zonder lucht bellen
op de hogedrukuitgang naar buiten komt. Daarna
hogedrukslang weer aansluiten.

- Zeef in de wateraansluiting reinigen.

- Watertoevoerhoeveelheid controleren.

- Controleer of de aanvoerleidingen naar de pomp
niet lekken, verstopt, of dicht gedrukt zijn.

Sterke drukschommelingen

- Reinig de hogedruksproeier. Met een naald het
vuil uit de opening van de sproeier verwijderen en
met water vanaf de voorkant naspoelen.

Pomp lekt

- 10 druppels per minuut zijn toelaatbaar. Bij grote-
re lekkage dient u de hulp van de erkende klan-
ten-service in te roepen.

Geen aanzuiging van reinigingsmiddel

- Aanzuigslang voor reinigingsmiddel en het filter

reinigen en op lekkage controleren.

Reinigingsmiddel

Wijadviseren u Kércher-reinigings- en verzorgings-
middelen voor probleemloos werken, passend bij
de desbetreffendereinigingstaak. Vraag ons om ad-
vies of informatie. Hier een kleine selectie:
Universeelreiniger

Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger

Profi RM 565 ULTRA
Huis- en tuinreiniger

Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger

Profi RM 575 ULTRA

Service

Garantie

De garantievoorwaarden van onze verkoop-
maatschappij in uw land zijn van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij ko-
steloos binnen de garantietermijn indien een mate-
riaal- of fabricagefout daarvan de oorzaak is.
Neem in desbetreffend geval contact op metuw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats. Neem het toebehoren en uw aankoopbe-
wijs mee.

Klantenservice
Bij vragen of storingen helpt onze Kéarcher-vesti-
ging u graag verder.



Speciaal toebehoren

Met speciaal toebehoren breidt u de mogelijkhe-
den van uw apparaat uit. Raadpleeg uw Kéarcher-
leverancier voor meer informatie over speciaal to-
ebehoren.

Zie pagina 110 voor afbeeldingen.

1 Rotorsproeier
voor hardnekkige vervuiling (bijv. met mos begroeide of
verweerde oppervlakken buiten

2 Spatbescherming voor vuilfrees
3 Buisreinigingsset
voor verstopte buizen en afvoeren
4 Draaiende wasborstel
voor reiniging van carrosserie- en glasopperviakken
5 Wasborstel
voor reiniging van gladde oppervlakken (bijv. auto, boot)
6 Natstraalset
voor het verwijderen van roest of verf

7 Flexibele lans
zwenkbare sproeier voor reiniging van moeilijk toeganke-
lijke plaatsen

8 Drievoudige sproeier met lans
extra lange straalbuis (bijv. voor reiniging van dakgoten)
9 Lans voor moeilijk bereikbare plaatsen
10 Vloerlans
11 Lansverlengstuk
12 Hogedrukslang
13 Slangverlenging
14 Zuigset voor grote hoeveelheden
15 Zuigslang met filter

voor het aanzuigen van water (bijv. uit een vijver of water-
ton)

16 Waterfilter
17 Terugstroombelemmering
18 T-Racer

voor spatvrije reiniging van oppervlakken zoals terrassen,
opritten en muren

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning (1~50/60 Hz) 220-240 V
Aansluitvermogen 1,4 KW
Netzekering (traag) 10 A
Isolatieklasse 2, IPX5
Wateraansluiting

Aanvoertemperatuur (max.) 40 °C
Aanvoerhoeveelheid (min.) 8 I/min

Toevoerdruk (max.)
Capaciteit
Nominale druk
Werkdruk max.

(12 bar) 1,2 MPa

(80 bar) 8 MPa
(100 bar) 10 MPa
Transporthoeveelheid (330 I/h) 5,5 I/min
Aanzuiging reinigingsmiddel 0,4 I/min
Terugstotende kracht op het spuitpistool

bij werkdruk 10 N
Machinetrillingen (ISO 5349) 0,8 m/s?
Geluiddrukniveau L,(EN 60704-1) 77 dB(A)
Geluidsvermogensniveau
L,,,(2000/14/EG) 92 dB(A)
Maten
Lengte/Breedte/Hoogte 435/145/900 mm
Gewicht 6 kg
Schakelschema oL

M1 Motor

Q1 Hoofdschakelaar

S1 Drukschakelaar
Z1 Ontstoringsfilter

EU conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op
grond van haar concipiéring en constructie en in de door
ons in omloop gebrachte uitvoering beantwoordt aan de
desbetreffende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften
van de EG-richtlijnen. Na een wijziging aan de machine die
niet in overleg met ons wordt uitgevoerd, verliest deze
verklaring haar geldigheid.

Produkt: Hogedrukreiniger
Type: 1.320-xxx
Desbetreffende EG-richtlijn:
98/37/EG

73/23/EEG (+ 93/68/EEG)

89/336/EEG (+ 91/263/EEG, 92/31/EEG en 93/68/EEG)
2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Gevolgde conformiteitbeoordelingsprocedure:
Aanhangsel V

Geluidsvermogensniveau

Gemeten : 90 dB(A)

Gewaarborgd: 92 dB(A)

Door interne maatregelen is er voor gezorgd dat de stan-
daard-apparaten altijd beantwoorden aan de eisen van de
actuele richtlijnen en de toegepaste normen. De onderge-
tekenden handelen in opdracht en op volmacht van de
bedrijfsleiding.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
P W oen

Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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Preparativos para la puesta en marcha

Campo de aplicacién del aparato

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un

uso no industrial

- para la limpieza con alta presion de maquinas,
vehiculos, herramientas, edificios, terrazas,
herramientas y muebles de jardin, etc. (en caso
necesario pueden agregarse también detergentes).

- para la limpieza de los motores de vehiculos sélo
en aquellos lugares que estén provistos
del correspondiente separador de aceite.

- para el funcionamiento exclusivo con los
accesorios, repuestos y detergentes originales
u homologados por el fabricante. Ténganse en
cuenta a este respecto los consejos y advertencias
que incorporan los envases de los detergentes.

Montaje del aparato y los accesorios

Si al desembalar el aparato comprobara Vd. algun
dafo o desperfecto en el mismo atribuible al
transporte, rogamos se dirija inmediatamente al
Distribuidor en donde adquirié su aparato.

Conexion a las redes eléctrica y de agua

A\EI aparato solo debe conectarse a una toma de
corriente que haya sido instalada por un electricista
segun la norma IEC 60364.

A\ El aparato s6lo debe conectarse a una toma de cor-
riente alterna. La tensién debe corresponder con la
indicada en la placa de caracteristicas del aparato.

A\ La toma de corriente debe estar protegida por un
fusible de accion lenta de 10 A.

A\ Afin de evitar accidentes por descargas eléctricas,
recomendamos el uso de tomas de corriente que
dispongan de uninterruptor de corriente de defecto
(intensidad de corriente de ruptura nominal: 30 mA
como maximo).

A\ Advertencia: los cables de prolongacién inapropia-
dos pueden suponer un peligro. Si trabaja en el
exterior, emplee Unicamente cables de prolonga-
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cién homologados y autorizados con suficiente
seccion:
De1ai10m:1,5mm? De 10a30m: 2,5 mm?

A La clavija y la pieza de acoplamiento del cable de
prolongacion utilizado deben ser estancas al agua.

A El cable de prolongacion debe desenrollarse siem-
pre por completo del tambor.

A\ No emplee nunca cables de conexion y de prolon-
gacion que presenten dafos. Sustituya los cables
de conexién dafiados por nuevos adquiridos del
fabricante o su Servicio Postventa.

A\ No aplaste ni tire de los cables de conexion y de
prolongacion; de lo contrario, éstos pordrian resul-
tar dafados. Protéjalos ademas del calor, el aceite
y los cantos afilados.

A\ No toque nunca la clavija de conexién a la red del
aparato ni la toma de corriente con las manos ha-
medas.

A La conexion entre el cable de conexion alaredy el
cable de prolongacién no debe entrar en contacto
con agua.

A Todas las piezas conductoras de corriente situadas
enlazonade trabajo deben estar protegidas contra
los chorros de agua.

Conexion a la red de agua

Observar estrictamente las normas y disposiciones de

la empresa local de abastecimiento de agua.

(i Cerciorarse de que la conexion a la red de agua
cumple con los valores detallados en la placa o en
las Caracteristicas Técnicas del aparato.

A Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a latoma
de agua del aparato y a la conexion de la red de
agua (grifo). Medidas minimas de la manguera:
Longitud 7,5 m, Diametro 2".

A Si el agua abastecida presenta particulas de sucie-
dad, la bomba puede resultar dafada. A fin de que
esto no suceda, aconsejamos expresamente el uso
de un filtro de agua Karcher (ref. 4.730-097).

Consejos y advertencias de seguridad

A\ Esta prohibido utilizar el aparato en lugares en los
que exista riesgo de explosion.

A Sise utiliza el aparato en lugares peligrosos, como por
ejemplo gasolineras, es imprescindible observar las
normas de seguridad correspondientes.

A No esta permitido poner el aparato en funciona-
miento si el cable de conexién alared u otros com-
ponentes importantes del aparato como los dispo-
sitivos de seguridad, las mangueras de alta presiéon
o la pistola estan dafiados.

A Advertencia: las mangueras de alta presion, la val-
vuleria y las piezas de acoplamiento son compo-
nentes importantes para el funcionamiento seguro
del aparato. Empléense sélo los componentes re-
comendados por el fabricante.

A\ Esta prohibido que nifios o personas no instruidas
manejen el aparato.

A Elaparato debe manejarse conforme alas prescrip-
cionesy alas condiciones del lugar, teniendo espe-
cial cuidado en presencia de tercerosy, en particu-
lar, de nifios.

A Advertencia: el aparato no debe emplearse en las
proximidades de terceras personas, a excepcion
de que éstas lleven un equipo de proteccion perso-
nal.

A Advertencia: las mangueras de alta presion pueden
suponer un peligro si no se manejan como es debi-
do. No esté permitido orientar el chorro hacia per-
sonas, animales, equipos eléctricos en funciona-
miento ni hacia el aparato mismo.

A No oriente el chorro hacia si mismo ni hacia otras
personas para limpiar la vestimenta y el calzado.

A No emplee el aparato para limpiar superficies que
contengan sustancias perjudiciales para la salud
(p.ej. asbesto).

A Advertencia: la limpieza de neumaticos o valvulas
para neumaticos con el chorro de alta presién pue-
de ocasionar dafios en los mismos o hacer que ex-
ploten. El primer indicio para ello es la decoloracion
del neumatico. Los neumaticos dafiados pueden



suponer un serio peligro. Por ello, es imprescindible
mantener una distancia de 30 cm como minimo
durante su limpieza.

A\ Los trabajos de limpieza en los que el agua residual
contenga aceite (p.ej. al limpiar motores o los bajos
de unautomovil) sélo deben llevarse a cabo en esta-
ciones de lavado que dispongan de un separador
de aceite.

A Para la limpieza de superficies barnizadas debe
mantenerse una distancia de 30 cm como minimo
para evitar dafos.

M\ No deben aspirarse nunca disolventes, acidos di-
luidos ni sustancias que contengan disolventes,
como por ejemplo gasolina, diluyentes o aceite
combustible. La niebla del agua pulverizada es al-
tamente inflamable, explosiva y téxica. No emplee
acetona, acidos diluidos ni disolventes ya que pue-
den corroer los materiales de los que estd compue-
sto el aparato.

A\ Sifuera necesario, lleve un equipo personal y gafas
apropiadas para protegerse de las salpicaduras.
A No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras

esté en funcionamiento.

A\ Advertencia: este aparato ha sido disefiado para el
funcionamiento con detergentes suministrados o
recomendados por el fabricante. Elempleo de otros
detergentes o sustancias quimicas puede menos-
cabar la seguridad del aparato.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad que incorpora el apara-
to tienen por objeto proteger al usuario de posibles
lesiones y no deberan modificarse, desactivarse o
anularse bajo ningln concepto.

La valvula de rebose con presostato

Al dejar de oprimir el gatillo de la pistola, el presostato
desconecta la bomba, interrumpiéndose el chorro de
alta presion. Al volver a oprimir el gatillo, el presostato
conecta la bomba. Ademas, la valvula de derivacion
(by-pass) evita que pueda sobrepasarse la maxima
presion de servicio admisible.

Interruptor de bloqueo
Elinterruptor de bloqueo asegurala pistola contra cual-

quier accionamiento involuntario del aparato.

Proteccion activa del medio ambiente

Eliminacién de los materiales de embalaje

Los materiales empleados para el embalaje son
reciclabes y recuperables. Entréguelos en los puntos
oficiales de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Desguace del aparato usado

Durante el desarrollo del producto se ha insistido en
el empleo de materiales reciclables. Sin embargo, el
aparato puede estar compuesto por piezas o
materiales que no deben tirarse a la basura doméstica.

Manejo del aparato

Preparativos

* Acoplarlamanguerade alimentacién de agua (noinclui-
daen el equipo de serie del aparato) a latoma de agua
del aparato y a la conexion de la red de agua.

e Abrir el grifo de agua.

A Si se utiliza el aparato estando la tuberia de abasteci-
miento de agua cerrada, la unidad de cabeza cilindrica
puede resultar dafiada. No utilice nunca la limpiadora de
alta presion estando la llave de paso de agua cerrada.

¢ Introducir el enchufe del aparato enlatomade corriente.

e Colocar el interruptor principal del aparato en la
posicion de conexion «1/ON».

A\ El chorro de agua expelido produce un efecto retro-
propulsor sobre la pistola. Por ello debera procurar-
se trabajar en un punto o zona segura y nivelada,
sujetando firmemente la pistola.

Conectar el aparato
e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
de la pistola y oprimir el gatillo.

Desconectar el aparato

e Soltar el gatillo.

En los intervalos de inactividad de la maquina dentro
de los ciclos de trabajo, asi como al abandonar por

cualquier circunstancia las inmediaciones del aparato,
pulsar siempre el seguro contra accionamiento
involuntario de la pistola.

Agregar detergente

¢ Retirarla lanza.

(i) No aplicar nunca el detergente con alta presidn!

e Introducir la manguera de aspiracién del detergen-
te en el depdsito o bidén de detergente.

e Encasode habertrabajo con detergente. Introducir la
valvula dosificadora del detergente en un recipiente
con agua limpia. Conectar el aparato durante un mi-
nuto aproximadamente y enjuagarlo.

Método de limpieza aconsejado

1. Pulverizar el detergente moderadamente sobre el
objeto o superficie a limpiar, que debera estar
siempre seco. Dejar actuar el detergente, sin que
llegue a secarse.

2. Eliminar la suciedad desprendida con el chorro de

alta presion.

Acoplamiento de los accesorios

e jAtencion! Los accesorios se acoplan directamente
en la pistola, por lo que hay que desacoplar
previamente la lanza de la pistola.

(i) En funcion del modelo y nivel de equipamiento con-
creto de cada aparato, éstos pueden incorporar de
serie los accesorios detallados mds abajo. Estos ac-
cesorios pueden adquirirse asimismo como accesori-
os opcionales en el comercio especializado (véase al
respecto el capitulo «Accesorios opcionales»):

Cepillo de lavado

para lalimpieza de grandes superficies lisas, por ejemplo,

en automoviles, caravanas o embarcaciones. Se puede

agregar detergente.

Cepillo de lavado rotativo

para el lavado cuidadoso y a fondo de la carroceria o las

superficies acristaladas. Se puede agregar detergente.

Boquilla de chorro rotativo

para la eliminacién de la suciedad particularmente

resistente y fuertemente adherida — por ejemplo el musgo

adherido sobre baldosas o fachadas.Trabajar sin agregar

detergente, ajustando la maxima potenug sdr? Jrr%tiay% 5




Tras concluir el trabajo con la maquina

e Colocar el interruptor principal en la posicion
de desconexion «0/OFF».

e Extraerel enchufe del aparato de latomade corriente.

e Cerrar el grifo.

e Desempalmarlamanguerade alimentacion de agua
del grifo.

e Oprimir el gatillo de la pistola hasta evacuar la pre-
sion del aparato.

e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
y bloquear el aparato.

Guardar el aparato

A\ Los aparatos que no hayan sido vaciados completa-
mente de agua pueden sufrir dafios a consecuencia
de las bajas temperaturas. Por eso aconsejamos
guardar el aparato durante la estacién invernal en
una nave o espacio protegido contra las bajas tem-
peraturas (provisto de calefaccion).

e Desacoplar la lanza de la pistola.

e Enrollar el cable de conexién del aparato y colgarlo
de la pistola.

Trabajos de cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

Antes de un prolongado periodo de inactividad, por

ejemplo durante la estacién invernal:

e Desempalmar la valvula dosificadora del detergente
de la manguera de aspiracién del detergente y
enjuagarla bajo el grifo de agua.

e Extraer el filtro en la toma de agua del aparato con
ayuda de unos alicates y limpiarlo bajo el grifo de agua.

Mantenimiento del aparato
El aparato no requiere un mantenimiento especifico.

Repuestos

Tenga presente que sdlo deberan usarse repuestos
originales u homologados por el fabricante. En
las paginas finales de estas Instrucciones figuran los
numeros de pedido de los repuestos para su aparato.
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Localizacién de averias

Hay pequefas anomalias que no suponen necesar-
iamente la existencia de una averia y, por consiguiente,
no requieren la intervencion del Servicio Técnico
Postventa. Con frecuencia se trata de pequefias
anomalias faciles de subsanar. En caso de duda o al
comprobar averias no descritas en los siguientes
consejos y advertencias, debera avisarse al Servicio
Técnico Postventa.

A iPeligro de descargas eléctricas!

Los trabajos de reparacion que fuera necesario efectuar

en el aparato s6lo podran ser ejecutados por personal

especializado del Servicio Técnico Postventa Oficial.

El aparato no se pone en marcha

- Verificar la tensién de la red eléctrica.

- Verificar si el cable de conexion a la red eléctrica
presenta huellas de dafos o desperfectos.

El aparato no coge presién

- Purgarelaire del aparato: Hacer funcionarlabomba,
sinmanguerade alta presion, hasta que salgaagua
sin burbujas por la salida de alta presion del apa-
rato. Acoplar nuevamente lamanguerade alta pre-
sion al aparato.

- Limpiar el filtro de la entrada de agua del aparato.

- Verificar el caudal y la presion del agua sumini-
strada al aparato.

- Verificar si las tuberias de alimentacion que con-
ducen a la bomba presentan inestanqueidades u
obstrucciones.

La presion fluctua fuertemente

- Limpiar la boquilla de alta presién. Eliminar con
ayudadeunaagujalas obstrucciones que pudieran
existirenlaboquillay enjuagarlaconagua(de dentro
hacia afuera).

Inestanqueidades en la bomba

- Unas fugas del orden de 10 gotas por minuto son
admisibles. En caso de comprobarse fugas ma-
yores, avisar al Servicio Técnico Postventa.

No se aspira detergente
- Limpiar la manguera de aspiracién del detergente
con filtro. Verificar la estanqueidad de la manguera.

Detergentes

Con objeto de asegurar el funcionamiento seguro
y correcto de su aparato, se aconseja usar solo los
detergentes y agentes conservantes de Karcher,
desarrollados especificamente para el aparato y la tarea
de limpieza concreta. Consulte a este respecto a su
Distribuidor o solicite nuestros folletos informativos sobre
detergentes. He aqui una pequefia seleccién de nuestra
gama de detergentes:
Detergente universal Profi RM 555 ULTRA
Detergente limpiador, para automéviles

Profi RM 565 ULTRA
Detergente limpiador para el hogar y jardin

Profi RM 570 ULTRA
Detergente limpiador para embarcaciones

Profi RM 575 ULTRA

Servicio

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de garantia
establecidas por las correspondientes Sociedades
Distribuidoras. Las perturbaciones y averias de su
aparato seran subsanadas de modo gratuito en la
medida en que las causas de las mismas sean debidas
a defectos de material o de fabricacién.

En un caso de garantia rogamos se dirija, con el
aparato y los accesorios, asi como el comprobante
de compra del mismo, al Servicio Oficial de Asistencia
Técnica mas proximo o en su defecto al Distribuidor
donde adquiri6 el aparato.

Servicio Técnico Postventa
En caso de duda o averias, rogamos se dirija
a la Delegacién o Sociedad Nacional de su pais.



Accesorios opcionales

Los accesorios opcionales amplian considerablemente
el campo de aplicacién de su aparato, Solicite una
informacion detallada a este respecto a su Distribui-
dor.

Las ilustraciones figuran en la pagina [110].

1 Boquilla de chorro rotativo («efecto fresadora»)
pararesiduos dificiles de limpiar, como por ejemplo superficies
exteriores cubiertas de moho o corroidas por efecto de la in-
temperie

2 Proteccion contra salpicaduras de la boquilla turbo

3 Juego para la limpieza de tubos y tuberias
para tubos y desagties atascados

4 Cepillo de lavado rotativo
para la limpieza de superficies de carroceria y de vidrio

5 Cepillo de lavado

paralalimpieza de superficies lisas, como por ejemplo automéviles
o embarcaciones

6 Juego para proyeccién de chorro de arena en hu-
medo
para la eliminacién de éxido o pintura
7 Lanza flexible
boquilla orientable para la limpieza de lugares de dificil acceso
8 Bogquilla de chorro triple, con lanza
9 Lanza para lugares de dificil acceso
lanza extralarga, por ejemplo para la limpieza de canalones
10 Lanza para limpieza de suelos
11 Elemento de prolongacién de la lanza, 0,5 m
12 Manguera de alta presion, 7,5 m
13 Prolongacioén de la manguera
14 Juego para aspiracion de grandes cantidades
15 Manguera de aspiracion con filtro

para aspirar depdsitos de agua, como por ejemplo estanques
o cubas de agua

16 Filtro de agua
17 Bloqueo anti-retorno
18 T-Racer

para la limpieza sin salpicaduras de superficies como terrazas,
entradas o paredes.

Caracteristicas Técnicas

Conexion a la red eléctrica
Tensién (1~50/60 Hz)
Potencia de conexion

220-240
1,4

Fusible (inerte) 10
Clase de proteccion 2, IPX5
Conexion a la red de agua

Max. temp. del agua de entrada 40
Minimo caudal de alimentacion 8
Max. presion de alimentacién (12 bar) 1,2
Potencia y rendimientos

Presién nominal (80 bar) 8
Presion de trabajo maxima (100 bar) 10
Caudal de agua (8330 I/h) 5,5
Aspiracién de detergente 0,4

Fuerza de retroceso en la pistola
a presion de trabajo 10
Nivel de vibraciones

del aparato (ISO 5349) 0,8
Nivel de la presion acustica

LoA(EN 60704-1) 77
Nivel de potencia acustica

L,42(2000/14/CE) 92
Medidas

Longitud/Anchura/Altura 435/145/900
Peso 6

kw

°C
1/min
MPa

MPa
MPa

I/min
1/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

Esquema de circuitos eléctricos |; o
M1 Motor
Q1 Interruptor de conexién
S1  Presostato
Z1  Filtro supresor

de interferencias

Declaraciéon de conformidad de la UE

Por la presente declaramos los abajo firmantes que la maquina
designada a continuacién cumple, tanto por su concepcién y clase
de construccién como por la ejecucion que hemos puesto en circu-
lacién, las normas fundamentales de seguridad y proteccion de la
salud formuladas en las directivas comunitarias correspondientes.
La presente declaracion pierde su validez en caso de alteraciones
en la maquina efectuadas sin nuestro consentimiento explicito.

Producto:  Limpiadora de alta presion
Modelo: 1.320-xxx

Directivas comunitarias aplicables:
98/37/CE

73/23/CEE (+ 93/68/CEE)

89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 -2 -79

DIN EN 61000 - 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Procedimiento de evaluacion de la conformidad:
Anexo V

Nivel de potencia acustica

medido: 90 dB(A)

garantizado: 92 dB(A)

Mediante una serie de medidas internas, queda asegurado que
los aparatos y equipos de serie cumplan siempre las exigencias
formuladas en las directivas comunitarias actuales y en las nor-
mas correspondientes a aplicar. Los firmantes actian autoriza-
dos y con poder otorgado por la direccién de la empresa.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
P W oen

Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
Espariol - 37




Antes da operacgao inicial

Utilizagao conforme as disposig¢ées legais

Use este aparelho exclusivamente em areas nao

industriais

— para limpar maquinas, veiculos, edificios, ferra-
mentas, fachadas, terracgos, utensilios de jardi-
nagem etc., com jacto de agua de alta pressao
(e no caso de necessidade com aditivo de pro-
duto de limpeza).

— paraalimpeza de motores s6 nos locais equipa-
dos com o correspondente separador de 6leo.

— com acessorios, pecgas de reposigédo e produtos
de limpeza autorizados por Kércher. Observe as
indicacdes que acompanham os produtos de lim-
peza.

Montagem

Ao desembalar, controle o conteido daembalagem.
Por favor, no caso de sinistro de transporte, avise
o seu revendedor.

Ligagéo eléctrica

A O aparelho sé pode ser ligado a uma ligagéao
eléctrica que foi efectuada por um instalador
eléctrico conforme a IEC 60364.

A Ligar o aparelho somente a corrente alterna. A
tensédo deve coincidir com o modelo do apa-
relho.

A Proteccdo minima da tomada a corrente 10 A
(inerte).

A\ Para evitar acidentes eléctricos recomendamos
usar tomadas a corrente com interruptor de pro-
teccdo para corrente errada pré-ligado (max.
30mA de intensidade da corrente nominal).

A\ Adverténcia: prolongamentos improprios po-
dem ser perigosos. Ao ar livre utilizar somente os
prolongamentos autorizados e respectivamente
assinalados com secgéo transversal suficiente:
1 até 10m: 1,5 mm2/ 10 até 30 m: 2,5 mm?2
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A Atomada e a peca de acoplamento de um cabo
de prolongamento utilizado devem ser imper-
meaveis.

A Sempre desenrolar completamente o cabo de
prolongamento do tambor do cabo.

A Néo utilizar nunca cabos de ligagdo ou prolon-
gamentos defeituosos! Quando o cabo de li-
gacdo arede estiver danificado deve ser substi-
tuido por um cabo de ligagédo especial que pode
ser adquirido no fabricante ou no seu Servigo ao
Cliente.

A Prestar atencao para que o cabo de ligagédo nao
seja danificado por esmagamentos, dobras, pu-
x0es ou coisas similares. Proteger os cabos de
ligacao do calor, 6leos e cantos afiados.

A Nunca pegar a ficha da rede eléctrica nem a to-
mada de corrente com as maos humidas.

A A conexao de cabo de ligagéo e prolongamento
ndo pode estar na agua.

A Todas as partes eléctricas na area de trabalho
devem estar protegidas contra os jactos de
agua.

Ligacdo a canalizagdo de agua

Observe os regulamentos da suaempresa de abas-

tecimento de agua.

(i Poténcia nominal, veja a placa de caracteristi-
cas/dados técnicos.

A Utilizar somente mangueira adutora (ndo faz par-
te do volume de fornecimento) com as seguintes
dimensoes:

— Comprimento no minimo 7,5 m,
— Diametro no minimo 2".

A Impurezas na agua de alimentagdo danificam a
bomba. Paraimpediristo, chamamos expressa-
mente a atencao para usar o filtro de agua Kar-
cher (nUmero de pedido 4.730-059).

Adverténcias de seguranca

A Esta proibido o uso em espagos com perigo de
explosao.

A Ao utilizar o aparelho em éareas perigosas (por
ex. postos de gasolina) devem se considerar as
respectivas condi¢cdes de seguranga .

A Nao por em funcionamento o aparelho em caso
que o cabo de ligagdo a rede ou outras pegas
importantes do aparelho, por ex. elementos de
seguranca, mangueiras de alta presséao, pistola
pulverizadora, que estejam danificados.

A Adverténcia: as mangueiras de alta pressao, as
armagdes e as pegas de acoplamento sdo im-
portantes para a seguranga do aparelho. Utilizar
somente mangueiras de alta pressao, armagoes
e pecgas de acoplamento recomendadas pelos
fabricantes.

A O aparelho ndo deve ser utilizado por criangas
nem por pessoas que nao sejam instruidas para
isso.

A O operador deve utilizar o aparelho conforme as
disposicdes. Deve considerar os regulamentos
locais e ao trabalhar com o aparelho deve pre-
star atencéo a terceiros, especialmente a crian-
cas.

A Adverténcia: os jactos de agua de alta pressédo
podem ser perigosos em caso de uso indevido.
Ojactonao deve serdirigido a pessoas, animais,
equipamentos eléctricos activos ou para o apa-
relho mesmo.

A Nao direccionar o jacto para simesmo nem para
outros para limpar roupa ou calgados.

A Nao aspergir objectos que contenham substan-
cias perigosas (por ex. asbesto).

A Adverténcia: Os pneus/ valvulas de pneus po-
dem ser danificadas ou explodir pelo jacto de
alta pressao. O primeiro sinal disto € a mudanca
de cor do pneu. Com pneus / vélvulas de pneus
danificados se corre o risco de morte. Limpeza
somente a uma distancia de minimo 30 cm.



A\ Os trabalhos de limpeza, nos quais se originam
aguas servidas oleosas, por ex. lavagem de
motor, subsolos, somente podem ser efectua-
dos emlocais equipados com separador de 6leo.

A Ao limpar superficies pintadas deve se manter
umadistancia de 30 cm para evitar danificagdes.

A Nao aspirar liquidos que contenham dissolven-
te, &cidos nao diluidos nem dissolventes! Entre
estes estdo por ex. benzina, diluentes de tinta ou
6leo combustivel. Aneblina/cacimba é altamen-
te inflamavel, explosiva e venenosa. Ndo usar
acetona, acidos nao diluidos ou dissolventes ja
que eles atacam aos materiais utilizados no apa-
relho.

A\ Para proteccao contra pegas que séo projecta-
das de volta pelo aparelho usar roupa e lentes
protectoras adequadas.

A Nunca deixar o aparelho sé em quanto estiver
em funcionamento.

A Adverténcia: este aparelho foi desenhado para
a utilizacéo dos produtos de limpeza que séo
providos ou recomendados pelo fabricante. A
utilizacé@o de outros produtos de limpeza ou pro-
dutos quimicos pode danificar a seguranga do
aparelho.

Dispositivos de seguranga

Os dispositivos de seguranca servem para
a proteccéao contra leses e ndo podem ser altera-
dos ou violados.

Valvula de descarga com interruptor de pressdo
Depois de soltar a alavanca, o interruptor de pres-
séo desliga a bomba. Depois de puxar a alavanca,
o interruptor de pressao liga novamente a bomba.
Além disso, a valvula de descarga impede que a
pressao de regime admissivel seja ultrapassada.
Botéo de seguranca

O botao de seguranga na pistola pulverizadora ma-
nual impede uma ligacéo involuntaria do aparelho.

Protecg¢ao do ambiente

Eliminar a embalagem
Os materiais da embalagem sao reciclaveis. Por
favor, leve a embalagem para a reciclagem.

Eliminagéo do aparelho velho

Durante o desenvolvimento deste aparelho se pensou
nasuaboa capacidade dereciclagem. Apesar disso
pode conter particulas ou substancias que ndo devem
ser jogadas no lixo doméstico.

Manejo

Preparar

e Ligar uma mangueira adutora (ndo faz parte do
volume de fornecimento) aligagao de dgua do apa-
relho e na tomada da canalizagdo de agua.

e Abrir a torneira de agua.

A No caso da operagéo dalavadora de alta pressao
com o tubo adutor de dagua fechado ocorre uma
danificacdo da unidade da cabeca do cilindro.
Por favor, nunca funcione a maquina com a tor-
neira de dgua fechada.

e Meter a ficha de rede na tomada de corrente.

e Colocarointerruptor principal naposicao «1/ON».

A O jacto de dgua que sai no bocal de alta pressao
provoca uma forga de repulsdo na pistola pul-
verizadora manual. Portanto cuide de estar num
lugar seguro e segure firmemente a pistola pul-
verizadora manual e o tubo de jacto.

Ligar
e Pressionar o botdo de seguranca na pistola pul-
verizadora manual e puxar a alavanca.

Desligar

e Soltar a alavanca.

Nosintervalos detrabalho e ao abandonar o aparelho,
proteger o aparelho contraligagao involuntéria pres-
sionando o botédo de seguranca.

Adicionar produto de limpeza

e Retire o tubo de jacto

(i) Com alta pressdo nenhum produto de limpeza.

e Pendurar a mangueira de produto de limpeza no
reservatorio de produto de limpeza

¢ Se foi adicionado produto de limpeza: Pendurar
a valvula de dosagem de produto de limpeza
dentro dum recipiente com agua clara, ligar e
lavar o aparelho aproximadamente durante 1 mi-
nuto.

Método de limpeza recomendado
1. Pulverizar moderadamente o produto de limpe-

za sobre a superficie seca e deixar actuar (ndo
deixar secar).

2. Removerasujeiradissolvidacom ojactode alta
presséo.

Ligar o acessério
e Trocar orespectivo acessorio pelo tubo de jacto.

(i) O seguinte acessdrio, conforme o medelo, esta
incluido no fornecimento, ou pode seradquirido no
mercado do ramo (veja também «Acessorio espe-
ciais»).

Escova de lavar

para superficies lisas, grandes — p. ex. no automi-

vel, caravana ou barco. Pode ser adicionado pro-

duto de limpeza.

Escova rotativa de lavar

para uma limpeza cuidadosa e minuciosa - p. ex.,

superficies de carrocaria e de vidro. Pode ser adi-

cionado produto de limpeza.

Bocal variavel

para sujidades persistentes — p. ex., placas para

passeio ou fassadas atacadas por musgos. Tra-

balhar sem produto de limpeza e com a maxima
presséao de trabalho.
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Terminar o servigo

Interruptor principal na posicao «0/OFF».

Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.
Fechar a entrada de agua.

Desligar o aparelho da ligagdo de agua.

Puxar a alavanca na pistola pulverizadora manu-
al até o aparelho ficar sem presséao.

® Pressionar o botao de seguranga para proteger
o aparelho contra uma ligagao involuntaria.

Guardar

A\ A geada pode danificar o aparelho que nao foi es-
vaziado completamente. Durante o inverno guarde
o aparelho num recinto protegido contra geadas.

e Separar o tubo de jacto da pistola pulveridora
manual.

e Enrolarocabodeligagéoe, p. ex., pendura-lona
pistola pulverizadora manual.

Conservagao e manutengao

Limpar

Antes da armazenar por longo tempo, p. ex. no in-

verno:

e Tiraravalvula de dosagem do produto de limpe-
za da mangueira de aspiragdo do produto de
limpeza e limpar com agua corrente.

e Extrair o crivonaligacdo de agua com um alicate
de pontas chatas e limpar com agua corrente.

Manutengéo
O aparelho ¢ isento de manutengéo.

Pegas de reposigdo

Use exclusivamente pecgas de reposicao originais
Kéarcher. Uma lista de pecas de reposi¢ao encon-
tra-se no fim destas instrugoes.
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Auxilio no caso de avarias

As avarias tém muitas vezes origens simples que
vocé mesmo pode elimina-las com a ajuda da tabe-
la sindptica seguinte. Em caso de duvida ou no caso
de avarias/remédio ndo indicados aqui, dirija-se, por
favor, ao servico de assisténcia técnica autorizado.

Perigo de choque eléctrico!

Os trabalhos de reparagéo s6 podem ser feitos por

um servico de assisténcia técnica autorizado.

O aparelho ndo funciona

- Controle a tenséo da rede.

- Controle se o cabo de ligagdo apresenta danifi-
cacgoes.

O aparelho néo atinge a presséo pretendida

- Descarregue o ar do aparelho: Deixe funcionar a
bomba sem mangueirade alta pressédo até aagua
sair sem bolhas na saida de alta pressao. Depois,
volte a ligar a mangueira de alta pressao.

- Limpe o filtro de ligagéo da agua.

- Verifique todo o circuito de alimentagédo (mangueira
a maquina) e todo o conjnto da maquina a lanca
para que nao haja qualquer entupimento ou fuga.

- Controle a estanqueidade de todas as condutas
adutoras da bomba e se apresentam quaisquer
entupimentos.

Grandes variac6es de presséo

- Limpe o bocal de alta presséo. Retire com uma
agulha a sujidade do orificio do injector e enxa-
gue deitando agua pela parte da frente.

Fugas na bomba

- Sempre que verifique fuga na bomba recorrer de
imediato aos N/ servico técnicos.

O produto de limpeza néo é aspirado

- Limpe a mangueira de sucgao e o filtro do
produto de limpeza e controle a sua estan-
queidade.

Produto de limpeza

Para um trabalho sem perturbagdes e adequado a
tarefa de limpeza recomendamos o0 nosso progra-
ma de limpeza e conservacao Karcher. Por favor,
consulte-nos pedindo as informagdes sobre este
assunto. A seguir uma breve selecgao:

Produto de limpeza universal

Profi RM 555 ULTRA

Produto de limpeza de automével

Profi RM 565 ULTRA

Produto de limpeza de casa e jardim

Profi RM 570 ULTRA

Produto de limpeza de barcos

Profi RM 575 ULTRA

Servigo

Garantia

Em cada pais valem as condigdes de garantia da-
das pelanossa companhiadistribuidoracompetente.
Eliminamos gratuitamente quaisquer avarias no apa-
relho dentro do prazo de garantia contanto que a
causa sejadevido a defeito de material ou de fabri-
cacao.

No caso de garantia dirija-se por favor ao
seu revendedor ou ao proximo servigo de assisténcia
técnica levando o acessorio e o comprovante de
compra.

Servigo de assisténcia técnica
No caso de problemas ou avarias, anossasucursal
Kércher |lhe ajudara de bom grado.



Acessoérios especiais

Os acessorios especiais ampliam a possibiliade de
utilizagédo do seu aparelho. Vocé pode obter as re-
spectivas informacdes detalhas no seu revendedor
Kércher.
llustracgdes, veja a pagina 110.

1 Fresa para sujidade

para sujeiras persistentes, como por ex. superficies ex-
ternas corroidas pelo tempo ou com musgos

2 Proteccgao contra borrifos
3 Jogo de limpeza tubo

contra entupimentos de tubos e ralos
4 Escova de lavar rotativa

para limpeza de carrocerias e superficies com vidros
5 Escova de lavar

para limpeza de superficies lisas, por ex. carros, botes
6 Jogo de jacto humido

para tirar ferrugem ou tinta
7 Tubo de jacto flexivel

bocal flexivel para a limpeza de partes de dificil acesso
8 Bocal triplo com tubo de jacto

9 Tubo de jacto para lugares de acesso dificil
tubo de jacto extracomprido por ex. paralimpezade goteira
/ algeroz

10 Tubo de jacto do chao

11 Extenséo para o tubo de jacto

12 Mangueira de alta presséao

13 Extensao para mangueira

14 Jogo de aspiracdo de quantidade grande
15 Mangueira de aspiracéo com filtro

para aspiracdo de estoques de aguas, por ex. de lagoas
e barril de agua

16 Filtro de agua
17 Dispositivo anti-retorno
18 T-Racer

paralimpeza sem salpicos de superficies por ex. terragos,
entradas de patios, paredes de casas.

Dados técnicos
Conexao eléctrica

Tensao (1~50/60 Hz) 220-240
Poténcia de conexao 1,4
Fusivel de rede (de accéo lenta) 10
Classe de protecgao 2, IPX5

Ligagdo de agua

Temperatura de admissdo (max.) 40
Quantidade de admisséao (min.) 8
Presséo de admissao (max.) (12 bar) 1,2
Dados de poténcia

Presséo nominal (80 bar) 8
Pressao de regime max. (100 bar) 10
Débito (830 I/h) 5,5
Aspiracao do produto de limpeza 0,4
Forga de repulsédo na pistola manual
com uma pressao de regime 10
Vibragdes do aparelho (ISO 5349) 0,8
Nivel de pressao sonora

L.,(EN 60704-1) 77
l\ﬁvel de poténcia sonora

L,,(CE 2000/14) 92
Dimensdes

Comprimento/Largura/Altura 435/145/900
Peso 6

\
kw
A

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)

dB(A)

mm
kg

Planta do cicuito da corrente
M1 Motor
Q1 Interruptor do aparelho
S1 Interruptor manométrico
Z1 Unidade de
desparasitagem

S1

1.

CE - Declaragdo de conformidade

Nés declaramos pelo presente instrumento que a maqui-
na abaixo indicada corresponde, na sua concepc¢ao, fabri-
cacdo bem como no tipo por nés comer-cializado, as exi-
géncias basicas de seguranga e de saude da directiva da
CE. Se houver uma modificagdo na maquina sem o nosso
consentimento prévio, a presente declaracdo perdera a
sua validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.320-xxx

Directivas aplicaveis da CE:
98/37/CE

73/23/CEE (+ 93/68/CEE)

89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Procedimento de avaliagao de conformidade:
Anexo V

Nivel de poténcia sonora

medido: 90 dB(A)

garantido: 92 dB(A)

Assegura-se, através de medidas internas da empresa,
que os aparelhos de série correspondem sempre as exi-
géncias das directivas actualizadas da CE e as normas
aplicadas. Os abaixo assinados, actuam e representam

através de procuracéo a geréncia.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
P W oen

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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For brug forste gang

Beregnet anvendelsesomrade

Nzerveerende apparatet ma ikke bruges til erhvervs-

maessige formal men er beregnet til

- rengering af maskiner, keretojer, bygninger, veerk-
tojer, facader, terrasser, haveredskaber osv. med
hejtryksvandstrale (ved behov med tilseetning af
rengeringsmidler).

- rengering af motorer pa steder, hvor der forefin-
des en tilsvarende olieseparator.

- med de af Karcher godkendte tilbehers-, reser-
vedele og rengeringsmidler. Tag hensyn til hen-
visningerne, der falger med rengeringsmidlerne.

— Renserne erikke egnettiludenders brug ved lave
temperaturer.

Samling

Kontrollérindholdet ved udpakning. Kontakt straks
forhandleren, safremt der konstateres transport-
skader.

El-tilslutning

A Apparatet ma kun sluttes til et el-stik, der er ud-
fort af en elektriker iht. IEC 60364.

A Apparatet ma kun sluttes til vekselstram. Spaen-
dingen skal stemme overens med specifikatio-
nerne pé apparatets typeskilt.

A Min. sikring af stikdasen 10 A (treeg).

A\ Foratundga el-ulykker anbefaler viat bruge stik-
daser med forankoblet fejlstromsrelee (maks.
30 mA nominel udlgserstrom).

A\ Advarsel: Uegnede forlaengerledninger kan veere
farlige. Brug derfor altid kun forlaengerledninger,
der er godkendte og seerligt maerkede til uden-
dors brug, og som har et tilstreekkelig stort led-
ningstvaersnit:

1 til 10 m: 1,5 mm?2 10 til 30 m: 2,5 mm?

A Han- og hunstikket pa forleengerledningen skal

veere vandtaet.
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A Forleengerledningen skal altid rulles helt af ka-
beltromlen.

A Brug aldrig defekte netledninger eller forlaenger-
ledninger! Huvis tilslutningsledningen bliver bes-
kadiget, skal den skiftes ud med en speciel tils-
lutningsledning, der kan rekvireres direkte hos
producenten eller hos en af producentens ser-
viceafdelinger.

A Sorg for, at netledningen og forleengerledningen
ikke bliver beskadiget ved at der keres over dem,
atdebliver klemteller at der treekkes hardtidem.
Beskyt ledningerne mod varme, olie og skarpe
kanter.

A Ror aldrig ved netstikket eller stikkontakten med
vade haender.

A Samlingen netledning/forleengerledning ma ikke
ligge i vand.

A Alle stramferende dele i arbejdsomradet skal
veere stralevandsbeskyttede.

Tilslutning til vandledning

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsselskabet.

(i Tilslutningsveerdier, se typeskiltet/

Tekniske data.

ADer ma kun benyttes en forsyningsslange (ikke
inkluderet i leveringsomfanget) med felgende
mal:

— Leengde mindst 7,5 m
— Diameter mindst ¥2".

AForureninger i tilforselsvandet beskadiger
pumpen. For at undga dette ger vi udtrykkeligt
opmaerksom pé, at Karcher-vandfiltret (best.-nr.
4.730-059) skal benyttes.

Sikkerhedsanvisninger

A Det er ikke tilladt at bruge apparatet i eksplosi-
onsfarlige rum.

A Hvis apparatet anvendes i farlige omrader (f.eks.
tankstationer) skal de gzeldende sikkerhedsfor-
skrifter overholdes.

A Apparatet ma ikke anvendes, hvis netledningen
eller vigtige dele af apparatet f.eks. sikkerheds-
elementer, hgjtryksslanger eller sprojtepistol, er
beskadigede.

A Advarsel: Hgjtryksslanger, armaturer og koblin-
ger er vigtige for apparatets sikkerhed. Brug kun
hejtryksslanger, armaturer og koblinger, der an-
befales af producenten.

A Apparatet ma ikke anvendes af bern eller perso-
ner, der ikke er instrueret i at bruge apparatet.

A Brugeren skal anvende apparatet iht. dets be-
stemmelsesmaessige anvendelse. Brugeren skal
tage hojde for de lokale forhold og under arbej-
det med apparatet veere seerlig opmaerksom pa
tredje personer, iseer born.

A Advarsel: Apparatet mé ikke anvendes, nar der
opholder sig andre personer indenfor raekkevid-
de, med mindre de beaerer seerligt arbejdstg;j.

A Advarsel: Hojtryksstraler kan veere farlige ved
forkert brug.

Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr, aktivt
elektrisk udstyr eller mod selve apparatet.

A Stralen ma ikke rettes mod brugeren selv eller
andre for at rengore toj eller sko.

A Apparatet ma ikke bruges til rengering af gen-
stande, der indeholder sundhedsfarlige stoffer
(f.eks. asbest).

A Advarsel: Daek/daekventiler kan blive beskadi-
get af hejtryksstralen og eksplodere. Et forste
tegn pé dette er, at deekket misfarves. Beskadi-
gede deek/daekventiler er livsfarlige. Rengering
kun med en afstand p& mindst 30 cm.



A\ Rengeringsarbejder, hvor der dannes olieholdigt
spildevand, f.eks. rengering af motor eller under-
vogn, ma kun udferes pa vaskesteder med olie-
separator.

AVed rengering af lakerede overflader skal der
veere en min. afstand pa 30 cm for at undga at
beskadige lakken.

A Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige vaesker
eller ufortyndede syrer og oplesningsmidler! Der-
til herer blandt andet benzin, malingsfortynder
og fyringsolie.Sprojtetadgen er yderst let antaen-
delig, eksplosiv og giftig. Acetone, ufortyndede
syrer og oplgsningsmidler angriber de materia-
ler, apparatet er fremstillet af.

A\ Beer seerligt arbejdstej og beskyttelsesbriller som
beskyttelse mod dele, der evt. sprgjter tilbage.

A\ Lad aldrig apparatet veere uden opsyn, sa leenge
det er i brug.

A\ Advarsel: Dette apparat er udviklet til anvendel-
se af rengeringsmidler, der anbefales eller er
godkendt af producenten. Anvendelse af andre
rengeringsmidler eller kemikalier kan pavirke sik-
kerheden.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger er beregnet til beskyttelse
mod kveestelser og ma ikke eendres eller afmonte-
res.

Overlgbsventil med trykafbryder

Né&r handtaget pa handsprejtepistolen slippes, sluk-
ker trykafbryderen for pumpen, og hejtryksstralen
stopper. Nar handtaget trykkes ind, teender trykaf-
bryderen for pumpen igen.

Overlgbsventilen forhindrer desuden, at det tilladte
driftstryk overskrides.

Laseknap
Laseknappen p& handsprajtepistolen forhindrer, at
apparatet teendes utilsigtet.

Miljobeskyttelse

Bortskaffelse af emballagen
Alemballage kan genanvendes. Aflevér venligstem-
ballagen ved miljgstation el.lign.

Bortskaffelse af udtjent apparat

Allerede ved konstruktionen af dette apparat er der
taget hensyn til mulighederne for genanvendelse.
Der kan dog alligevel findes dele eller materialer i
apparatet, der ikke hgrer hjemme i det almindelige
husholdningsaffald.

Betjening

Forberedelse

e Slut en tillebsslange (ikke inkluderet i leverings-
omfanget) til vandtilslutningen pa apparatet og
péa vandtilferslen.

e Abn vandtilferslen.

A Hvis vandtilforslen er afspeerret ved drift af
hajtryksrenseren, beskadiges cylinderhoveden-
heden. Hejtryksrenseren ma aldrig benyttes, nar
vandhanen er lukket.

e Saet netstikket i.

e Hovedafbryder p& , 1/ON*.

A Den udstremmende vandstrale bevirker, at der
opstar en rekylkraft pd hdndsprejtepistolen.
Sorg for at sta stabilt og hold godt fast i
héndsprojtepistolen og strileroret.

Taend
e Tryk pasikringsknappen pa handsprojtepistolen
og traek i armen.

Sluk

e Giv slip pa armen.

For arbejdspauser og nér apparatet forlades sikres
apparatet ved tryk pa sikringsknappen, sa appara-
tet ikke utilsigtet kan teendes.

Tilsaetning af rengeringsmiddel

e Fjern straleroret.

(i) Uden rengeringsmiddel til hejtryk.

e Rengoringsiddel-sugeslange placér den i
rengaringsmiddelbeholderen.

e Hvis der er tilsat rengeringsmiddel: Heeng
renggaringsmiddel-doseringsventilen op i en be-
holder med rent vand. Lad apparatet vaere i gang
i ca. 1 minut og spul det rent.

Anbefalet rengeringsmet

1. Spreijt sa lidt rengeringsmiddel som muligt pa
en tor overflade og lad det virke (ma ikke torre).

2. Spul tilsmudsningen af med hgjtryksstralen.

Tilslutning af tilbeher
o Udskift det pageeldende tilbehgr med straleroret.

(i) Folgende tilbeher, afheengigt af model, er inklude-
retileveringsomfanget eller fas i specialhandlen (se
desuden , Ekstratilbehor®).

Vaskeborste

til store, glatte overflader - fx p& biler, campingvo-

gneeller bade. Der kan tilseettes rengeringsmiddel.

Roterende vaskeborste

til skdnsom og grundig rengering — fx karosseri- og

glasoverflader. Der kan tilseettes rengeringsmiddel.

Rotordyse

til hardnakkede tilsmudsninger — fx tilmossede

gandfliser ellerfacader. Der tilseettes ikke rengerings-

middel, hvorimod der arbejdes med maksimalt ar-
bejdstryk.
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Afslutning af drift

Hovedafbryder pa ,,0/ OFF*.

Treek netstikket ud.

Luk vandtilferslen.

Frakobl apparatet pa vandtilslutningen.

Traek i armen p& handsprojtepistolen,
indtil apparatet er tryklost.

e Tryk pa sikringsknappen,
sikres mod utilsigtet tilkobling.

s& apparatet

Opbevaring

A\ Frost kan edeleegge apparatet, hvis det ikke er tomt
fuldstaendigt. Opbevar apparatet i et frostfrit rum
om vinteren.

e Tag straleroret af handsprejtepistolen.

e Opvikl tilslutningskablet og hzeng det op
fx omkring handsprejtepistolen.

Pleje og vedligeholdelse

Rengering

For opbevaring i leengere tid, fx om vinteren:

e Traek rengeringsmiddel-doseringsventilen af
rengeringsmiddel-sugeslangen og renger den
under rindende vand.

¢ Fjern sienivandtilslutningen med en fladtang og
renger den under rindende vand.

Vedligeholdelse
Apparatet behever ingen vedligeholdelse.

Reservedele

Der ma kun anvendes originale Karcher-reserve-
dele. I slutningen af neerveerende betjeningsvejled-
ning findes der en liste over reservedele.
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Afhjaelpning af fejl

Der er ofte simple arsager til driftsfejl, som De selv
kan afhjaelpe ved hjaelp af felgende oversigt. | tvivl-
stilfeelde efter hvis fejlen ikke er opfert under Fejl/
afhjeelpning, bedes De kontakte en autoriseret kun-
deservice.

A Risiko for elektriske sted!
Reparationsarbejder pa apparatet mé kun udferes
af en autoriseret kundeservice.

Apparat arbejder ikke

- Kontrollér el-spaendingen.

- Kontrollér tilslutningsledning for beskadigelser.

Apparat seettes ikke under tryk

- Ventilér apparatet: Lad pumpen arbejde uden
hejtrykslange, indtil vandet treeder ud af hejtryksud-
gangen uden bobler. Tilslut derefter hgjtryksslan-
gen igen.

- Renger sien i vandtilslutningen.

- Kontrollér vandtilslutningsmasngden.

- Kontrollér alle tilslutningsledninger til pumpe for
taethed eller tilstopning.

Store trykudsving

- Rengoer hgjtryksdysen. Snavs i dysehullerne fjer-
nes med en nal. Skyl efter med vand.

Pumpe uteet

- 10draber per minut er tilladt. Ved steerkere utesthed
bor De kontakte en autoriseret kundetjeneste.

Ingen rengeringsmiddel-opsugning

- Renger rengeringsmiddel-sugeslangen med
filter og kontrollér den for uteetheder.

Renggringsmiddel

For at kunne arbejde uden funktionsforstyrrelser og
tilpasse den pagaeldende rengeringsopgave anbe-
faler vi at benytte rengerings- og pleje-
middelprogrammet fra Karcher. Radfer Dem eller
rekvirer oplysninger herom. Herfindes et lille udvalg:
Universelt rengaringsmiddel
Profi RM 555 ULTRA

Renggringsmiddel til biler

Profi RM 565 ULTRA
Renggringsmiddel til bolig og have

Profi RM 570 ULTRA
Renggringsmiddel til bade

Profi RM 575 ULTRA

Service

Garanti

| hvert land geelder de garantibestemmelser, som
vort salgsselskab i det pageeldende land har udgi-
vet. Evt. fejl pa apparatet repareres gratis i garan-
tiperioden, hvis de skyldes en materiale- eller pro-
duktionsfejl.

Hvis De vil gore Deres garanti geeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler med tilbehar og
kvittering.

Kundeservice

Vore Kércher-filialer er Dem gerne behjaelpelige, hvis
De har spergsmal eller der skulle opsta driftsfors-
tyrrelser.



Ekstratilbehor

Med ekstratilbehgret udvides apparatets brugsmu-
ligheder. Yderligere informationer fas hos Karcher-
forhandleren.
lllustrationer, se side 110.

1 Roto-Jet-dyse

til genstridig snavs som f.eks. mosbegroede eller forvit-
rede udendors flader

2 Staenkskaerm til Roto-Jet
3 Rorrensesaet
til stoppede ror og afleb
4 Roterende vaskeborste
til rengering af karosseri- og glasflader
5 Vaskeborste
til rengering af glatte flader, f.eks. bil og bad
6 Sandblaesningssaet
til fiernelse af rust og maling
7 Fleksibelt stralergr
grejelig dyse til rengering pa vanskeligt tilgeengelige ste-
er

8 Trevejsdyse med strélerar
9 Stréleror til vanskeligt tilgeengelige steder
ekstra langt stralerer til f.eks. rengering af tagrender
10 Gulvstralerer
11 Stralerorsforleenger 0,5 m
12 Hojtryksslange 7,5 m
13 Forleengerslange
14 Grovsugeseet
15 Sugeslange med filter
til opsugning af vand, f.eks. fra damme og vandtender
16 Vandfilter
17 Tilbageslagsventil
18 T-Racer

til steenkfri rengering af flader, f.eks. terrasser, indkersler,
vaegge

Tekniske data

El-tilslutning
Speending (1~ 50/60 Hz) 220-240 V
Tilslutningseffekt 1,4 kKW
Netsikring (treeg) 10 A
Beskyttelsesklasse 2, IPX5
Vandtilslutning
Tilferselstemperatur (maks.) 40 °C
Tilferselsmaengde (min.) 8 I/min
Tillebstryk (maks.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapacitet

Nominelt tryk (80 bar) 8 MPa
Driftstryk maks. (100 bar) 10 MPa
Transportmeaengde (330 I/h) 5,5 I/min
Rengeringsmiddelopsugning 0,4 1/min
Rekylkraft ved handsprejtepistol
ved arbejdstryk (maks.) 10 N
Maskinvibrationer (ISO 5349) 0,8 m/s?
Lydtrykniveau L,,(EN 60704-1) 77 dB@A)
Lygeffektniveau L,,,(2000/14/EF) 92 dB(A)
Mal

Leengde/Bredde/Hojde 435/145/900 mm
Vaegt 6 kg
Stremskema oL

M1 Motor

Q1 Kontakt til apparat
S1 Trykkontakt
Z1 Genindkoblingsfilter

EU-overensstemmelseserkleering

Hermed erkleerer vi at nedenstaende maskine pa grund af
sin udformning og konstruktion i den udfarelse, i hvilken
den se&lges af os, overholder EU-direktivernes relevante,
grundleeggende sikkerheds- og sundhedsmaessige krav.
Hvis maskinen andres uden aftale med os, mister denne
attest sin gyldighed.

Produkt: Haojtryksrenser
Type: 1.320-xxx
Relevante EU-direktiver:
98/37/EF

73/23/EQF (+ 93/68/EQF)

89/336/EQF (+ 91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/EQF)
2000/14/EF

Harmoniserede standarder, der blev anvendt:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Fulgte procedure for overensstemmelsesvurdering:
Tilleeg V
Lydeffektniveau
Malt :
Garanteret:

90 dB(A)
92 dB(A)

Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid opfylder
kravene fra de aktuelle EU-direktiver og de standarder, der
blev anvendt: Underskriverne handler pa forretningsledel-
sens vegne og med dennes fuldmagt.
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For forste igangsetting

Riktig bruk

Denne maskinen ma kun brukes i ikke-yrkesmes-

sig sammenheng

- tilrengjering av maskiner, kjoretoyer, bygninger,
verktoy, fasader, terrasser, hager osv. med hoy-
trykksstrale (og med rengjeringsmiddeltilsetning
ved behov);

- til motorvask kun pa steder med oljeutskiller;

- med tilbeheor, reservedeler og rengjeringsmidler
somergodkjentav Karcher. Ta hensyn tilanvisnin-
gene som folger rengjeringsmidlene.

- Rengjeringsapparatene ma ikke brukes utenders
ved lave temperaturer.

Sammenmontering

Kontrollerinnholdet ved utpakking. Ta umiddelbart
kontakt med din forhandler dersom du oppdager
transportskader.

Elektrisk tilkobling

A Maskinen mé& kun tilkobles stromuttak som er
installert av en elektromonter, i henhold til IEC
60364.

A Maskinen ma kun kobles til vekselstrem. Spen-
ningen ma stemme overens med maskinens ty-
peskilt.

A\ Sikringsterrelse pa stikkontakt ma vaere minst
10 A (treg).

A\ For & unnga el-ulykker anbefaler vi at du bruker
stikkontakter med forankoblede vernebrytere for
a beskytte mot feilstream (maks. nominell ut-
lesningsstrom: 30 mA).

A\ Advarsel: Uegnede skjoteledninger kan vaere far-
lige. Ved utenders bruk ma det anvendes skjote-
ledninger som er godkjent for dette og merket
etter gjeldende regler, og som har tilstrekkelig
ledningstverrsnitt:

1til 10 m 1,5 mm?2 10 til 30 m: 2,5 mm?2
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A Hvis det brukes skjoteledning mé stepsel og ko-
bling for denne veere vanntette.

A Skjoteledninger mé alltid vikles heltinn pa kabel-
trommelen.

A Bruk aldri defekte streamledninger eller skjote-
ledninger! Hvis stremledningen skades, ma den
erstattes av en spesialstrgmledning, som fas fra
produsenten eller fra kundeservice.

A\ Pass pa at stremledningen eller skjoteledningen
ikke skades ved at den kjgres over, klemmes,
strekkes eller lignende. Beskytt stremledningen
mot sterk varme, olje og skarpe kanter.

A Ta aldri i stopselet eller stikkontakten med véte
hender.

A Forbindelsen mellom stremledningen og skjote-
ledningen ma aldri ligge i vann.

A Alle stromforende deler i arbeidsomradet ma
veere spylesikre.

Tilkobling til offentlig vannledning

Ta hensyn til vannleverandgrens forskrifter.

A Det ma kun brukes vanntilferselsslenge (ikke i
standard leveringsomfang) med felgende mal:
- Lengde minst 7,5 m
- med minste diameter 72".

(i For tilkoblingsverdier, se Typeskiltet/Tekniske
data.

A Forurensingivannet som tilferes kan skade pum-
pen. For & unnga dette, vil vi uttrykkelig anbefale
bruk av Karcher vannfilter (best.nr. 4.730-059).

Sikkerhetsanvisninger

A Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt.

AVed bruk av maskinen i risikoomrader (f.eks.
bensinstasjoner) ma gjeldende sikkerhetsfors-
krifter falges.

A Ikke bruk maskinen nar strgmledningen eller vik-
tige deler av maskinen, f.eks sikkerhetselemen-
ter, haytrykkslange, eller sproytepistol er ska-
det.

A Advarsel Hoytrykkslange, armatur og koblinger
er viktige for sikkerheten ved bruk av maskinen.
Bruk kun heytrykkslanger, armatur og koblinger
som er anbefalt av produsenten.

A Maskinen ma ikke brukes av barn eller uinnvidde
personer.

A Brukeren ma bruke maskinen pa korrekt mate.
Han eller hun ma ta hensyn til forholdene pa det
aktuelle bruksstedet, og veere oppmerksom pa
andre personer, og spesielt barn.

A Advarsel: Ikke bruk maskinen hvis andre perso-
ner er innen rekkevidde, med mindre de har pa
seg verneklaer.

A Advarsel: Hoytrykkstraler kan veere farlige ved
feil bruk.

Strélen ma ikke rettes mot personer, dyr, elek-
trisk utstyr som er p3, eller maskinen selv.

A Ikke rett strdlen mot deg selv eller andre for &
rengjore Kleer eller skotay.

A Ikke spyl gjenstander som inneholder helseska-
delige materialer (f.eks asbest).

A Advarsel: Dekk og ventiler pa kjoretoy kan ska-
des med hoytrykkstralen, noe som kan fore til at
dekk eksploderer. Forste tegn pa at dekket er
skadet er at det misfarges. Skadde dekk/dekk-
ventiler er livsfarlige. Hold alltid en minsteav-
stand p& 30 cm ved rengjering.

A Rengjoeringsarbeid som medferer oljeholdig av-
lepsvann, f.eks motorvask, karosserivask, ma
bare utferes pa vaskeplasser med oljeutskiller.



A\ Nar durengjer lakkerte overflater ma du holde en
minsteavstand pa 30 cm, for & unngé skade.

A\ Sug aldri inn vaesker som inneholder lesemidler
eller ufortynnede syrer og lesemidler! Eksempler
pé slike veesker kan veere bensin, malingstynner
og fyringsolje. Sproytetdken er hgytantennelig,
eksplosiv og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynne-
de syrer og losemidler, da disse angriper mate-
rialet som er brukt i maskinen.

A\ Bruk egnede vernekleer som beskyttelse mot til-
bakesprut.

A\ Laaldrimaskinen st ubevoktet, nar det erigang.

A\ Advarsel: Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjeringsmidler levert av, eller
anbefalt av produsenten. Bruk av andre reng-
jeringsmidler eller kjemikalier kan virke inn pa
maskinens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte mot skader
og ma ikke endres eller overstyres.
Overstromsventil med trykkbryter

Nar hoytrykkspistolens avtrekker slippes, kobler
trykkbryteren ut pumpen og heytrykksstralen bry-
tes. Nar avtrekkeren betjenes, kobles pumpen inn
igien. Overstreamsventilen forhindrer i tillegg
at det tillatte driftstrykk overskrides.
Sikringsknapp

Sikringsknappen pa heytrykkspistolen forhindrer util-
siktet igangsetting av maskinen.

Miljgvern

Avfallsbehandling av emballasje
Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Vennligst
lever emballasjen til gjenvinning.

Avfallsbehandling av kassert apparat

Allerede under produktutviklingen av apparatet ble
det lagt vekt pa bruk av resirkulerbare materialer.

Likevel kan detveere atdelerinneholder stoffer som
ikke skal kastes i husholdningsavfallet.

Betjening

Forberedelser

e Koble en vanntilferselsslange (ikke i standard le-
veringsomfang) til mellom maskinens vanntilfor-
selstilkobling og vannledningen.

o Apne vanntilferselen.

A Ved bruk av haytrykksvaskeren med stengt vann-
tilfersel, vil dette fore til skade pé pumpens topp-
lokk. Ta aldri haytrykksvaskeren i bruk med stengt
vanntilforsel.

e Sett stopselet i stikkontakten.

e Sett hovedbryteren i “1/ON”-stilling.

A Hoytrykksvannstralen forer til tilbakeslag i hoy-
trykkspistolen. Pass derfor pd at du stér stett og
holder i haytrykkspistolen og strélereret med
begge hender.

Innkobling
e Trykk pa sikringsknappen pa heytrykkspistolen
og betjen avtrekkeren.

Utkobling

e Slipp avtrekkeren.

Aktiver sikringsknappen ved opphold i arbeidet el-
ler nar du forlater maskinen, for & forsikre deg mot
utilsiktet igangsetting av maskinen.

Tilsetning av rengjeringsmiddel

e Ta ut stréleror

(i) Det kan ikke benyttes rengjeringsmiddel ved hoy-
trykk

* Heng rengjgringsmiddelslangen ned i
rengjeringsmiddelbeholderen

e Vedtilsetning av rengjgringsmiddel: Heng dose-
ringsventil for rengjeringsmiddelen ned i en be-
holder med rent vann og la maskinen ga for
skylling i ca. ett minutt.

Anbefalt rengjeringsmetode

1. Sproyt rengjeringsmiddel sparsomt pa den tor-
re overflaten og la det virke (ikke tarke).

2. Skyllvekk det oppleoste smusset med hoytrykks-
stralen.

Tilkobling av tilbehar
e Bytt ut stralereret med ensket tilbehor.

(i) Felgendetilbeher er, avhengig av modell, i standard
leveringsomfang eller til salgs hos din Karcher-for-
handler (se ogséa “Tilleggsutstyr”).

Vaskeborste

for rengjering av store, glatte flater — som f.eks. bil,

campingvogn eller bat. Rengjeringmiddel kan til-

settes.

Roterende vaskeborste

for skdnsom og grundig rengjering - av

f.eks. karosseri- og glassflater. Rengjeringsmiddel

kan tilsettes.

Roto-jet-dyse

for hardnakket smuss - f.eks. mosegrodde gang-

veiheller eller fasader. Bruk maksimalt arbeidstrykk

uten rengjeringsmiddel.

Norsk - 47



Etter bruk

Sett hovedbryteren i “0/OFF”-stilling.
Trekk ut det elektriske stopselet.

Steng vanntilferselen.

Koble vannslangen fra maskinen.

Betjen hgytrykkspistolens avtrekker,
at maskinen gjores trykklos.

e Trykk pa sikringsknappen for & sikre maskinen
mot utilsiktet igangsetting.

slik

Oppbevaring

A\ Frost kan skade maskiner som ikke er fullstendig
tomt. Det anbefales at maskinen gjennomskylles
med en glysantinopplesning og oppbevares pa et
frostfritt sted om vinteren.

e Koble stralergret fra hoytrykkspistolen .

e Vikle opp den elektriske ledningen og heng den
f.eks. pa heytrykkspistolen.

Rengjoring og vedlikehold

Rengjoring

For lengere tids lagring, f.eks. om vinteren:
e Demonter doseringsventil for rengjerings-
middelen fra sugeslange for rengjeringsmiddeln
og rengjer den under rennende vann.

e Trekkutsilenivanntilkoblingen med en flenstang
og rengjer den under rennende vann.

e Gjennomskyll maskinen med en glysantin-
opplesning. Dette beskytter badde mot frost og
mot korrosjon.

Vedlikehold
Maskinen er utover ovenstaende vedlikeholdsfri.

Reservedeler

Det méa utelukkende brukes originale Karcher re-
servedeler. En reservedelsoversikt finner du bak i
denne bruksanvisning.
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Feilretting

Feil har ofte en enkel arsak, som du kan rette selv
ved hjelp av folgende oversikt. | tvilstilfeller eller ved
feil som ikke er oppgitt her, ta kontakt med en au-
torisert servicemonter.

A Fare for elektrisk stot!

Reparasjonsarbeider pd maskinen ma kun utferes

av en autorisert servicemontor.

Maskinen starter ikke

- Kontroller nettspenningen.

- Kontroller den elektrisk ledningen for evt. skader.

Maskinen bygger ikke opp trykk

- Luftmaskinen: La pumpen ga uten haytrykksslange
inntil vannet kommer fritt for luftbobler gjennom
hoytrykksuttaket. Monter deretter haytrykksslangen
igjen.

- Rengjor silen i vanntilkoblingen.

- Kontroller vanntilferselsmengden.

- Kontroller atingen av tilferselsledningene til pum-
pen er lekk eller tilstoppet.

Sterke trykksvingninger

- Rengjor haytrykksdysen. Fjern smuss fra dyse-
hullet med en nal og skyll med rent vann forfra.

Lekkasje pa pumpe

- 10 draper i minuttet er tillatt. Ved storre lekkasje
ma servicemonter tilkalles.

Maskinen suger ikke rengjeringsmiddel

- Rengjor rengjeringsmiddelslangen og filteret og
kontroller for evt. lekkasjer.

Rengjeringsmidler

Forfeilfritt arbeid og passende tilen hver arbeidsopp-
gave anbefaler vi Karcher rengjerings- og pleiemid-
delprogram. Vennligst ta kontakt for ytterligere in-
formasjon. Her har du et lite utvalg:
Universalrengjeringsmiddel

Profi RM 555 ULTRA

Bilrengjeringsmiddel

Profi RM 565 ULTRA

Hus- og hagerengjeringsmiddel

Profi RM 570 ULTRA

Batrengjeringsmiddel

Profi RM 575 ULTRA

Service

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av
var distribusjonsavdeling gjelder i alle land. Even-
tuellefeil pad maskinen blirreparert gratis i garantitiden,
dersomdisse kan fores tilbake til material- eller pro-
duksjonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, henvender du
deg til din Kércher-forhandler eller naermeste auto-
riserte serviceforhandler.

Kundeservice
Ved sparsmal eller feil, ta kontakt med din Karcher-
forhandler eller.



Tilleggsutstyr

Tilleggsutstyr utvider maskinens bruksomrade. For
nzaermere informasjon, ta kontakt med din Kércher-
forhandler.
Bilder pa side 110.
1 Roto-jet-dyse
for hardtsittende skitt som f.eks ved mosegrodde eller for-
vitrede overflater

2 Sprutbeskyttelse for Roto-jet-dyse
3 Rarrengjoringssett
mot tilstoppede ror og aviep
4 Roterende vaskebgrste
for rengjering av karosseri- og og glassflater
5 Vaskeborste
for rengjering av glatte flater, f.eks pa bil eller bat
6 Sandvaskesett
for fjerning av rust eller maling
7 Fleksibelt stralergr
8 Tretrinnsdyse med straleror
9 Stralerer for vanskelig tilgjengelige steder
ekstra langt straleror f.eks til rengjering av takrenner
10 Gulvstralerer
11 Stralerorsforlengelse
12 Hoytrykksslange
13 Forlengelsesslange
14 Grovsugesett
15 Sugeslange med filter
for oppsuging av vann fra vannreservoarer, vanntgnner
o.l.

16 Vannfilter
17 Tilbakeslagsventil
18 T-Racer

for sprutfri rengjoring av overflater som f.eks terrasser,
oppkjersler og husvegger

Tekniske data
Stremtilkobling

Spenning (1~50/60 Hz) 220-240 V
Effektbehov 1,4 kW
Sikring (treg) 10 A
Beskyttelsesklasse 2, IPX5
Vanntilkobling

Maks. tillopstemperatur 40 °C
Min. tillepsmengde 8 I/min
Tillopstrykk (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapasiteter

Nominelt trykk (80 bar) 8 MPa
Trykk maks. (100 bar) 10 MPa
Transportmengde (330 I/h) 5,5 I/min
Rengjeringsmiddeltilsetning 0,4 I/min
Rengjeringsmiddeltilsetning 25 I/h
Tilbakeslagskraft hoytrykkspistol

ved maks. arbeidstrykk 10 N
Maskinvibrasjoner (ISO 5349) 0,8 m/s?
Lydtrykkniva L,,,(EN 60704-1) 77 dBA)
Ly;leffektnivé L,,,(2000/14/EF) 92 dB(A)
Mal

Lengde/Bredde/Hoyde 435/145/900 mm
Vekt 6 kg
Koblingsskjema oL

M1 Motor

Q1 Hovedbryter
S1  Trykkbryter
Z1 Steydempingsfilter

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer herved at maskinen som er beskrevet neden-
for, i konstruksjon og utfarelse tilsvarer markedsfarte modell
og erioverensstemmelse med de gjeldende og grunnleg-
gende sikkerhets- og helsekrav i EU-direktivet. Denne
erkleering mister sin gyldighet dersom maskinen endres
uten etter avtale med oss.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.320-xxx
Gjeldende EU-direktiv:
98/37/EF

73/23/EQF (+ 93/68/EQF)

89/336/EQF (+ 91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/EQF)
2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 200

Anvendt metode for konformitetsvurdering:
Vedlegg V
Lydeffektniva
Malt :
Garanteret:

90 dB(A)
92 dB(A)

Gjennom interne tiltak er det sikret at serieproduserte
maskiner alltid er i overensstemmelse med kravene i de
aktuelle EU-direktiver og anvendte normer. Undertegnede
handler etter oppdrag og med fullmakt fra ledelsen.
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Fore forsta start

Avsedd anvéndning

Maskinen ar ej avsedd for industriell anvandning.

Maskinen &r avsedd for

— rengdring av maskiner, fordon, byggnader, verk-
tyg, fassader, terrasser, tradgardsredskap osv med
vatten (eventuellt med tillsats av rengdringsme-
del).

- motorrengdring pa platser med motsvarande ol-
jeavskiljare.

— av Karcher godkénda tillbehor, reservdelar och
rengdringsmedel. Beaktarengéringsmedlens bi-
fogade anvisningar.

— Det érejlampligt att anvanda maskinen utomhus
vid laga temperaturer

lhopséttning
Kontrollera férpackningens innehall vid uppackning.
Meddela séljaren eventuella transportskador.

Elanslutning

A\ Aggregatet fae endast anslutas till en elektrisk
anslutning, som har installerats enligt IEC och av
en elfackman.

A\ Aggregatet far endast anslutas till vaxelstrom.
Spanningen maste vara den pa aggregatets
typskylt angivna.

A\ Sakringen av eluttaget ska varaminst 10 A (trég).

A For att undvika elolyckor rekommenderar vi att
anvéanda eluttag med jordfelsbrytare (max 30 mA
mérkutldsningsstyrka.

A Varning: Olampliga férlangningskablar kan vara
farliga. Utomhus far endast godkanda och mark-
ta férlangningskablar med tillrécklig ledningsa-
rea anvandas:
1til10 m: 1,5 mm2 10 till 30 m: 2,5 mm?

A Om forlangningskabel anvands ska stickkontakt
och koppling vara vattentata.
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A Forlangningskablar ska alltid rullas av helt fran
kabeltrumman.

A Anvand aldrig defekta néat- eller férlangningsk-
ablar! Om anslutningskabeln &r skadad, ska den
bytas ut mot en speciell anslutningkabel, som
kan erhéllas av tillverkaren eller aterforséljaren.

A N&t- och forlangningskabeln far inte skadas av
overkdrning, kldmning, dragning eller liknande.
Skydda natkablarna for varme, olja och vassa
kanter.

A Tainte i natkontakten och eluttaget med fuktiga
hénder.

A Forbindelsen nat-forlangningskabel far inte lig-
ga i vatten.

A Alla stromfoérande delar i arbetsomradet maste
vara i skoljtatt utférande.

Anslutning till vattenledningsnét

Folj vattenleverantdrens foreskrifter.

(i_ For anslutningsdata se typskylt/tekniska data.

A Anvand endast tilloppsslang (ingér ej i leverans)
med minst:
—-7,5mlangd
— minst 2" diameter.

A Smuts i tilloppsvattnet skadar pumpen. Anvand
darfor alltid Karchers vattenfilter (best nr 4.730-
059).

Sékerhetsanvisningar

A Anvandning i lokaler med explosionsrisk ar forb-
juden.

A Om aggregatet anvands i riskomraden, (t ex
bensinstationer) skall géllande sékerhetsfores-
krifter foljas.

A Aggregatet far inte tas i drift om natkabeln eller
viktiga komponenter pa aggregatet, t ex séker-
hetsanordningarna, hogtrycksslangar, sprut-
munstycket, ar skadade.

A Varning hogtrycksslangar, armaturer och kopp-
lingar ar viktiga fér aggregatets sakerhet. Anvand
endast av tillverkaren rekommenderade hég-
trycksslangar, armaturer och kopplingar.

A Aggregatet farinte anvandas av barn eller perso-
ner, som ej har erhallit instruktioner.

A Anvéndaren &r skyldig att anvénda aggregatet
till ratt andamal och ska ta hansyn till lokala for-
hallanden samt under arbete med aggregatet se
upp med andra personer, i synnerhet barn.

AVarning: Anvand inte aggregatet, om det finns
andra personer i narheten och dessa inte bar
skyddsklader.

AVarning: hogtrycksstralar kan vara farliga vid fel-
aktig hantering.

A Stralen far inte riktas pa personer, djur, span-
ningsférande elektrisk utrustning eller pa sjélva
aggregatet.

A Riktainte stralen pa dig sjalv eller andra personer
for att rengdra klader eller skodon.

A Spruta inte pa féremal, som innehaller farliga
amnen (t ex asbest).

AVarning: Fordonsdack/dackventiler kan skadas
av hogtrycksstrélen och explodera. Det forsta
tecknet pa detta &r att dacket missfargas. Ska-
dade dack/dackventiler r livsfarliga. Rengoring
far endast ske med ett sékerhetsavstand pa
minst 30 cm.



A\ Rengoringsarbeten, dar det forekommer oljehal-
tigt vatten, t ex vid motortvétt, underredstvatt far
endast utféras pa tvattplatser med oljeavskilja-
re.

A\Vid rengdring av lackerade ytor skall ett minsta
avstand p& 30 cm hallas for att undvika skador.

A\ Sug aldrig in I6sningsmedelshaltiga vatskor eller
ofértunnade syror och I6sningsmedel! Till det ra-
knastexbensin, thinner eller eldningsolja. Sprut-
dimman &r hégantandlig, explosiv och giftig. An-
vand aldrig aceton, outspddda syror och
16sningsmedel, eftersom dessa @mnen angriper
aggregatets material.

A Anvand om nodvandigt skyddsklader och
skyddsglasdgon som skydd fér stank.

A\ Lat aldrig aggregatet sta utan uppsikt nar det ar
i drift.

AVarning: Detta aggregat har konstruereats for
anvandning tillsammans med rengéringsmedel,
som levereras och rekommenderas av tillverka-
ren. Andra rengdringsmedel eller kemikalier kan
férsdmra aggregatets sékerhet.

Sékerhetsanordningar

Sékerhetsanordningar &r till for ditt skydd och far ej
andras eller sattas ur funktion.
Overstrémningsventil med pressostat

Nar spolhandtagets avtryckare slapps, kopplar pres-
sostaten fran pumpen. Nar avtryckaren trycks in,
kopplar pressostaten ater till pumpen.
Overstrémningsventilen férhindrar dessutom att det
tilldtna arbetstrycket éverskrids.

Spérr
Sparren pa spolhandtaget férhindrar att spolning
startas oavsikligt.

Miljéskydd

Hantering av emballage
Emballagematerial kan ateranvéndas. Skicka em-
ballaget till ateranvandning.

Skrotning av aggregatet

Aggregatet arkonstruerat med hég dteranvandnings-
grad.

Trots detta kan det innehalla &mnen, som inte bor
kastas i hushallssoporna.

Handhavande

Fore start

¢ Anslut en matarslang (ingar ej i leveransen) till
maskinens vattenanslutning och till vattenkra-
nen.

o Oppna vattentillférseln.

A Om hégtryckstvétten kérs med stangt vattentil-
lopp skadas cylindertoppenheten. Kér aldrig
hégtryckstvétten med stdngd vattenkran.

e Stick kontakten i uttaget.

e Stall huvudstrombrytaren pa ,,1/ON“.

A\ Nér vattenstralen sprutar ut genom munstycket
verkar en rekylkraft pd spolhandtaget. Sta dérfor
alltid stadigt och hall fast spolhandtaget och spol-
réret ordentligt.

Start
e Tryck pa spolhandtagets spérr och darefter pa
avtryckaren.

Stopp

e Slapp avtryckaren.

Vid paus och ndr maskinen lamnas ska sparren tryc-
kas in for att férhindra oavsiktlig start.

Tillsats av rengoéringsmedel

¢ Lossa spolréret fran spolhandtaget.

(i) Anvénd ej rengéringsmedel vid hégtryck!

e Hangrengdringsmedelsslangenirengdringsme-
delstanken.

e Om rengoringsmedel tillsatts:H&ng kemdose-
ringsventilen i en behallare med rent vatten och
lat maskinen gé ca 1 minut for att spola igenom
den.

Rekommenderad rengdéringsmet

1. P&for rengoringsmedlet sparsamt pa den torra
ytan och 14t det verka (ej torka).

2. Spola bort 16st smuts med hégtrycksstralen.

Anslutning av tillbehér
e Byt resp tillbehér mot spolréret.

(i) Féljande tillbehér ingdr beroende pd modell
vid leveransen eller kan erhallas i fackhandeln (se
&ven “Extra tillbehdr”).

Tvattborst

for stora jamna ytor — t ex pa bil, husvagn eller bat.

Rengdéringsmedel kan tillsattas.

Roterande tvéttborste

for skonsam och grundlig rengéring av

t ex karosseri- och glasytor. Rengdéringsmedel kan

tillsattas.

Roterande munstycke

for fastsittande smuts somtex mossa pé gangvagar

ochfassader. Arbeta utan rengéringsmedel och med

hdgsta arbetstryck.
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Vid arbetets slut

Stall huvudstrémbrytaren pa ,,0/ OFF“.

Dra ur natkontakten.

Stang av vattentillférseln.

Ta av slangen fran vattenanslutningen.

Tryck in spolhandtagets avtryckare tills maski-
nen &r utan tryck.

e Tryckin spérren for att forhindra oavsiktlig start.

Férvaring

(i) Vid frost kan maskinen skadas om den inte témts
helt. Férvara maskinen i ett frostskyddat rum under
vintern.

e |ossa spolroret fran spolhandtaget.

e Linda upp anslutningssladden och hang den om
t ex spolhandtaget.

Skotsel

Rengéring

Fore langre férvaring t ex under vintern

e Dra av kemdoseringsventilen fran sugslangen
och rengdr den under rinnande vatten.

e Drautfiltreti vattenanslutningen med en flattang
och rengdr det under rinnan vatten.

Underhall
Maskinen ar underhallsfri.

Reservdelar

Anvand endast Kérchers originalreservdelar. Enre-
servdelslista aterfinns i slutet av denna bruksan-
visning.
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Hjélp vid stérningar

Stoérningar har ofta enkla orsaker som du kan atgér-
da sjalv med hjélp av foljande 6versikt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst i tveksammafall eller vid ej
i 6versikten ndmnda storningar.

A\ Risk for elektriska stotar!
Reparation far endast utféras av auktoriserad verk-
stad.

Maskinen startar ej

- Kontrollera nétspanningen.

- Kontrollera att natkabeln &r hel.

Arbetstryck uppnas ej

- Luftamaskinen: Lat maskinen ga utan hogtrycks-
slang tills vattnet ar blasfritt. Montera hogtrycks-
slangen igen.

- Rengdr vatteninloppsfiltret.

- Kontrollera vattenflddet.

- Kontrollera att alla ledningar till pumpen ar tata
och att de inte &r tilltdppta.

Storre tryckavvikelser

- Rengor hégtrycksmunstycket. Avlagsna eventu-
ell smuts i munstyckséppningen med en nal och
spola déarefter med vatten framifran.

Pumpen &r otat

- 10 droppar per minut ar tillatet. Kontakta kundt-
jansten om lacket &r storre.

Rengéringsmedel sugs ej in

- Rengdr kemsugslangen med filter och kontrollera
att den ar tat.

Rengéringsmedel

For stérningsfri rengéring och passande for varje
uppgiftrekommenderar vi Karchers rengérings- och
vardmedel. Har ar ett litet urval:
Universalrengéringsmedel

Profi RM 555 ULTRA

Bilrengdéringsmedel

Profi RM 565 ULTRA

Hus- och tradgardsrengéringsmedel

Profi RM 570 ULTRA

Béatrengdringsmedel

Profi RM 575 ULTRA

Service

Garanti

Forvarje land galler var representants garantivillkor.
Eventuella fel pa maskinen repareras kostnadsfritt
under garantitiden, savida orsaken &r material- el-
ler tillverkningsfel. Kontakta aterforséljaren eller var
representant vid garantifall.

Kundtjénst
Vid forfragningar eller stérningar hjélper var
Kércher-representant gérna.



Extra tillbehér

Extra tillbehér 6kar maskinens anvandnings-
mojligheter. Narmare information erhélles hos Kar-
cher.
Se bilderna pa sida 110

1 Roterande munstycke

fér hardnackad smuts som exempelvis ytor med mossa
eller sédervittrade ytor

2 Stankskydd for rotojet
3 Roérrensningssats
mot igensatta rér och avlopp
4 Roterande tvattborste
For rengdring av karosseri- och glasytor
5 Tvattborste
For rengdring av slata ytor, t ex bilar, batar
6 Munstyckssats
For att avlagsna rost eller farg
7 Flexibelt spolrér
I\/ridbart munstycke for rengéring av svaratkomliga stal-
en

8 Flerfunktionsmunstycke med spolrér
9 Spolror for svaratkomliga stallen
Extra langt stalrdr, t ex fér rengéring av takrénnor

10 Golvspolror
11 Spolrérsférlangning
12 Hogtrycksslang
13 Slangférlangning
14 Sugsats for stora mangder
15 Sugslang med filter

for att suga fran vattenférrad, t ex frin dammaoch vatten-
tunnor

16 Vattenfilter
17 Backventil

18 T-Racer
foratt suga fran vattenforrad, t ex frin dammaoch vatten-
tunnor

Tekniska data

Elanslutning
Spanning (1~50/60 Hz) 220-240 V
Effektférbrukning 1,4 kKW
Natsékring (trog) 10 A
Skyddsklass 2, IPX5
Vattenanslutning
Inloppstemperatur (max.) 40 °C
Flédesméangd (min.) 8 I/min
Inloppstryck (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapacitet
Nominellt tryck (80 bar) 8 MPa
Tryck max. (100 bar) 10 MPa
Flédesmangd (330 I/h) 5,5 I/min
Keminsugning 0,4 I/min
Aterstéllningskraft p& handsprutan
vid arbetstryck 10 N
Vibration (ISO 5349) 0,8 m/s?
Ljudtrycksniva L_,(EN 60704-1) 77 dB(A)
legdeffektnivé L,,,(2000/14/EG) 92 dB(A)
Matt
Langd/Bredd/Hojd 435/145/900 mm
Vikt 6 kg
Kopplingsschema oL

M1 Motor

Q1 Strémbrytare
S1 Tryckstallare
Z1 Avstorningsfilter

Foérsdkran om dverensstdmmelse

Hérmed férsékrar vi att den enligt nedan angivna maski-
nen till konstruktion, byggnadsséatt och i av oss levererat
utférande motsvarartillAmpliga baskrav betréffande sékerhet
och hélsa enligt EU-direktiven. Vid &ndringar pa maskinen
somicke avtalats med oss upphérdenna férsékran att gélla.

Produkt: Hoégtryckstvatt
Typ: 1.320-xxx
Tillampliga EU-direktiv:
98/37/EG

73/23/EEG (+ 93/68/EEG)

89/336/EEG (+ 91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Tilldmpad 6verensstdmmelsebedémningsmetod:
Bilaga V
Ljudeffektniva
Uppmatt:
Garanterad:

90 dB(A)
92 dB(A)

Vi har genom interna atgarder sakerstallt, att serietillver-
kade maskiner alltid motsvarar aktuella EU-direktiv och
tillampade normer. De undertecknade agerar pa uppdrag
av och med fullmakt av féretagsledningen.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
P W oen

Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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Ennen ensimmaisté kayttéa

Maaradystenmukainen kaytté

Pesuri on tarkoitettu vain yksityiskayttéon. Kayta

sitd ainoastaan

- koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puh-
distamiseen korkeapaineisella vesisuhkulla (tar-
vittaessa puhdistusaineiden kanssa).

— moottorin pesuun vain paikoissa, joissa on asian-
mukainen dljynerotin.

- Karcherin hyvéksymien varusteiden, varaosien
ja puhdistusaineiden kanssa.Noudata puhdi-
stusaineiden etiketissa olevia ohjeita.

- Puhdistimia ei ole suositeltava kayttda ulkona
alhaisilla [ampétiloilla.

Kokoaminen

Tarkista, ettéd pakkaus siséltéda kaikki varusteet ja
tarvikkeet. Jos pesuri on vaurioitunut kuljetuksen
aikana, ilmoita siita heti myyjaliikkeeseen.

Sahkoliitanta

A\ Laitteen saa liittda vain sahkaliitantaan, joka on
séhkdasentajan tekema standardin IEC 60634
mukaan.

A Laitteen saa liittaa vain vaihtovirtaan. Jannitteen
onoltavayhtapitava laitteen tyyppikilven kanssa.

A\ Pistorasian sulake véhintdan 10 A (hidas).

A Sahkotapaturmien valttamiseksi suosittelemme
kayttdamaan pistorasioita, joissa on esikytketty
virhevirran suojakytkin (enint. 30 mA nimellislau-
kaisun virranvahvuus).

A Varoitus! Sopimattomat jatkojohdot saattavat
olla vaarallisia. Kayta ulkona vain tarkoitukseen
hyvéksyttyja ja vastaavasti merkittyja jatkojoh-
toja, joiden johdonhalkaisija on riittava:

1-10 m: 1,5 mm?; 10-30 m: 2,5 mm?

A\ Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen ja liittimen tay-
tyy olla vesitiiviit.

A Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelirummul-
ta.
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A Ald koskaan kayté viallisia verkko- tai jatkojohto-
ja! Jos verkkojohto vaurioituu, se on korvattava
erikoisverkkojohdolla, joka on saatavissa val-
mistajalta tai sen asiakaspalvelusta.

A Kiinnitd huomiota siihen, etta verkko- tai jatko-
johtoa ei vaurioiteta ajamalla yli, jattamalla puri-
stuksiin, repimalla tms. Suojaa verkkojohdot ku-
umuudelta, Oljylté ja teravilta reunoilta.

A Ala koskaan kosketa virtapistoketta tai pisto-
rasiaa kosteilla kasilla.

A Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla vedessa.

A Tyobalueen kaikkien sahkoa johtavien osien on
oltava suojatut ruiskevedelta.

Liitédntéa vesijohtoverkkoon

Noudata paikallisen vesilaitoksen maarayksia.

(i Liitantaarvot katso Tekniset tiedot.

A Kayta vain syottovesiletkua (ei kuulu toimituk-
seen), jonka mitat ovat seuraavat:

— pituus v&hintdan 7,5 m
- halkaisija véhintaan 2".

A Syottovedessa olevat epapuhtaudet vahingoit-
tavat pumppua. Pumppuvaurioiden valttamisek-
si on ehdottomasti kaytettdva Kércher-
vedensuodatinta (til.-n:0 4.730-059).

Turvaohjeet

A Kaytto rajahdysalttiissa tiloissa on kiellettya.

A Kaytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim. huol-
toasemalla) on noudatettava kyseisia turvamaéar-
ayksia.

A Ala kaynnisti laitetta, jos verkkojohto tai laitteen
tarkeat osat, esim. turvaelementit, suurpainelet-
kut, kasikahva, ovat vaurioituneet.

A Varoitus! Suurpaineletkut, armatuurit ja liittimet
ovat tarkeita laitteen turvallisuudelle. Kéyta vain
valmistajan suosittelemia suurpaineletkuja, ar-
matuureja ja liittimia.

A Lapset tai ei-perehdytetyt henkil6t eivat saa kayt-
tad laitetta.

A Kayttajan on kaytettava laitetta tarkoituksenmu-
kaisesti. Hdnen on huomioitava paikalliset
olosuhteet ja tydskennellessaan laitteella kiinni-
tettdva huomiota ulkopuolisiin henkil6ihin, erity-
isesti lapsiin.

A Varoitus! Al3 kéyta laitetta, jos laheisyydessé on
muita henkil6itd; kayttd on sallittua vain, jos ndma
henkilot kdyttavat suojavaatteita.

A Varoitus! Suurpainesuihku saattaa olla vaaralli-
nen epaasianmukaisesti kdytettaessa.

Suihkua ei saa suunnata henkiléihin, eldimiin, ak-
tiivisiin sdhkodvarusteisiin tai itse laitteeseen.

A Al3 suuntaa suihkua itseesi tai muihin henkilsihin
vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

A Al3 ruiskuta esineité, jotka siséltavét terveydelle
vaarallisia aineita (esim. asbestia).

A Varoitus! Ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit
saattavat vaurioitua tai rajahtaa suurpainesuih-
kusta. Ensimmainen merkki siité on renkaan va-
rin muuttuminen. Vaurioituneet ajoneuvojen ren-
kaat/rengasventtiilit ovat hengenvaarallisia. Puh-
distus vain véahintédan 30 cm etéisyydelta.

A Puhdistustoita, joissa syntyy 6ljypitoista likavet-
t8, esim. moottorin pesu, alustan pesu, saa suo-
rittaa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erotti-
met.



A Puhdistettaessa maalattuja pintoja on pidettava
vahintdan 30 cm etéisyys vaurioiden valttami-
seksi.

A Ala koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai ohen-
tamattomia happoja tai liuottimia! Naihin kuuluu
esim. bensiini, variohenne tai lammitysoljy. Suih-
kutussumu on helposti syttyvaa, rajahdysaltista
jamyrkyllista. Ei asetonia, ohentamattomia hap-
poja eika liuottimia, koska ne sydvyttavat laittee-
seen kaytettyja materiaaleja.

A\ Kéayta tarvittaessa sopivia suojavaatteita ja suo-
jalaseja suojaamaan takaisin roiskuvilta osilta.
A Ala koskaan jata laitetta valvomatta niin kauan

kuin laite on kaytdssa.

A\ Varoitus! Tama laite on kehitetty sellaisten puh-
distusaineiden kayttéén, jotka valmistaja on
toimittanut tai suositellut. Muiden puhdistusain-
eiden tai kemikalioiden kayttd saattaa rajoittaa
laitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet

Turvalaitteiden tarkoituksena on suojata loukkaan-
tumisilta. Niihin ei saa tehdd muutoksia tai estda
niiden toimintaa.

Painekytkimelld varustettu ohivirtausventtiili

Kun kasikahvan liipaisin paastetaan irti, painekyt-
kin pysayttaa pumpun, korkeapaineisen veden tulo
loppuu. Kun liipaisin painetaan taas pohjaan, pai-
nekytkin kaynnistdd pumpun.

Lisaksi ohivirtausventtiili estda suurimman sallitun
kayttdpaineen ylittdmisen.

Varmistuspainike

Kasikahvassa olevalla varmistuspainikkeella este-
tédan pesurin tahaton kaynnistyminen.

Ympéristénsuojelu

Pakkausmateriaalin havittdminen
Pakkausmateriaalit ovat kierratettavissa.

Al& késittelee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytdsta poistetun laitteen havittdminen
Kéaytetyt laitteet sisaltéavat arvokkaita kierratettavia
materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratykseen.
Paristoja, 6ljyja ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon.

Kayttd

Valmistelut

e Liitd vedensyottoletku (ei kuulu toimitukseen) pe-
surin vesiliitdntédan ja vedenottopisteeseen.

e Avaa vedentulo.

A Jos korkeapainepesuria kdytetdén syottévesiha-
nan ollessa kiinni, niin sylinterinkansi voi vau-
rioitua. Al4 kdyté korkeapainepesuria vesihanan
ollessa kiinni.

e Laita verkkopistoke pistorasiaan.

e Kaanna paakytkin asentoon »1/ON«.

A Korkeapainesuuttimesta tuleva vesisuihku ai-
heuttaa takapotkun kédsikahvaan. Seiso tukevas-
sa asennossa ja pidd kunnolla kiinni kdsikahvasta
ja suihkuputkesta.

Kaynnistys
¢ Paina ensin varmistuspainiketta ja paina sitten
késikahvan liipaisin pohjaan asti.

Pysaytys

e Paasta liipaisin irti.

Kun keskeytat tydskentelyn tai poistut pesurin luota,
varmista pesuri tahattomalta kynnistymiselta pai-
namalla varmistuspainiketta.

Puhdistusaineen lisdédminen

e |rrota suihkuputki kdsikahvasta ja pane.

(i) Ei pesuainetta korkeapainekdytossa

e Pesuaineletku aseta pesuaines&ilioon.

e Kun pesuveteen lisattiin puhdistusainetta: laita
puhdistusaineen annosteluventtiili puhtaalla ve-
della taytettyyn séiliodn, kdynnista pesuri ja hu-
uhtele 1 minuutin ajan.

Suositeltava puhdistustapa

1. Levité puhdistusainetta saésteliaastikuivalle pin-
nalle ja anna aineen vaikuttaa (ei kuivua).

2. Pese irronnut lika pois korkeapainesuihkulla.

Varusteiden kiinnitys
e Vaihdasuihkuputken paikalle haluamasivaruste.

(i) Seuraavat varusteet, mallista rijppuen, kuuluvat va-
kiovarusteisiin tai niitd saa alan liikkeista (katso myés
»Lisédvarusteet«).

Pesuharja

isojen ja sileiden pintojen pesuun — esim. autossa,

asuntovaunussa tai veneessa. Puhdistusaineen

kayttd mahdollista.

Pydriva pesuharja

materiaalia sddstavaan ja perusteelliseen puhdistuk-

seen — esim. ajoneuvojen korit ja lasipinnat. Puhdi-

stusaineen kaytté mahdollista.

Rotojet-suurtehosuutin

pinttyneen lian poistoon —esim. sammaleenirrotta-

miseen jalkakaytavilta tai julkisivuista. Lian irrotus

ilman puhdistusaineita ja suurimmalla tydpaineella.
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Kéaytén lopetus

aseta paakytkin asentoon »0/OFF«.

irrota verkkopistoke pistorasiasta.

sulje vedentulo.

irrota pesuri vesiliitdnnasta.

paina kasikahvan liipaisin pohjaan, kunnes pe-
surissa ei enaa ole painetta.

e varmista pesuri tahattomalta k@ynnistymiselta
painamalla varmistuspainiketta.

Sailytys

(i) Pakkanen vaurioittaa pesuria, mikéli sité ei ole ko-
konaan tyhjennetty vedesté. Pesuria on parasta séi-
lyttéa talvella I&mpimissé tiloissa.

e |rrota suihkuputki kdsikahvasta ja pane.

e Kelaaliitdntdjohto jaripusta se esim. kdsikahvan
ymparille.

Hoito ja huolto

Puhdistus

Kun pesurion pitempaan kayttamatta, esim. talvella:

¢ [rrota puhdistusaineen annosteluventtiili puhdi-
stusaineen imuletkusta ja pese juoksevan veden
alla.

e |rrota lattapihdeilld sihti vesilitdnndsta ja pese
juoksevan veden alla.

Huolto
Pesuri ei tarvitse huoltoa.

Varaosat

Kayta ainoastaan alkuperdisia Kércher-varaosia.
Luettelo varaosista on kayttdohjeen lopussa.
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Toimenpiteet hairi6tapauksessa

Kayttdhairiét johtuvat usein pikkuseikoista, jotka voit
korjata itse seuraavassa taulukossa olevien ohjei-
den avulla. Jos olet epdvarma tai jos viat eivat kor-
jaannut ohjeiden avulla kdanny valtuutetun huolto-
liikkeen puoleen.

(i. Sahkoéiskun vaara!
Pesurille tehtavat korjausty6t saa suorittaa ainoa-
staan valtuutettu huoltoliike.

Laite ei kdynnisty
- Tarkista verkkojannite.

- Tarkista, ettei litantajohto ole vaurioitunut.

Laite ei kehitd painetta

- limaapesuri: Kaytd pumppuailman korkeapainelet-
kua, kunnes korkeapaineveden ulostuloaukosta
tulee tasaisesti vetta. Asennasitten korkeapainelet-
ku paikoilleen.

- Puhdista vesiliitdnnan sihti.

- Tarkista sy6ttéveden maara.

- Tarkista kaikkien pumpulle tulevien syéttdjohto-
jen tiiviys ja poista tukkeutumat.

Suuret paineenvaihtelut

- Puhdista korkeapainesuutin. Poista lika suuttimen
rei’isté neulallajahuuhtele puhtaaksivedella edesta
pain.

Pumppu vuotaa

- 10 tippaa minuutissa on sallittua. Mikali vuoto on
nopeampaa, ota yhteys huoltoon.

Puhdistusaineen sy6tt ei toimi

- Puhdista puhdistusaineen imuletku ja suodatin.
Tarkista vuotaako letku.

Puhdistusaineet

Jotta tydskentely sujuu ongelmitta suosittelemme
Karcher-puhdistus- ja hoitoaineiden kayttamista.
Niisté 16ytyy sopiva aine erityyppisiin pesukohtei-
siin. Pyyda lisatietoja tai tuotekohtaiset esitteet puh-
distusaineista. Tassa pieni valikoima:
Yleispuhdistusaine

Profi RM 555 ULTRA

Autonpesuaine

Profi RM 565 ULTRA

Yleispuhdistusaine taloon ja puutarhaan

Profi RM 570 ULTRA

Veneenpuhdistusaine

Profi RM 575 ULTRA

Huolto

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa paikallisen Kar-
cher-yrityksen laatimat takuuehdot. Materiaali- ja
valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
Takuutapuksessa ota yhteys jalleenmyyjaan tai Ia-
himp&an huoltopisteeseen. Toimita laite varustei-
neen ja takuukortteineen sinne valittémasti. Vauri-
ot, jotka aiheutuvat ammattitaidottomasta laitteen
kasittelysta tai siten, ettei kayttdohjeita ole nouda-
tettu, eivat kuulu takuun piiriin.

Huoltopalvelu
Kun Sinulla on kysyttavaa tai tarvitset apua hairio-
tapauksissa, autamme mielellamme.



Lisavarusteet

Pesurin kdyttdmahdollisuudet laajenevat lisdvarus-
teilla. Lis&tietoja saat Karcher-laitteita myyvista liikk-
eista.
Kuvat sivulla 110.

1 Rotojet-suurtehosuutin

itsepintaisia epdpuhtauksia varten, kuten esim. sammal-
tuneet tai rapautuneet ulkopinnat

2 Rotojet-suuttimen roiskesuoja
3 Putkenpuhdistussarja
tukkeutuneiden putkien ja viemérien varalta
4 Pyoriva pesuharja
autokori- ja lasipintojen puhdistamiseen
5 Pesuharja
sileiden pintojen puhdistamiseen, esim. auto, vene
6 Markahiekkapuhallussarja
ruosteen tai vérin poistamiseen
7 Taipuva suihkuputki
kaannettéva suutin vaikeasti késiksi paéastavien paikko-
jen puhdistamiseen

8 Kolmitoimisuutin ja suihkuputki

9 Suihkuputki ahtaisiin paikkoihin
erikoispitké suihkuputki, esim. raystaskourujen puhdist-
amiseen

10 Koteloitu lattiasuutin

11 Suihkuputken jatkokappale
12 Korkeapaineletku

13 Jatkoletku

14 Isojen méaarien imusarja

15 Imuletku ja suodatin

vesivarastojen imemiseen, esim. lammista ja vesitynny-
reista

16 Vedensuodatin
17 Takaisinimusuoja
18 T-Racer

pintojen roiskumattomaan puhdistamiseen, esim. teras-
sit, tulovaylat, talonseinat

Tekniset tiedot
Sahkoliitanta

Jannite (1~50/60 Hz) 220-240 V
Liitantajohto 1,4 kW
Verkkosulake (hidas) 10 A
Kotelointiluokka 2, IPX5
Vesiliitanta

Tulolampétila (max.o) 40 °C
Tulom&ara (min) 8 I/min
Syéttdpaine (Omax.) (12 bar) 1,2 MPa
Tehotiedot

Nimellispaine (80 bar) 8 MPa
Paine max. (100 bar) 10 MPa
Vesimaara (330 I/h) 5,5 I/min
Puhdistusaineen sy6tto 0,4 I/min
Takaiskuvoima késikahvaan kun

tyOpaine on (max.) 10 N
Konetérina (ISO 5349) 0,8 m/s?
Aanitaso, L,,(EN 60704-1) 77 dB®A)
Adnitehotaso, L,,,(2000/14/EY) 92 dB(A)
Mitat

Pituus/Leveys/Korkeus 435/145/900 mm
Paino 6 kg
Sahkokaavio oL

M1 Moottori

Q1 Kayttokytkin
S1 Painekytkin
Z1 hairidnpoistaja

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me vakuutamme, ettd alla mainittu tuote vastaa suunnitte-
lultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan EU-direkti-
ivien asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos
koneeseen tehdaan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole enda voimassa.

Tuote: Korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.320-xxx
Asianomaiset EU-direktiivit:
98/37/EY

73/23/ETY (+ 93/68/ETY)

89/336/ETY (+ 91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY)
2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut normit:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Sovellettu standardinmukaisuuden arviointimenetelméa
Liite V

Laitteen aénitehotasa

Mitattu: 90 dB(A)

Taattu: 92 dB(A)

Sisdisin toimenpitein varmistetaan, etta sarjatuotantolait-
teet vastaavat aina voimassaolevien EU-direktiivien vaa-
timuksia ja sovellettuja normeja. Allekirjoittaneet toimivat
yrityksen johdon toimeksiannosta ja valtuuttamina.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
P W oen

Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
Suomi - 57




Mpiv TNV MPpWTN Xprion

AppdZouaca xprion

XpnowoToleiTe auTr| T oUOKeUr aroKAELOTIKA Kal povo yia

IBLWTIKN Kat 6XL YL EMayYEAUATIK xonon

-yla Tov KaBapiopd unxavey, OoXNUATWY, OlKOSOU@Y,
epYOAelwv, MPOTOYEWY, TAPATOWY, OUOKEUWY KIMOU KTA.
pe 6€apun vepou uYnAig ieong (av xpelaotel pe mpoabikn
AMOPPUTAVTIKWY),

- yla Tov KaBaplopd KivnTipwy povo oe Ténoug e avaoyo
dlaywptotr Aadioy,

- M eEapTApMata, aviaAAaKTIKG Kal amoppUMAVTIKG,
eykekpuéva and v Kdrcher. Mpooékte Tiq unodeiEelg, ot
oroieq ouvodelouv Ta armopEUNAVTIKA.

ZuvappoAdynon

EAEyETe KATG TO EEMOKETAQIONA TO TEPLEXOMEVO TNG
ouokeuaofag. Ze mepimwon mou dlarothoete PAARES and
TN HETAQOPA MAPAKAAE(OBE va EMKOVWVICOETE HE TO
katdomua, aro To onolo ayopdoarte T ouoKeun.

HAekTpIkny oUvdeon

AH ouokeun emtpénetal va ouvdgetal NAEKTPIKA pe
oUvdeon, n orola Se&rxBn ané nAektpoAdyo oUpewva e
10 IEC 60364.

AH ouokeur) emTtpémetal va ouvdgetal HOvo e
evahaoodpevo pelpa. H évraon mpénel va oUpQVel e
TO TvVaKidlo avayvwplong g ouokeung.

A\ ENdyiotn eEaopahion me npidag 10 A (ue eruBpdduvon).

ATa My anoguyn TuxOv atuxnuatav AGyw nAeKTpLopoU
0ag OUMBOUAEUOULE va XPNOLLOTIOLE(TE TIPIZES e KAELOTO
MPOOTATEUTIKG OlakdmTn Aavedvovtog pelpatoq
(ovopaoTikny améAuon NAeKTPIKAG LoxUog 30 mA To
avwTEPO).

AMpogoxn: Ot akatAMnAeg MPOEKTATELS UTopouV va
anopouyv emikivduveg. Xpnotorojote eMopévag Uévo Tiq
MPOEKTACELS eKelveg, ToU elval oxedlaopéves Kal
€E0UCL0D0TNEVES YIa AUTO TO OKOO e TNV anattoUpevn
Yla QUG TO OKOMO dlatopr):

Ao 1 éwg 10 m: 1,5 mm2 10 éwg 30 m: 2,5 mm2

A\ To @I kat n 0UZEUEN HIag XPNOLUOTIOMUEVNG TPOEKTAONG
aywyou npémet va eivat adidBpoxa.
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A\ ZeTuNETe TeNelwg ToV aywyd emprKuvong and To KapoUAL.

A\ Mnv xpnotuomoleite note poappévoug aywyous ouvdeong
e TO NAEKTPIKG BiKTUO 1) TIPOEKTATELS, TIoU €X0UV pBapel!
Av 0 aywyog alvdeong éxet umoatel {npia, mpénel va
avtikataoTtadel e e131kd aywyo auvdeang, ou dlatibetat
and TV KATAoKEUAOTPLA ETALRIA 1) TNV AVTIMPOCWNER TNG.

A Eniong mpooéEte pnv tuxov mpokAnBel {nuia otouq
aywyolg ouvdeang 1 TIG mpoekTdoelg and matnua,
oUVBAWN, okiotpo kAT Mpo@uAGETe Toug aywyouq and m
{éom, Ta AGdla Kat TIG Atuneég Ywvies.

A\ Mny rudvete moté 1o ¢Ig 1y v mpila He Bpeypéva Xépia.

AH oUvdeon petakl dikTUoU Kal aywywv ouvdeong N
BikTUOU KAl TTPOEKTACEWV anayopeUeTal va BpiokeTal oTo
vepo.

A\ ONa Ta NAeKTPIKWG EvepYa TeUdxLa aToV XWPO epyactiag,
and Ta oroia mMepVAel TO NAEKTPIKG pelpua MPEMEL va
npootatevovtal arnd Tiq O8ojeg vepou.

2Z0vdeaon oTov aywyo vepou

Tnpelte TIq mpodlaypapég ™G unnpeaiag Udpeuang.

(i Ma 1iq Tipeg ouvdeong, BA. Mivakida tunou/Texvikd
XOPAKTNPLOTIKA.

A Xpnoworoteite pdvov elkapnTo owArva mapoxng (dev
napadidetal pall pe T OUOKeUr) pe TIG akOAouBeq
dlaotdoelg:

- Mrjkog Touhdytotov 7,5 m
- AdpeTpog Touhdyiotov 12"

A AkaBapoieg oTo vepd mpooaywyng mpokalouv PAGRES
otnv avtAa. Mpog aroguyr PBAaBwv oty avtiia
€MOTOUE PNTWG TNV TIPOTOXT 0ag OTN XPIAM TOU VePoU
oihtpou Kdrcher (kwd. mapayyehiag 4.730-059).

Yrodeigeig acgpaleiag

AH hettoupyia o xwpoug, Orou undpxet kivduvog ékpneng,
anayopevetal

A Katd v TonoBémon ™g ouokeung oe emkivduvoug
XWPOUQ (TL.X. mpamipla Uypwv kauoluwv) emBAANeTaL 1
NUN Twv anapaimTwy HETPWY aopaeiag.

A Mnv Balete ™ ouokeur) oe Aettoupyia av 0 aywyog
oUvdeang pe To diktuo 1 dAa ZwTikig onuaciag THApaTa
NG ouoKeung, Onwg .. oTolxela aoaleiag, cwAveq
UPNARG mieong, To MOTOAETO Yekaopou K.d., £XOuvV
unootel npia.

A Npogoyn: Ot owArveg uPnAig mieong, Ta oUCTAUATA
ompIENG Kat ot OUZeUEELG €xouv PeyaAn onuacia yia Ty
A0QANELD TNG OUOKEUNG. XPNOUIOTOLE(TE OVO TwAveq
uPnAng miieong, ouoTrpata othEIENG Kat ouleUEelg, oL
oroieq elval eykekpupévol and v Karcher.

A\ H ouokeun dev ripénel va Aettoupyeitat and nadid vy and
npoowna rou dev Exouv eEdelkeuel o Aettoupyia g

A OL xprioTeq TPEMEL va XENOLMOToLoUv TN OUOKEUN
OUHQWVA [IE TOUG KAVOVIOHOUG KAt TO OKOTIO AetToupyiag
mg. Emiong npénet va AapBdvouv um’ 6yn Tov
nePIBANOVTA XWPO Kal Katd v Sldpkela G epyaoiag
va poggxouv Tpita mpdowna, Kupiwg nadid.

A Npoooyn: Mnv xpnoILOMNOLE(TE T GUTKeUT| av Bpiokovtal
oe kovTvi) andotaon GAAa dropa, ekTdg av opouv aTOAY
npootaciag.

AMpoooxn: Aéopeq uyniig mieong evdéxetal va
dnuioupynoouv coBapoulc Kivdivoug, avn xpron dev eivat
oUUQwVN pe TIq odnyleq Kat To okomd xprong Tng
OUOKeUNg.

H déopun anayopeletal va oTpEPETaAL TIPOG TO UEPOG
atéuwv, {nwv, NAeKTPIKOU eEOMALOOU eV evepyeia i mpog
T0 HEPOG TNG (Blag TNG OUTKEUNG.

A\ H d8oun dev mpénel va oTPEPETAL TIPOG TO PEPOG 0ag N
TPOG TO HEPOG ANV e TKOMO TOV KABAPLoUG POUXWVY 1
unodnuAatwv.

AMnv Yekdlete avtikeipeva, mou mepléxouv ouaieq
EMKIVOUVES yla TV Uyela (LY. auiavto).

ANpoooxn: Ta ANoTixa TPOX0POpwv OXNUATWY Kat ot
BaBideg Aaatiywv evdéxetal va unoatolv {nuieg and mv
déoun uPnAng nieong kat va okdoouv. To MPWTO
ouprtwua eivat n ahkayn xpwuarog Tou Aaotixou. Ta
eMattopatikd Adotixa kat BalBideq Tpoxopopwv
oxNHatwv eivar erkivduva yia m Zwr oag. O kaBaploudg
uropel va yivetal pévo and andotaon Touldyiotov 30
EKATOOTWV.



A\ O epyaoieq kaBaplopoU, Katd Tiq omoleq MPOKUMTOUV
uypd ehawwdn Aluara, 6nwg m.x. MAUoIo unxavig,
TG00 TOU untodamédou kAT, ertpénetal va SleEdyovtal
uévo o Muvtrpla e dlaxwpelatiea Aadiou.

A\ Katd Tov KaBaplopd AouoTpaplopévmv EPaveLdy pEneL
va kpatdre andaTaor TouNdyloTov 30 EKaToaTwy, Yia va
anopUyete evoexOueveq Jnuies.

ATIoTE Unv elodyete SIAAUTIKA UYPA 1} N apatwpéva oEa
Kat dtalutika! Edw evtdooovtal petat dAwv Y. N
Bevlivn, 10 SLAAUTIKG XpwpdTwy Kal To METPENALD
Béppavong. To vépog YekaopoU eival dkpwg eUPAEKTO,
EKPNKTIKG Kat SNANTNELOSES. Mnv XpNOLUOTIOLETE ATETOV,
un apawpéva of€a kat SLAAUTIKG, KaB' OTL Ta Teheutala
MPOORANOUV T@ UAIKA TOU Xprotlomnotidnkav otn
ouaKeun.

AT ™y mpooTacia Twv mPog Ta Mow eKTOEEUOUEVWV
Tepayiov evdelkvutal va popdte oe mepitwon avaykng
KQTAMNAN TIPOCTATEUTIKI EVOUMAOIO KOl TPOOTATEUTIKA
YUahid.

A\TIOTE Unv a@roETE T OUOKEUN XWPIG EMOTTTE(Q, 600 EKElVN
Bploketat oe Aettoupyia.

A Mpoooxn: H ouokeur autr dnuioupyronke yia ) xprion
péowv  kabaptopoy Tou  diatiBevrat amd TNV
kataokeudoTpla eTaipiarn eykpivovrat aré autiv. Hxprion
ANV PEoWV KabaptapoU 1) XNUKWY ouoldv Unopel va
BAAYEL TV aopdhela TG OUOKEUNG.

ZuoThpara acpaleiag

Ta ouotiuata aopakelag egurnpetolv v mpoaotacia and
TPAUHATIONOUG Kat OV EMTEEMETAL VA AANAXTOUV OUTE Va
ayvonfouv.

BaABida uneppdptwong pe dtakdrn nieong

Av ageBel n okavddAn aTo TOTOAETO Xelpdg eAeUBepn, TOTE
0 dlakérTng nieong B€tel v avrAia ektdg Aetroupyiag kain
déapn uPnArig mieong otapatd. Av Tpapnxtel n okavddAn,
0 dlakdmTng nieong enavabeTel v avtAia o€ Aettoupyia.
H BaABida uneppopTwong eunodilelextdg autol Ty unépBaon
NG EMTPENTNQ nieong Aetroupyiag.

Kouun{ aopdhiong

To KOUUT{ a0QANMONG 0TO TUOTOAETO XELPOG eumodilel v
akouola Béon g ouokeuriq o Aettoupyia.

MpooTaocia mepiBdilovrog

Améoupon TnG ouokeuaoiag

Metaxeipton g ouokeuaoiag pe TPOMo PIMKG TPog TO
nepIBAMov. Ta UAKA TG ouokeuaoiag eival avakukA@oa.
MapakaheioBe va anoBEoeTe T OUOKEUADIO O XWPOUG, GTIOU
OUMNEYovTal UAIKG avakukAwang.

Anéoupon TnG MaAidg CUOKEUNG

Kard tn didpkela e kataokeung kat eEEAENG autig ™e
ouoKeung d06nke Leyan Bdon oy duvatdtnta avakUkAwong
NG ouokeunQ. QoTOO0 EVIEXETALVA EUMEPIEXOVTAL OTT) CUCKEUN|
TUAMaTa 1) ouoieg, ou dev mpénel va metaxbouv palfl pe ta
OlKIaKd anéBAnTa.

Xeipiopog

MpocToipacia
¢ Yuvdéate 0Tn 0UvOEON vepOoU TNG OUOKEUNG KaL OTNV Tapoxn
vepou (rL.. Bpuam) évav eUKAUTTO CWAIVA MapoxNS .

¢ AvoiEte v mapoxn vepou.

A\ H Aertoupyia Tou pnxaviuarog kadaptopou pe uPnAr
nieon evw n mpooaywyr vepou eival kAElOTN, Exel oav
ouvénela v mpokAnon PAABWY atnv KUAIVSPOKEPAATL.
Moté un xpnowornotelte To unxdvnua kaapiouou e
uynAr miigon eva n Bodon eival KAEOTT].

¢ BaAte 10 @I otV mpida.

* TupioTe ToV KeVTPIKG dlakorm oo “1/ON”.

A NSyw e e€epxduevng OEoUNG vePOU OTO AKPOOTOULO
uynAnc mieong aokeital aTo MOTOAETO XEIPOG Eva
“kAdtonua” (duvaun avrenotpo@rig). ' autd kpardre
KaAd To MOTOAETO Kal ToV OwATiva EKTOEEUONG.

©¢€on oe AeiToupyia
¢ Matrote 10 Koupn{ aoPANONG OTO TLOTOAETO XEIPOG Kal
TPaBNETE T OKaAVOAAN.

©€on eKTOG AeiToupyiag

o AprioTe TN okavOaAn ehedbepn.
Ztadlaheipparaepyaotac katdtav eyKATaAEMmETe T GUCKEUN),
aogahilete T ouokeun and akouola Béon oe Aettoupyia,
NATWVTAG TO KOUT( ao@dhong.

MpoopeIEn amoppumavrikou

o AMopOVWOTE TOV OwArjva eKTOEEUONG aMG TO TIOTOAETO
XELPOQ.

(i) KaBdrou anoppunavtikd oe uynAn migon

o EUkauntoq owAfvag avappoenang anoppunavtikou
Kpépaoua oto doxelo arnoppunavikoU

o Av douhéyate pe arnoppunavtiko: Kpepdote t BaARida
pUBuLoNG dd0Ng anoppunavtikou péoa oe Soxelo e
kaBapd vepd, BETeTe TN ouokeur| mepimou eni 1 Aemté oe
\ettoupyia Kat EeMAvte V.

Zuviotwyevn péBodog kabaplopou

1.WekdleTe TO amOppUMAVTIKG OIKOVOuIKA Mdvw OTn oTeyvN
EMPAVELQ KAl TO AQVETE va SPACEL (Va [N OTEYVHOEL).

2.ATOpAKPUVETE TOUG MOAAKWHEVOUS PUMOUG [E TN SEpN
uPnAiq niieong.

ZUvdean €5apTNHATWV

o AVTIKATQOTHOTE TOV OWAVa EKTOEEUONG HE TO EKACTOTE

eEapmua.

(i) Ta akdAouBa e&aptriuara napadidovral, avdioya e T0
uovtéro, uadl ue ™ ouakeun 1j dlatiBevral ota e1dikd
karaotruara (BA. emione “Eidikd e&aptiuara’).

Bos )

yia Jeyaheg, Aeleg empdveleg - Tt.x. 0TO QUTOKIVNTO, TPOXOTITO
1 okdgog.
Mropelite va mpooBEoeTe anoppunaviko.

e ; .
yia arald kaBaplopd oe BABOG-TLY. ETPAVELDY AUAEWUATWV
Kal YUGMVWV ETILOAVELWDY.
Mropelite va mpooBEoeTe anoppunaviko.
OeploTpe®dUEVO AKPOTTOUIO
yla duokohoug puroug - m.x. pUnoug arnd Bpua oe MAAKeS
MBdoTpwTOoU 1 TPOTOPELG KTipiwy. AouheUeTe XwpIg
QropEUNAVTIKS Kat He Tn péylotn mieon epyaoiag.
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AREn Aeiroupyiag

* [upiote Tov Kevtpikd dakdmn ato “0/OFF”.

* Tpapni&te 1o QIg and Ty npila.

o Kh\elote v napoxn vepou.

¢ Anopov@oTe T ouokeun and Tr auvdean vepou.

o Tpapri&te Tnv okavdAAN 0TO TIOTOAETO XELPOG, MEXOLVA LNV
Undpxel Tiearn ot oUOKEUN.

* Matote 10 Kouun{ aoedAlong 0T oUOKeU, yla va v
aoQahioeTe évavil akoualag BEong oe Aettoupyia.

dUAagn
(il O nayetd Unopel va KATAOTPEYe! T OUTKEUN, and v
onola dev éxel adelaotel evieAwe 1o vepd. Kard
OldpKela Tou Xelpwva 0dg ouvioToUe va QUAATE TN
OUOKeUr 0g Xwpo mou dev mpooBdAAETal amod mayeto.
o Anopovwote Tov OwAfjva ekTdEeuong and TO TLOTOAETO
YELPOQ.
o TulNi€te To KOAWDL0 OUVdEDONG Kal KpepdoTe To TLY. YUpw
and To TATOAETO XELPOS.

dpovTida ka1 ouvtipnon

Ka6apiopdg

Mptv ard Ty anobrikeuon yia LeyaAUTepo XPoviko SLAaTnua,

TLY. TOV XEWVA:

. quBqu n BaARda pueplor]q doong anoppunavrlKou and
TOV EUKAMMTO ow)\nva avappocpnonq anoppunavrlKou Kal
v kaBapilete kdTw and TpexoUpevo vepo.

* Tpapdre To pikTpo 0T 0UVEDN VePOU TIPOG TA EEW Le Tévaa
Kat To Kabapilete KATW and TPEXOUMEVO VEPD.

Zuvtipnon
H ouokeur| dev Xpeldletal ouvtripnom.

AvtaAAakTikd

Xpnotporole(te anokAeloTikG auBevTikd avTaAakTIKd TG
Krcher. Evav ouVorTTIKG mivaka avtaAAaKTIK@v Ba Bpeite oTo
TENOG QUTV TWV 0ONYLWV XELPLOLOU.
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AvTipeTwmon BAaBwv

O1 BAGBeG €xouv auyxva amhég attieg, Tiq oroleq Unopelte va
TIq avTipeTwioeTe ot (Slol/eq pe T BorBela Tou akohouBou
ouvorttikoU mivaka. Ze mepimtwon aueiBoiiag 1 av dev
avagépetal n PAARn/avtipeTdnion mapakakeiobe va
aneuBuvbelte oe eEoualodotnuévn ummpeoia TeXVIKAG
eEUMMPETNONG MEAATWV.

A Kivduvog nAekTponAngiag!

OLepyaoieq EMOKEUWY 0T GUCKEUN| ETITPEMETAL VA EKTENOUVTAL

udvov and eEouatodotnpévn urmpeoiatexvikig eEunmpémong

nEAATWV.

H ouokeur| 8e Aettoupyel

- EAéyEte avn tdon g nvakidag TUnou g oUOKEUN G OUTT-
TTel e ekelvn Tou dikTUou pelpaToq.

- ENéyEte Tov TpO®odoTIKG aywyd OXeTIKA e PAGBES.

H ouokeur| dev €xel miiean

- Na eEaepwBel n ouokeun: Apriote TV avtAia va AetToupyel
Xwpig Tov eukapnTo owArva uPnAig Tieang, KEXpL vou va
EépxeTatvepd xwpic puoahideg. Katomv ouvdéate maN Tov
eUKauITTo owArva uPynAig nieong.

- KaBapiote ™ orjta oo pakdp napoxric vepou (autd yivetal
€UKOAD e a mévoa)

- EAéyEte v moodTnTa mpooaywyng vepou.

- ENéyEte ONeq TIG OWANVWOELG POTaywYNQ PG TV avtAia
yla Tuxdv dlappoég 1 Bouwpara.

loxupéq dlakupdvoelg ieang

- KaBapiZetal To otépio upniig mieone. Ot Bpopiég and to
QvolyHaTou OTopiou urtopoulv va apaipeBolv pe ia Bedva.
Kartémv va EemuBel To oTéuio arnd pnpoatd e vepd.

H avtAia mapouotdlel Slappogg
10 otaydveg oto Aerrré emrpénovral. Otav eivat heyahitepn
n Slappor), Ba mpénel va aneubuvBeite otnv unnpeaia
€EUTMPETNONG MEAATAV.

KaBdAhou avappdéenaon anoppunavtikol

- Kabapiote 10 @ATpo OTOV €UKauMTo  CWARva
anoppuNavtikoU.

AnoppumnavTikd

lMaanpdokorm epyaciakatavaloya e Tov ekaoTote KaBaplopo
04G OUVIOTOUE TO TIPOYPAMA ATOPPUMAVTIKWY KAl HECWV
neptroinong g Kdrcher. Mapakale{obe va {ntroete
OUMBOUAEG 1) TIG OXETIKES MANPOQOpies. ESw oag divoule fia
Jkpn ermoyr:

AnoppumavTikd YeviKAg Xpriong

Profi RM 555 ULTRA

AToppuUMaVTIKO AUTOKIVATWV

Profi RM 565 ULTRA

AnoppumavTikd OIKIOKNAG XPONG kal Kmou

Profi RM 570 ULTRA

AnoppunavTiké okapwv

Profi RM 575 ULTRA

ZEppig

Eyydnon

e KGBe xwpa LoXUouV ot OpoL eyyunang mou ekdéBnkav and
nvetapeia pag and toveloaywyéa. BAaBeg emdlopBuwvoulie
0Tn ouokeun oag dwpedv ota maiola g eyyunong, epooov
n artia 6a eivar eAdTTopa UNKOU 1} OQANUIA KATAOKEUNG.
Je MepmTwon mapoxng eyyunong ameubuveoTe pe Ta
eEaptiuarta kat v anddelén ayopdq oTo kataotua, and
To oMtolo ayopdoate T OUCKEUN 1) OTNV TMANGCLETTEEN
€E0UOLOBOTNHEVN UTNPETTOTEXVIKI|G EEUTNEETNONG TIEAATAV.

Ynnpeoieg TEXVIKAG €EUMNPETNONG MEAATWV
e Tep(rTwon epwthoewv 1 PAapwv Bpioketal otn dlabeon
oag kdBe unokaraotpa g Karcher.



EiId1ka e§apTripara

Ta ewdikd sEaanuaw dleuplvouy Tiq duvatdmTeg xpnonq
™mg OUOKsunq 0ag. I'Isptooompsq nAnpogopieq OxXeTIKA
uropeite va napete and To kardompa g Kdrcher.
Aneiwkovioelg, BA. otn oehida 110.
1 MepLoTPEPOPEVO AKPOOTOWLO
MadUoKoAeq BPWIIES OTING TT.X. EEWTEPIKEG ETUPAVELES,

ToU £X0UV TIAOEL UYpaoian €Xouv kataoTpagel and v
Kakokatpia.

2 Mpootacia and mtohiopara yla ™ epeéla punwv
3 ZeT kabaplopol CwA VWV
a BoUAWPEVOUG OWANVEG KAl EKPOEG.
4 Meplotpepdpevn Bouptoa MAuciuatog
Ia Tov KaBaplopd emepavelidy apagwudtwy, Kabwg kat
YUGAIV@V ETILPAVELWV.

5 BoUptoa m\uoipatog
a Tov KaBaplopd Aelwv emeavelwy, m.x. autokivnTo,
Bdpka. ’ )
6 2et uypng S€oung
Ia v anopdkpuvon okoupldq 1 xpwHATwy.
7 EUkauntog owAvag ektoEeuong
EUkaprto akpo@Uolo yia Tov kabapiopsd SuoTipéotTwv
Onkelwy ) , .
8 TpIMAG aKPOOTOLO e CWANVa EKTOEEUONG
9 ZwNijvag ekt6Eeuang yia duompdaita onpeia
‘EETpa MakpUG owAnvag ekTégeuong, T.X. yla Tov
KaBapLopd udPopPowV TNG OTEYNG.
10 ZwAnvag extdEeuong darnédou
11 Emurikuvon owAiva ektdéEeuong
12 EUkaumntog owArjvag uPnAnig mniieong
13 Emurikuvon eUKaumTou owArnva
14 ZeT avappoPnong HeyAAwv moooTATWY
15 Edkaprtog owAfvag avappdenong pe giktpo
Ma v anoppéenon Twv anobepdtwy vepou, m.x. and
SeEapevég kal Butia vepou.

16 ®iktpo vepou
17 MapeUnodIoTIG AVTEMOTPOPNG
18 T-Racer

Ma KaBaplopd emeaveldy, T.x. TapaTowy, eL063wV 0
QUAEG, TOlXWV OTITIWV, XWPI(G Pekaouo.

Texvika xapakTnpioTd
Mapoxn pevparog

Tdon (1~ 50/60 Hz) 220-240 V
2uvdedepévn LoxUg 1,4 kW
HAektpiki} agpdhela (duotnkm) 10 A
Kamyopia pévwong 2, IPX5
Mapoxn vepou
Oeppokpaaia mpooaywyng (Hey.) 40 C
Mapexdpevn moodra (eAdy.) 8 |/min
Mieon napoyng (LEy.) (12 bar) 1,2 MPa
ZTo1x€ia amédoong
Ovoy. miean (80 bar) 8 MPa
Mieon pey. (100 bar) 10 MPa
Mapeyopevn noodtnta (330 I/h) 5,5 I/min
Avappdognon anoppunaviikou 0,4 I/min
Advayn omoBodpounong ato popnTo
TLOTOAETO eKTOEeUONG We Ti{eon epyaciag 10 N
Aovrioelg pnxavipatog (IS0 5349) 0,8 m/s?
21G6yn mieong nxou, L,,(EN 60704-1) 77 dB(A)
Z1d8un nxnukng mieong , L,,(2000/14/EK) 92 dB(A)
AlaoTdoeig
Mrkog/MAdtog/ Yyog 435/145/900 mm
Bdpog 6 kg

L1 L2

2x€010 KOAWdiwang

M1 Kwnmpag

Q1 Awakdmmg ouokeung
S1 TAnktpodlakommg
Z1 Avunapaottikd oiktpo

AfAwon MiotétnTag EK

Epelg, dnAwvoupe pe Tnv mapouoa, 6Tl To Pnxavnua mou
Xapaktmnpiletatnapakdtw, Adyw Tou oxedlaooU KatTou Tpdrou
Kataokeung, Onwg kat Adyw g napalayniq nou diatiBetat
and pag oty ayopd, avtanokp{veTal oTiq OXETIKEG BACIKES
anaitioelg aopaeiag kat uyelag Twv Odnywv EK. e nepi-
TITWOT AAAY WV OTO UNXAvnpa xwpig ponyoUpevn ouvvevonaon
padf pag, mavel va woxuel n napotoa SHAwon.

Mpoiév: Zuokeur kabBaplopou pe uPnAr| tieon

TUmog: 1.320-xxx

ZxeTikéq Odnyieg EK:

98/37/EK

73/23/EOK (+ 93/68/EOK)

89/336/EOK (+ 91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/68/EOK)
2000/14/EK

Evappoviopéva mpdoTuma mou €Xouv EQappooBei:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 -2 -79

DIN EN 61000 — 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 - 3: 1995 + A1: 2001

Epnppoopévn diadikacia urtoAoyiopHoU OUPQWVIag TIHWV:
Mapdptnua V

oTA6pn nXNTIKAG migong:
Metpnbeiooa
Eyyunéeicoa

90 dB(A)
92 dB(A)

MeAnpBEvTaeowTepIKAIETPAEXELEEA0PANOBE, GTLOLOUTKEUES
0elpdq KATaoKeung avranokpivovtal ndvra oTiq anaitrioelq
TV ernikaipwv odnylwv EK katota epappoodévranpdtumna. Ot
UTOYPAPOVTEG EVEQYOUV [iE EVTON] KaLKATOTTY €E0UCLODGTNONG

g Mevikng AletBuvong. 5.957-664 (09103
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Cihaz ilk kez calistirmadan 6nce

Cihazin kullanim alanlar

Cihaz sadece sanayi tipi olmayan islerde kullaniniz

— Bu cihaz, makinalarin, tasitlarin, binalarin, alet ede-
vatlarin, dis cephelerin, balkonlarin ve bahge islerin-
de kullanilan aletlerin temizlenmesinde kullanlir.

— Motorlarin temizligini yaparken calisilan yerde mutla-
ka atik yag toplayicisi bulundurunuz.

— Sadece Kércher tarafindan uygun gérilen aksesuar-
lari, yedek pargalari ve temizlik malzemelerini (deter-
janlari) kullaniniz. Temizlik maddelerinin (zerinde
yazan yada beraberinde verilen aciklayici bilgileri
dikkatlice okuyunuz.

Cihazin montaiji

Cihazi ambalajindan gikarirken ambalajin i¢inde bulun-
anlari kontrol ediniz. Nakliye sirasinda olusan hasarlari
derhal saticiniza bildiriniz.

Elektirik baglantisi

A Cihaz, IEC 60364 standardina uygun olarak bir elek-
trik tesisatcisi tarafindan kurulmus besleme kaynagi-
na baglanabilir.

A\ Cihaz sadece alternatif akima baglanmalidir. Voltaj,
cihazin Gzerindeki tip levhasinda verilen bilgilerle 6r-
tasmelidir.

A\ Priz igin minimum sigorta degeri 10 A (gecikmeli).

A\ Elektrik kazalarini énlemek icin kagak akima karsi
koruma salterli prizlerin (azami 30 mA nominal kontak
akimi) kullanilmasini éneriyoruz.

A Uyari: Uygun olmayan uzatma kablolarinin kullanil-
masi tehlikeye yol acabilir. Disarida sadece acik ha-
vada kullanima uygun ve yeterli kablo kesitine sahip
uzatma kablolari kullanin:

1-10 marasi: 1,5 mm? 10 — 30 m arasl: 2,5 mm?

A Kullanilan uzatma kablosunun fisi ve baglanti birimi
su gecirmez olmalidir.

A\ Her zaman uzatma kablosunun tamami kablo bobin-
inden ¢ozdlmelidir.
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A Hicbir zaman arizali elektrik besleme kablosu veya
uzatma kablosu kullanmayin! Besleme kablosu ha-
sargoérmus ise, Ureticiden veya ilgili musteri hizmetin-
den yeni bir besleme kablosu temin edilmelidir.

A Elektrik besleme kablosunun veya uzatma kablo-
sunun ezilme, sikisma veya gerilme yoluyla zedelen-
memesine veya hasar gérmemesine dikkat edilmeli-
dir. Besleme kablolarini sicaktan, yagdan ve keskin
kenarlardan koruyun.

A\ Elektrik fisi veya prizi higbir zaman 1slak elle tutulm-
amalidir.

A Elektrik besleme/uzatma kablosu su birikintilerinde
kalmamalidir.

A CGalisma alanindaki elektrik tasiyan tiim pargalar su
jetine karsi korunmus olmaldir.

Su temini

Sular idaresinin ve diger ilgili kurumlarin belirlemis ol-

dugu yonetmelikleri dikkate aliniz.

(i_ Baglantilara iliskin degerler icin bak. Tip levhasi ve
Teknik bilgiler.

A Subaglanti hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen)
uzunlugunun en az 7,5 m gapinin ise '/," olmasi ge-
rekir.

A cihaza gelen suyun kirli olmasi halinde pompa hasar
goérebilir. Bu tip bir durumu engellemek igin Kércher
su filitresi (siparis no 4.730-097) kullanilmasi dnemle
tavsiye olunur.

Guvenlik Bilgileri

A Patlama riski olan ortamlarda cihazin kullaniimasi ya-
saktir.

A Cihaz tehlike olusturacak bolgelerde (6rn. benzin
istasyonlarinda) kullanildiginda gerekli giivenlik on-
lemleri alinmalidir.

A Elektrik baglanti kablosu veya cihazin givenlik
araclari, yuksek basing hortumlari, puskirtme taban-
casi gibi 6nemli parcalari hasarl ise, cihaz
calistinlmamalidir.

A Uyari: Yiksek basing hortumlari, armatiirler ve bag-
lanti birimleri cihaz glivenligi agisindan énemlidir.
Sadece Uretici tarafindan énerilen ylksek basing
hortumlari, armatrler ve baglanti birimleri kullanil-
malidir.

A Cihaz, cocuklar ve kullanim bilgisi yetersiz kisiler ta-
rafindan kullanilmamalidir.

A Kullanici cihazi talimatlara uygun bigimde kullanma-
lidir. Kullanici gevre kosullarini dikkate almali ve ci-
hazi kullanirken diger kisilere ve ézellikle cocuklara
dikkat etmelidir.

A Uyari: Cihaz kullanilirken yakin gevrede baska kisiler
bulunmamali veya bulunan kisiler koruyucu elbise kul-
lanmalidir.

A Uyari: Yiksek basingli su jeti talimatlara uygun bigim-
de kullanilmadiginda tehlike yaratabilir.

Basingh su kisilere, hayvanlara, ¢alisir durumdaki
elektrikli cihazlara veya cihazin kendisine y6neltiime-
melidir.

A Kullanici, giyecek veya ayakkabilari temizlemek ama-
ciyla basingli su jetini kendi veya baskalarinin Gizeri-
ne tutmamalidir.

A\ Basingli su jeti, saglia zararli maddeler (6rn. asbest)
taslyan esyalarin izerine puskurtiimemelidir.

A Uyarr: Basingli su jeti otomobil lastiklerine ve lastik
supaplarina hasar verebilir ve lastigin patlamasina
yol acabilir. Buna iligkin ilk belirti, lastigin renk
degistirmesidir. Hasar gérmiis lastikler ise hayati teh-
like olusturur. Bu nedenle yikama islemi en az 30 cm
uzakliktan yapilmahdir.



A\ Otomobil motor/taban yikama gibi yagh atik su
olusturan temizlik isleri, sadece atik yag toplayicisi
bulunan yikama yerlerinde yurutulebilir.

ACilali ylizeylerin temizlenmesinde hasara yol
acmamak icin en az 30 cm’lik bir mesafe korunmali-
dir.

A\ Higbir zaman ¢éziicli madde iceren sivilari veyaincel-
tiimemis asit ve ¢ézlici maddeleri cihazin igine ¢ek-
meyin. Butlrmaddelerarasina 6rn. benzin, tinerveya
fuel-oil girer. Plskirtmede yayilan su bulutu yiiksek
derecede yanici, patlayici ve zehirlidir. Cihazi
olusturan maddeye zarar vereceginden, aseton,
inceltiimemis asitler ve ¢6ziici maddelerden uzak
durulmahdir.

A\ Sigrayan maddelere karsl korunmak igin gerekirse
uygun koruyucu elbise ve koruyucu goézliik kullanil-
malidir.

A Galigir durumdaki cihaz daima kullanicinin gozetimi
altinda bulunmalidir.

A\ Uyari: Bu cihaz sadece Uretici tarafindan verilen veya
Onerilen temizlik maddeleri kullanilacak bigimde ge-
listirilmistir. Bagka temizlik maddelerinin veya kimya-
sal maddelerin kullaniimasi, cihazin giivenligini teh-
likeye atabilir.

Givenlik ara¢ gerecleri

Gvenlik arag geregleri, muhtemel yaralanmalari engel-
lemek icin yapilmis olup, tizerinde herhangi bir degisiklik
yada benzeri bir islem yapilamaz.

Basin¢ ayar salterli su jeti ventili

Puskirtme tabancasinin tetiginden elinizi gektiginiz tak-
tirde, basing ayar salteri pompayi devreden ¢ikarir. By-
lece yliksek basingli suakimi kesilir. Tetige basildigi anda
basing salteri pompayi devreye sokar. Su Jeti ventili,
istenilen galisma basincindan daha yuksek basing
olusmasina engel olur.

Glvenlik salteri

Puskirtme tabancasindaki givenlik salteri ile, cihazin
istenmeyen durumlarda calismasi engellenir.

Cevre Koruma

Ambalaj malzemelerinin atilmasi

Ambalaj malzemelerinin tamami yeniden kullanilabile-
cek sekilde (recycle) imal edilmis olup biitin ambalaj mal-
zemelerini lutfen tekrar kullanilacak sekilde gideriniz.
Eski cihazlarin giderilmesi

Cihaz uretilirken recycle edilebilmesi gdz 6niinde bulun-
durulmusdur. Fakat buna ragmen cihazin bazi pargala-
rinin ve maddelerinin normal ev ¢dpline atilmamasina
6zen gosterilmelidir. Cevre dostu gidermeye iliskin ge-
rekli bilgileri Karcher saticinizdan edinebilirsiniz.

Cihazin kullanimi

On hazirlik

e Su hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen) bir ucu-
nu cihaza su baglantisinin yapildidi yere, diger ucunu
ise musluga takiniz.

* Muslugu aginiz.

A Yiiksek basingh temizlik cihazlarinin calistinildigi sira-
da, cihazin su giriginin kapali olmasi halinde, silindir
kafasi hasar gorebilir. Yiksek basingl temizlik cihazla-
rini, musluk kapali iken kesinlikle ¢alistirmayiniz.

e Cihazin fisini pirize takiniz

* Ac — Kapa digmesini “1/ON” konumuna getiriniz.

A Basingli su jeti pliskdrtiilirken, pliskiirtme tabancasin-
da geri tepme kuvveti olusur. Cihazi giivenli bir sekilde
Kkullanabilmek igin plskdrtme tabancasini ve namlus-
unu sikica tutunuz. Calisirken sigrayan cisimlerden,
parcalardan korunmak igin ihtiyaca gore, gerektiginde
koruyucu elbiseler giymeniz tavsiye edilir.

Cihazin galigtiriimasi
e Once pulskirtme tabancasindaki emniyet mekniz-
masini aginiz daha sonra tetige basiniz.

Cihazin dudurulmasi

e Piskirtme tabancasinin tetigini birakiniz.

Mola verirken yada cihazin yanindan ayrilacaginizzaman
emniyet mekanizmasini kapatarak , cihazin beklenmedik
ve istenmeyen durumlarda calismasinakarsi 6nlemaliniz.

Temizlik malzemesi (Deterjan) kullanarak calistirma

e Cihazi distk basingda puskirtme ayarina getiriniz-
Plskurtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

(i) Yuksek basingla caligirken deterjan kullanmayiniz.

e Temizlik malzemesi (deterjan) emis hortumunu uzun-
lugunu istenilen sekilde ayarlayiniz.

e Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini deterjan ka-
binin igine yerlestiriniz.

e Cihazi, temizlik malzemesi (deterjan) kullanarak
calistirdikdan sonra: Temizlik malzemesi dozaj ayar
ventilini, icinde temiz su bulunan bir kabin igine
yerlestiriniz ve cihazi 1 dakika stre ile caligtirarak
durulayiniz.

Tavsiye edilen temizlik yéntemleri

1. Az miktarda temizlik malzemesini ylizey kuru iken
serptikden sonra ylizeye iyice etki etmesini bekleyiniz
(kurutmayacak sekilde).

2. Cozulmus kirleri ylksek basingli su jeti ile temiz-
leyiniz.

Aksesuralarin takilmasi
¢ [stenilen aksesuari puskirtme namlusunun yerine kul-
lanabilirsiniz.

(i) Asagida belirtilen aksesuarlar cihazla birlikte veril-
migtir. Gereken diger aksesuariar ilgili yerlerden
satin alabilirsiniz. (bak. “Ozel aksesurlar’)

Firca )

Purlzslz, genis ylizeylerin temizliginde kullanilir. Orn.

tasitlar, karavanlar yada yatlarin temizliginde (temizlik

malzemesi ile birlikte kullanabilirsiniz).

Déner firca

Hassas ve itina ile temizlenmesi gereken ylzeyler igin

kullanilir. Orn kaporta ve cam yuzeylerin temizliginde

(temizlik malzemesi ile birlikde kullanabilirsiniz).

Doner meme .

Inatci kirlerin temizlenmesinde kullanilir. Orn temizlik

malzemesi katmadan en yuksek ¢alisma basinci ile

yosun tutmus ylzeylerin ve binalarin dis cephelerinin
temizliginde kullanabilirsiniz.
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Cihazin kapatilmasi

Ag - Kapa diigmesini “0/OFF” konumuna getiriniz.
Cihazin figini pirizden gekiniz.

Muslugu kapatiniz.

Cihaza bagli olan su hortumunu sékinuz.
Puskirtme tabancasinin tetigine cihazin basinci ta-
mamen bosalana kadar basiniz.

¢ Emniyet mekanizmasini kapatarak, cihazin beklen-
medik ve istenmeyen durumlarda galismasina karsi
emniyete aliniz.

Cihazin korunmasi

A\ Tam olarak bogaltiimadigi takdirde, cihaz don olmasi
durumunda blylk hasar gérebilir. Kisin cihazi don-
maya karsi korumaya alinmis ortamlarda saklayiniz

e Puskirtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

* Baglanti kablosunu sariniz ve askisina asiniz.

Cihazin bakim ve temizligi

Temizlik

Cihazi uzun sureli olarak kullanmayacaksaniz, érn. kis

mevsiminde

¢ Temizlik malzemesi dozaj ventilini takili oldugu temiz-
lik malzemesi emis hortumundan ¢ikariniz ve temiz
akar su ile iyice yikayiniz.

¢ Su baglantisinin saglandidi yerdeki stizgegleri yassi
bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akar suile
iyice yikayiniz.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

Yedek parcalar

Prensip olarak sadece orjinal K&rcher yedek pargalarini
kullaniniz. Yedek parcalarin listesini kilavuzun son bélu-
miinde bulabilirsiniz.

64 - Turkce

Arniza durumunda ne yapiimali

Arizalarin sebebleri genelde ¢ok basit olup asagida be-
litilen maddelerin yardimi ile arizalar kendinizde gide-
rebilirsiniz.

Egerarizay giderirken tereddite diiserseniz yada asagida
belirtilenlerin disinda bir ariza ile karsilasirsaniz duru-
mu lutfen derhal yetkili servise bildiriniz.

A Elektirik carpma tehlikesi

Cihazda yapilacak biitlin tamirat isleri sadece konunun

uzmani yetkili servisler tarafindan yapiimalidir.

Cihaz calismiyor

- Tip levhasi lizerinde verilmis olan gerilim (votaj) degeri
ile sebeke elektirigi gerilim (voltaj) degerleri nin ayni
olup olmadigini kontrol ediniz.

- Cihazin elektirik kablosunu kontrol ediniz.

Cihazda yeterince basing olusmuyor

- Cihazin havasini aliniz: pompayi yiksek basing su
hortumunun baglantisini yapmadan calistiriniz ve
basingli su kabarciksiz olarak ¢ikana kadar bekleyiniz.
Daha sonra yliksek basing su hortumunun cihaza ta-
kiniz.

- Su baglantisinin saglandi§ yerdeki stizgegleri yassi
bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akar suile
iyice yikayiniz.

- Cihaza gelen suyun debisini (miktarini) kontrol ediniz.

- Pompaya baglanan bitin hortumlarin, sizdirmazligini
yada tikali olup olmadiklarini kontrol ediniz.

Blyuk basing farkliliklari olusuyor

- Piskirtme memelerini temizleyiniz: meme agzindaki
birikmig olan pislikleri bir igne ile iyice temizledikten
sonra 6n kisimdan su ile iyice yikayiniz.

Pompa sizdiriyor

- Pompada ¢ok az miktarda sizma olmasi oldukca nor-
maldir. Eger pompada biylk miktarlarda sizmalar oluyor-
sa konunun uzmani yetkili servisinize bagvurunuz.

Temizlik malzemesi (deterjan) emilemiyor

- Temizlik malzemesi emme hormundaki filitreyi temiz-
leyiniz.

Temizlik malzemeleri

Yapilacak olan temizligin tlirline uygun diisen ve cihazin
problemsiz ¢alismasini saglayan Kérchertemizlik ve bakim
malzemelerini kullanmanizi tavsiye ederiz. Konu ile ilgili
bilgi almak igin bizlere bagvurabilir yada ilgili bilgi form-
larini bizlerden talep edebilirsiniz. Ornek teskil etmesi
amaci ile agagida kiigtik bir liste bulunmaktadir.
Universal temizleyici  Profi RM 555 ULTRA
Otomobil temizligi icin Profi RM 565 ULTRA
Bina ve bahce temizligi icin

Profi RM 570 ULTRA

Yatlarin temizligi icin ~ Profi RM 575 ULTRA

Servis

Garanti

ilgili Glkede, genel distribitérimizin belirlemis ve
yayinlamis oldugu garanti kosullari gegerlidir. Garanti
suresi dahilinde cihazda, malzeme ve iretim hatasin-
dan olusabilecek arizalarin giderilmesi tarafimizdan
Ucretsiz olarak yapilir.

Garanti kapsamindaki arizalarin olusmasi halinde, llitfen
cihazi tim aksesuarlari ve satis belgesi ile (fis, fatura)
satin aldiginiz yere yada en yakindaki yetkili servise
goturindz.

Cihazin kullanim 6mrii 10 yildir.

Yetkili servis

Sorulariniz varsa yada herhangi bir ariza durumunda,
Kércher yetkili servisleri sizlere yardima hazirdir. Gere-
kli adresleri arka sayfada bulabilirsiniz.



Ozel aksesuarlar

Ozel aksesuarlar sayesinde cihazinizin farkli alanlarda,
farkl igler icin kullanilmasini saglayabilirsiniz. Gerekli
detayli bilgileri Karcher saticinizdan edinebilirsiniz. Sekiller
icin Sayfa 110 Bakiniz
1 Déner meme
yosunlasmis veya korozyona maruz kalmis dis alanlard-
aki yogun kirler icin
2 Su sigramasini 6nleyen baslk
3 Kanal temizlik seti
tikali borular ve kanallar igin
4 Doner baglikli firga
kaporta ve cam yuzeylerin temizlenmesi igin
5 Firca
cilal ytzeyleri (6rn. otomobil, tekne) temizlenmesi igin

7 Hareketli namlu
zor ulasilabiliryerlerintemizlenmesiicin hareketli piiskiirtme
ucu

8 Ug baslikli piiskiirtme memesi ve hamlusu
9 Namlu (zor ulasilan yerler igin)
orn. oluklarintemizlenmesiicin ekstra uzun plskirtme ucu
11 Namlu uzatmasi
12 Yiksek basin¢ su hortumu
13 Uzatma hortum
14 Buyuk miktarlari emmek icin kullanilan set
15 Filitreli emme hortumu
orn. havuz ve su deposu gibi yerlerden su kutlelelerinin
emilmesi igin
16 Su filitresi
17 Cek valf
18 T-Racer

orn. teras, ev girisi ve ev duvarlari gibi ylizeylerin sigrat-
madan temizlenmesi igin

Teknik bilgiler
Elektirik baglantisi

Voltaj (1~50/60 Hz) 220-240 V
Akim gtict 1,4 kW
Ana sigorta (gecikmeli) 10 A
Emniyet sinifi 2, IPX5

Su baglantisi

Giris sicakligi , azami 40 °C
Giren su miktar /debi , asgari 8 I/min
Giris basinci, azami (12 bar) 1,2 MPa
Gug degerleri

Calisma basinci (80 bar) 8 MPa
Azami basing (100 bar) 10 MPa
Sevk miktari (330 1/h) 5,5 I/min
Emilen temizlik malzemesi miktari 0,4 |I/min
Tabancada olusan geri tepme kuvveti 10 N

El ve kolda olusan vibrasyon (1ISO5349) 0,8 m/sn?
Ses basinci, L,,(EN 60704-1) 77 dB(A)
Ses giddeti , L, (2000/14/AB) 92 dB(A)
Ebatlar

Uzunluk / Genislik / Yikseklik ~ 435/145/900 mm
Agirlik 6 kg
Elektirik plani oL

M1 Motor

Q1 Ag — Kapa dugmesi
S1 Basing salteri

AB Uygunluk bildirisi

isbubelgeile, asagida adi gegen makinenin, tasarimi, yapi tarzi,
ve piyasaya tarafimizdan sirtlus sekliile, genel ve temel gliven-
lik ve saglik yontemleri agisindan, asagida bildirilen AB yonet-
meliklerine uygun oldugunu bildiririz.

Bizlerin misadesi olmadan makinede herhangi bir degisiklik
yapilirsa bu agiklama gecerliligini yitirir.

Uriin:  Yiiksek basingli temizlik cihazi

Tip:  1.320-xxx

Gecerli AB yonetmelikleri.

98/37/AB

73/23/AET (+93/68/AET)

89/336/AET (+91/263/AET, 92/31/AET, 93/68/AET)
2000/14/AB

Kullaniimig olan uyumlu standartlar:
DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2: 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001
Kullanilan uygunluk degerleme yontemi:

EkV

Ses siddeti

Olgulen: 90 dB(A)
Garanti edilen: 92 dB(A)

Seri Uretimden ¢ikan cihazlarin daima AB yonetmeliklerine ve
gecerli tim standartlara uymasi, dahili dnlem ve uygulamalar
sayesinde garanti edilmisdir.
Imzalayan kisiler, isletme yénetimi adina ve igletme yonetimi
tarafindan verilen vekalete istinaden islem yaparlar.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
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Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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Mpeaou nbpBaTta ynotpeba

Ynotpe6a cnopepn npeaHasHaYeHUETO

YpenbT € npenHasHadeH 3a ynotpeba npeaumMHo B He

MHAOYCTpuanHu coepu

—3a no4YncTBaHe C BOAHA CTPYS MO BUCOKO HanaraHe
(B cnyyail Ha HeobxoguMocT C npubaBsiHe Ha
noyncTealiyM npenapaTtu) Ha MalWWHW, NPEBO3HMU
cpencTBa, crpaluv, MHCTPYMeHTu, dacaam, Tepacu,
rpagvHcKku ypeau v ap.

—3a nouncTBaHe Ha ABUraTtenu camo Ha MecTa 3a
MUEHE C MacnooTAENUTEN.

— ¢ paspelweHuTte ot Karcher ponbnHUTENHO 060pyaBaHe,
pe3epBHM YacTM U MOYMCTBAWM CpencTBa.
CobniopaBaiiTe ykasaHuaTa, MPUIOXEHN KbM
noyncTealmMTe npenapaTu.

Crno6saeaHe

MpoBepeTe Npu pasonakoBaHe CbAbPXaAHUETO Ha
onakoskara. Mpu TPaHCMNOPTHW LWETN YBEAOMETE CBOS
Tbproged.

Bknio4yBaHe B eneKkTpuyeckata mpexa

A\ YpensbT Tpsibea Aa 6bAe BKIOYEH CaMO KbM
efleKkTpuyecka Bpb3Kka, KOSTO € UHCTanMpaHa ot
enekTpoTexHuk cnopen IEC 60364.

A\ YpenbT na ce cBbp3Ba CaMo KbM NPOMEHANB TOK.
HanpexeHneTto TpsibBa fa cboOTBETCTBA Ha TUNa,
nocoYeH Ha ypepna.

A\ MunnmanHa 3awmTa Ha koHTakta 10 A (MHepTeH).

/\ 3a n3bareaHe Ha enekTPO3NONoNyKN
npenopbyYBaMe Aa Ce U3NOoN3BaT KOHTAKTU C
LOMbIHUTENEH 3alUMTEH NPEKbCBAY Ha
AandepeHumanda 3awmTa (makc. 30 mA HoMuHaneH
TOK Npe3 WU3Ko4BaTens).

A Mpenynpexaenne: HenoaxoaawmTe yabixasalim
nNpoBOAHMLM MoraT Aa 6bAaaT onacHu.
M3nonseaiiTe Ha OTKPUTO CaMo AOMYCTUMU U
CbOTBETHO O3HAYEHMW YAbIXABALUM MPOBOAHULM C
AOCTaTbYHO HaMpPEeYHo CeveHue:

100 10 m: 1,5 mm?2 10 gpo 30 m: 2,5 mm?

A llencenbT n KynayHrbT Ha M3MNON3BaHUS
yAbAXaBaLl, NPOBOAHMK TpsiGBa Aa ca
XEPMETNYECKN 3aTBOPEHW.

A\ YpbnxasalwyaT NpOBOAHMK BUHArK Aa ce OTBMBA
HanbMIHO OT KabenHua GapabaH.
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A\ Hukora He nsnonseaiite AedekTHU NPOBOAHMLM
VNN YOBIXWUTENN 3a BKlo4BaHe B mpexata! Korato
CBbP3BaLLMAT NPOBOAHMK Ce noBpean, Tpsabsa Aa
6bAe 3amMeHeH OT 0coOeH NPOBOAHMK, KONTO MOXe
Aa ce nony4u oT Npou3BOAMTENS UK OT
cepBuaHaTa My cnyxba.

A [la ce BHMMaBa NpOBOAHNUMTE 32 BKIIOYBAHE B
mMpexaTa 1 yob/XUTenMTe Aa He ce NoBpeaaT 4pes
nperaseaHe, CMaykBaHe, AbpnaHe uan pyru
nofo6HN. MpexoBnTe NPOBOAHMNLM Aa Ce NasaT oT
HarpsiBaHe, Macyio 1 ocTpu pbbose.

A lllencenbT 1 KOHTAKTHUAT KNIOY HUKOra Aa He ce
XBawaT C BNAXHU pbLe.

/A Bpbakata Mex/y NpoBOAHMKA 3a BKNIOYBAHE B
mMpexaTa 1 yobpXxuTens He Tpsbsa Aa cTou BbB
BOJa.

/A Bonuku nposexpaaluy Tok yacTu B paboTHaTa
obnact TpabBa ga 6bAaT 3aWMUTEHN OT BOAHATa
cTpys.

BknioyBaHe KbM BOoAoONpoBOAa

Ja ce cnaseat npeanucaHusTa Ha BOAOCHabANTENHOTO

npeanpuaTue.

(i 3a cToiiHOCTWTE 3a BK/IOYBaHE BUX Tabenkata/
TexHU4yeckn BaHHW.

A\ BkniousaHeTo ce M3BbpLUBA YPE3 MapKyy 3a
nopasaHe Ha BoAa (KOWTO He € BKJIIOYEH B
[OCTaBHUS 0b6eM):
= ObaXuHa MUHUMYM 7,5 M
— OvameTbp MUHUMYM S uona.

A3aMprﬂBaHMﬂ BbB BO4aTa Morat ga noepenart
nomnarta. 3a ga ce nsberHe ToBa, npenopbyBame
M3PUYHO Aa ce uanonssa BogHUA ountbp Karcher
(Homep 3a nopbuka 4.730-097).

YnbTBaHUAa 3a 6e3onacHoCT

/\ 3abpaHeHo e 13NON3BaHEeTO B 3acCTPaLLEHM OT
eKCnio3ns NoMeLLEeHNs.

A\ Mpwn ynotpeba Ha ypena B onacHu 06nacTv (Hanp.
6eH3nHoCcTaHuun) Tpssbea aa ce B3emar nog
BHUMaHWE CbOTBETHUTE ykasaHus 3a CUrYPHOCT.

A YpensT na He ce nycka B AeiicTBUeE, ako €
noBpefeH NPOBOAHUKBLT 3a BKJOYBAHE B MpexaTa
WM BaXHWU 4acTW Ha ypena, Hanp. eNeMeHTuTe 3a
CUrYPHOCT, BOAHOCUIOBUTE MapKy4iun, MMCTONETbT
3a pasnpbckBaHe.

A NMpepynpexaeHue: BOAHOCUNOBUTE MapKy4H,
apMaTypuTe 1 KynJyHrMTe ca BaxHu 3a
curypHocTTa Ha ypepa. [la ce nanonasaTt camo
npenopbyaHy OT NPOU3BOAUTENSA BOSHOCUIOBMU
Mapky4u, apMaTypu U KyrnayHru.

A\ YpenbT He 6uBa ga ce nycka B AeiicTBUe OT Aeua
VAW He3ano3HaTW C ykas3aHusTa avua.

A YpenbT na ce U3nonssa no npenaHasHaveHve. da
ce B3emaT Nnoj, BHUMaHWe MECTHWUTE YCNIOBUS U
npu paboTa ¢ ypeaa na ce BHMMaBa 3a TpeTu
nuua, ocobeHo 3a aeua.

A Mpepynpexaexue: YpeabT aa He e N3N0oN3Ba, ako
ApYyru nuua ce HammpaTt B obcera Ha AelicTBMe, OCBEH
aKko Te HOCAT npeanasHo obnekno.

A MNpepynpexaeHune: BOAHOCUIOBUTE CTPYM MoraT
Aa 6bJaT onacHU Npu HeNpaBUIHO
nanonseaHe.CTpyaTta He 6uBa Aa 6bae Haco4yBaHa
KbM X0pa, XWBOTHW, aKTUBHO €NeKTpUYecko
o6opyABaHe v KbM camusa ypea,.

A\ He HacouBaiiTe cTpysiTa kbM cebe cv Unn KbM
Apyru, 3a ga noyucTeaTte o6nekno unm obyBKu.

A [la He ce npbckaT NpeaMeT, KOUTO ChabpXaTt
onacHu 3a 34paBeTo BewecTBa (Hanp. asbecT).

A Npepynpexaenne: ABTOMOBUNHU FyMU/BEHTUAN
Ha rymu morat ga 6baaT noBpeAeHn oT
BOAHOCMKIOBaTa CTPYsA M Aa ce cnykat. [Tbpeu
npu3Hak 3a ToBa € MPOMsSHa Ha LBeTa Ha rymaTa.
MoBpepeHMTE aBTOMOBUIIHU TYMWU/BEHTUAN Ca
onacHu 3a 3apaBeTo. [la ce no4yncTeaTt camo oT
pascToaHue Hai-manko 30 cMm.

A\ MNouncteawm geiHocTy, npu KOUTO ce noJsiy4yasa
neTposocbAbpxalla oTnagbyHa BoAa, Hanpumep,
N3MWBAHETO Ha A0JIHW NMOBBPXHOCTU HA MOTOPM,
TpsibBa Ja Ce M3BbPLUBAT CAMO Ha MecTa 3a MUEHe
C MacnooTaenuTen.



A\ Tpn nouncTeaHe Ha NakmpaHu NOBbPXHOCTW Aa Ce
cna3Ba MUHMManHa guctaHumsa ot 30 cMm, 3a aa ce
naberHaTt nospeau.

/A Hvikora na He ce BCMyKBaT ChabpiXalliu
pPas3TBOPUTEN TEYHOCTU WY HEpa3peaeHn
KUCenvHu n pasTeapawm cpeactea!l Takvea ca
Hanp. 6eH3MHBT, paspeanTensaTt Ha 6oun unu
MasyTbT. Mapute Npu pasnpbCKBAHETO ca JIECHO
3ananumu, n3byxnuem n oTpoBHW. [a He ce
M3MON3BaT aLeToH, HEPA3PEAEHN KUCENNHN U
pas3TBOPUTENM, Thil KaTo Te paspyLliaBaT
Matepuanute no ypeaa.

/\ 3a npeanassaHe oT 06paTHO NPbLCKALLM HACTULM
npu HyxJa Aa ce HoCAT NpeanasHo 061ekno u
npeanasHu ouynna.

A\ YpenbT na He ce ocTasa Hukora 6e3 Haa3op,
[0KaTo € B AeicTBue.

AMpenynpexaenune: Tosun ypes e paspaboTeH 3a
n3non3BaHe Ha no4ncTeallM npenapartu, KOUTo ce
LOCTaBAT UMM NpenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENS.
M3non3eaHeTo Ha Apyrv NMOYMCTBALLM NpenapaTtu
U1 XumMukanu Moxe Aa Hapywu CUrypHocTTa Ha
ypena.

CbopbXeHus 3a 6e3onacHocT

CbopbxeHusaTa 3a 6e3onacHoCT npeanaseaT oT
HapaHsiBaHe 1 He TpabBa Aa 6baaT NnponyckaHu unm
NPOMEHSHN.

Bb3BpaTeH BEHTWA ¢ WANTep 3a HANaraHeTo

AKO NOCTBT Ha NUcToNEeTa 3a PbYHO MPbCKaHE ce
ocBob6oam, WanTepbT 3a HANAraHeTo M3kJloYBa nomnaTa
1 CTpysATa noA HansaraHe cnupa. AKo NocTbT Ce U3abpna,
lwanTepbT 3a HangraHe OoTHOBO 3ajeicTBa nMomnaTta.
OcBeH ToBa Bb3BpaTHUAT BEHTMN Bb3NpensaTcTBa
HaAXBbPNIAHETO Ha AOMNYCTUMOTO paboTHO HanaraHe.
OcuryputeneH 6yToH

OcuryputenHunaT 6yTOH Ha MMCToNEeTa 3a PbYHO NPbCKaHe
npeanasea OT HEBOJIHO BKJIlOYBaHE Ha ypeaa.

Ona3BaHe Ha Ha OKoOJIHaTa cpena

U3xBbpngHe Ha onakoBkaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu moraT fa Ce Peumknmpar.
Mons, npenaBaiTe onakoBKUTE 3a BTOPUYHA
npepaboTka.

UsxebpnaHe Ha cTapu ypeam

MHdbopmMaLuma 3a 3xebpnsaHETO CboOPa3HO N3UCKBaHUATA
3a onasBaHe Ha OKONHaTa cpeAa MoxeTe Ja noay4ute
oT Bawwsa tbprosey Ha mapkata «Karcher».

YnoTtpeba

MoproroBka

e 3axpaHBall, Mapky4 ce CBbP3Ba Ha MSACTOTO 3a
BOAOMNOAABAHE Ha ypena M KbM BOLOM3TOYHMKA
(Hanp. kpaH 3a BOAA).

e OTBaps ce BOAOU3TOYHUKBT.

A\ Mpwn nyckaHe Ha ypeAa CbC 3aTBOPEH BOAONPOBOA
ce rnoJjiy4yasa rnospega Ha unanHgpudHarta rniasa.
Monsi He nyckaiiTe ypeaa ¢ BUCOKO HassiraHe rnpu
3aTBOpPEH KpaH 3a Bojarta.

* |llekepbT ce Bk/OYBA B MpexaTa.

e [aBHUAT WanTtep ce nocrtasa Ha nosunumns “1/0ON”.

A Vsnnsawata npes Alo3ata nod HansraHe BoAHa
CTpyS yrnpaxHsisa Bb3BpaTHa cuia Bbpxy nicrosera
3a pb4HO npbckaHe. Ocurypete cu yCTordnB CTOEX
u gobpe ApbXTe NUCToETa 3a PbYHO MPbCKaHEe U
paanpbckBalata Tpbba.

BkniouBaHe
e [peanasHuaT OYTOH Ha NUCTONETa 3a PbYHO
NnpbckaHe Ce HaTucka U ce M3abpnBea NoCTbT.

U3knouBaHe

e QOcBoboX/JaBa ce NOCTbT.

B pa6oTHWTE naysu v npu HanyckaHe

Ha MACTOTO 3a paboTa ¢ ypena ypeabT Tpabea na ce
OCUTypU CPELLY HEBOJIHO BKJIOYBAHE

4ypes HaTMCKaHe Ha npeanasHus GyToH.

JAobGaBneHue YMCTALUX CPEACTB

e [lepepn TpPaHCNOPTUPOBKOI YCTPOMUCTBO ClenyeT.

(i) Mpu BbICOKOM naBneHUM YnCTsLIEE CPEACTBO He
fAobasnsercs

e llinaHr ona BcacbiBaHWUS YUCTALLETO CPeacTBa
BbITALMTE M3 KOpPMyca YyCTPONCTBA, PacrnofioxunTe
ero no xenaHuio.

e KnanaH ona [O3MPOBKU YUCTALLErO CPeacTBa
OMnycTUTE B EMKOCTb CO CPELACTBOM.

e Korato e 6un npubaBeH no4ncTeaLl, npenapar:
Jo3vpalmaT BeHTUN 3a noYnucTeBawuTe npenapaTtu
Ce NocTaBs B pe3epBoap C 4ucTa BoAQ, ypeabT ce
BKJI04BA 32 OKONO 1 MUHYTa 1 ce M3MNnakea.

[penopbynTeneH meToa 3a NOYMCTBAHE

1. MoumncTBawWmAT Npenapart ce HanpbckBa
MKOHOMMWYHO BbPXy CyxaTa NOBbPXHOCT U ce
oCTaBs Aa NoAencTBYBa (Aa HE U3CbXBA).

2. OTpeneHoTo 3amMbpcsiBaHe Ce OTCTpaHsBa
C NpbCKaHe CbC CTPYS NOA BUCOKO HansraHe.

MpucoeanHeHne NnpuHaanexHocTen
* B nio6om cnyvae npuHaanexxHocTu
ycTaHaBnMBalOTCA HAa MeCTO CTBONA nNucToneTa.

(i) B 3aBucumoctu ot mMoaenn ycrposictea B ob6beme
nocTaBku (Mau B crieLnann3npoBaHHOM Mara3uHe)
UMEITCA NPUBEAEHHbIE HUXE MNPUHAANEXHOCTU
(cmoTpute Takxe pasgen “CrneumnanbHbie
npUHaANEXHOCTH”).

ANA OYUCTKM OT 3arpA3HEHMIN POBHbIX MOBEPXHOCTEN
6onbwoii naowaaun, HanpMMep, aBToOMaWvH, NPULLEMNOB
LANA XWUNbA NN KaTepoB. B 3ToM clyydae MOXHO Takxe
£06aBNATh YNCTAWME CPEACTBA.

ANA WaAAWen, HoO OCHOBATENbHOM YNCTKMW, HanpuMmep,
KY30BOB aBTOMOOMNEN NN CTEKNAHHBIX MOBEPXHOCTEN.
B aTom cny4ae MOXXHO Takxe A00aBnATb YMCTAWME
cpeacTea.

ANA HUCTKU NOBEPXHOCTEW C TPYAHO yaanAeMbiMu
3arpA3HeHnAMHU, HanpuMep, 3amwWenbiX NANT CaAoBbIX
fopoxeKk nnn dacanos. B naHHom cny4ae uncTAwme
cpeacTBa He vcnonb3ytoTcA. PaboTel npoBoaATcA npu
HavBbICWEM AaBNEHNM CTPYN BOAbI.
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MpuknioyBaHe Ha pa6GoTarta

- naBHUAT wantep ce noctasa Ha “0/OFF”.
+ WencenbT ce nagbpnea.
- 3aTBapsa ce 3axpaHBaLUAT BOLOUITOYHMK.
+YpenbT ce oTAena oT CBbP3BAHETO KbM BOAATA.
+JTocTbT Ha NucToneTa 3a PbYyHO NpbCKaHe
ce n3abpnea, AoKaTo ypenbT ce ocBo6oam
OT HanaraHe.
- HaTtucka ce npeanasHuat 6yToH, 3a Ja ce npeanasu
ypena oT HEBOJIHO BKJ/IOYBAHE.

CbxpaHeHue

BHumaHue! He HanbfHO M3npasHeH ypen Moxe Aa

6bae NoBpeAeH OT 3amMpb3BaHe.

Mpes3 3umata ypeabT TpabBa Aa ce CbxpaHaBa

B MOMELLEHNSA, 3ana3eHn OT 3aMpPb3BaHe.

- PasnpbckBawaTa Tpbba ce oTAeNs OT NUCToNeTa 3a
PBYHO NPbCKAHE.

- HaBuBa ce 3axpaHBawmaT ka6en u ce okayea Hanp.
OKOJIO MUCTOJMETA 32 PBYHO NPBCKAHE.

MopapbXKka U PEMOHT

MouuctBaHe

Mpu NpoABNXMTENHO CKNagupaHe, Hanp. npes

3umarTa:

- [lo3anpawmaT BEHTUN 32 MOYMCTBALLMTE Npenapatm
Ce oTAensa ¢ u3abprneaHe OT BCMyKaTesHUS MapKyd
3a No4YMCcTBALMTE NpenapaT¥ U ce NoYUCTBa Noj
Tevalwa BoAa.

- CMTOTO OT cBpb3KaTa 3a NnocTbnBaHe
Ha BoAaTa Ce U3obprnea C MAOCKU Knewm
1 Ce MoyMcTBa nojg Tevalla Boaa.

PeMoHT

YpepbT He n3nckea cneuvanHa noaapbxkka

N PEMOHT.

Pe3epBHM YyacTu

M3nonayeaiiTe NpeayMHO OpPUTMHANHU PE3EPBHU
yacTtu Ha «Karcher». PeaepBHuTe yactu ca
npeacTaBeHn B Kpas Ha TOBa ynbTBaHe 3a ynoTtpeoba.
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Momowy B cny4yam Ha noBpeau

MHOro 4ecTo NOBPeAMTE Ce AbXaT Ha eNeMeHTapHU
MPUYMHU U MOXETE Ja MM OTCTPaHUTE camu, C
nomowta Ha cnegpawara Tabnuua. B cnyyaii Ha
CbMHEHME UK NMPU HE YNOMeHaTa Tyk noBpena/
Ha4YUH Ha OTCTpaHaBaHe o6pbLialiTe ce, MONS, KbM
oTopu3MpaHaTa KIMeHTcKa cnyxoa.

/A OnacHocT oT Tokoe yaap!

MonpaBkn Ha ypepa mMoraT fa ce M3BbpLUBAT CaMo OT

oTopuanpaHu cnyxbu unu nuua.

YpearT He paboTu

- MNpoBepeTe fanun HanpexeHWeTo, MOCOYEHO Ha
TabenaTta 3a TvMna Ha ypena, CbOTBETCTBA Ha
HanpeXxeHeTo Ha U3TOYHMKa Ha TOK.

- lpoBepeTe NpoBOAHMKA 3a BK/OYBAHE B MpexaTa.

YpeabT HAMa HansraHe

- HanpaBeTe o6e3Bb3ayliaBaHe Ha ypena: OctaBeTte
nomnata ga pabotu 6e€3 BOLHOCUIOBUS MapKyY,
[0KaTo BOAaTa u3nese Ha BOAHOCWUIOBUS U3XOA,.
Cne,u. TOBa BK/KOYETE OTHOBO BOAHOCWUITOBUA
MapKy-.

- MouncteTe punTbpa BLB Bpb3kaTa 3a BojaTa.
(PunTbPBLT MOXeE NecHo fa 6bae N3BaneH ¢
nOMoLLTa Ha MJIOCKK Knewn.)

- MNpoBepeTe KONMYECTBOTO NPOTMYaLLA BOAA.

- NpoBepeTe BCMYKN NPOBOAHULM 32 NOAABAHE KbM
nomnarta 3a YyrnabTHEHOCT nan 3aMbpCaBaHe.

CunHun konebaHuss Ha HanssraHeTo

- MouncTeTe Ajo3aTta 3a BUCOKO HansraHe:
3ambpcsiBaHNsS 0T OTBOPA Ha Alo3aTa ja ce
OTCTPaHAT C Urna u ga ce uannakHe oTnpes ¢ BoAa.

lMomnara He e ynnbTHeHa

- Manka HEYNJIbTHEHOCT Ha nMomMnarta € HopMasHa.
Mpun no-cunHa HeynAbTHEHOCT 61 Tpabeano aa ce
06bpHETE KbM OTOPU3UPAHUS CEPBUS3.

Hama BCMYKBaHe Ha nouYvuctBawumsa npenapar

- MouncTeTe GunTbpa Ha BCMyKBALLMA MapKy4 3a
noyncTealma npenapar.

MouncTBawm cpepcTBa/npenapartu

MpenopbyBame Bu Hawarta cneunanuanpana
«Kéarcher» — nporpama 3a no4ucTBalLm

1 nooabpxalim cpeacTea ¢ uen 6eanpobnemMHa
paboTa c ypeaa v CbOTBETHO Ha AajeHaTta 3ajaya 3a
noyncteaHe. Mons, nocbBeTBaNTE

ce unu nouckalite nipopmauma. Tyk BU npennarame
npuMepeH orpaHuyeH nsbop:

YHuBepcaneH noYucTBaly, npenapar

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaT 3a NnoYuCTBaHE Ha KoOnu

Profi RM 565 ULTRA

Mpenapat 3a noyucTBaHe B AOMa U rpaguMHaTta
Profi RM 570 ULTRA

MpenapaTt 3a NOYMCTBaHE Ha NIOAKU

Profi RM 575 ULTRA

CepBu3Ha nogppbXxkKa

Fapavuus

BbB BCcAka cTpaHa ca BanvAHW U3[afeHuTe YyCloBuUS
3a rapaHuuMsi OT cTpaHa Ha Halle OTOpM3upaHo
OPYXEeCTBO 32 pasnpoCTpaHeHWe Ha NPOLAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu nospeau

B ypena B paMKuUTe Ha Cpoka Ha rapaHuusaTa

ce oTcTpaHsaBaT 6e3nnaTHo, ako npuyMHaTa 3a Tax €
B MaTepuana uaum npu npou3BoACTBOTO.

B cnyyait Ha nanona3eaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuusa ce
obpbLiaiTe, Mong, kbM Bawus Tbproeew, unn Haii-
6511M3KMSA OTOPU3MpPaH CEPBM3, KaTo NpeacTaBUTe
obopyaBaHeTO W OOKYMEHTa 3a MoKymnka.

CepBusu
Mpn BbNPOCK NAn noBpeaun HawuTe dunuanu
«Karcher» ca Ha Balle pasnonoxeHuve.



CneunanHo o6opyanBaHe

CneunanHoto o6opyaBaHe paslumpasa
Bb3MOXHOCTWTE 3a ynoTpeba Ha Bawwus ypeg,.
MoBeye MHbOpPMaLMS B TO3M acNeKT MOXETE

na

nony4uTe ot Bawwus OTOpM3npaH Tbproeey, 3a

«Kpgrcher». Bux ctp. 110 — cxemuTe.
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®pesa 3a 60kNyK

3a yrnoputun 3aMbpPCsBaHUsl Kato Harp. nokKpuTu ¢ MbX UIn
paspylueHn BbHLUIHN MOBbPXHOCTU

3awmTa oT NnpbckaHe 3a dpesarta 3a 6okIyK
Komnnekc 3a noyncTeaHe Ha TpbbuTe

npoTuB 3anyleHn TpbOU 1 kaHan

BbpTawa ce yeTka 3a MueHe

3a noYyuncrteaHe Ha KapoCepunHn U CTbKJIE€HUN MOBbPXHOCTU
YeTka 3a MueHe

3a rno4yncTBaHe Ha rnagkv noBbPXHOCTU, Harp. aBTOMOﬁI/Iﬂ,
noaka

OrbBaema pasnpbckBala Tpbba

BbPTSAL Ce pa3rpbCcKBarTes 3a no4ncTeaHe Ha TPyAHO AOCTbITHU
mecta

TpoliHa alo3a ¢ pasnpbckeallia Tpbba
PasnpbckBalia Tpbba 3a TPYAHO AOCTBMHU MecTa
cneuywvanHa avsra T[]bﬁa, Harip. 3a no4ncreaHe Ha BO4OCTOYHU
yneun

YobnxeHue Ha pasnpbcksaliata Tpbba

Mapkyy 3a Boja noj BUCOKO HansaraHe
YobnxeHne 3a mapky4a

KomnnekT 3a BCMYKBaHe Ha rosieMm Koanyecrtea
BcmykaTeneH mapkyy ¢ ountbp

3a n3CcMykBaHe Ha BO4HW 3ariacu, Harip. ot esepa v 6b4BU 3a
BoAa

®duntbp 3a BOJaA

MpennasuTten 3a Bb3BPaTHO BTUYAHE

T-Racer

nnsi 6e36pbI3roBO MOVIKM MOBEPXHOCTEN, Hanpumep,
Teppac, Bbe3noB BO ABOPbLI, CTEH JOMOB

TexHn4Yecku OaHHU

BknloyBaHe KbM eJieKTpoMpeXxaTa

Hanpexenwve (npu 1~50/60 Hz)
MoluHocT

BywoH

3awmTeH knac

220-240 V

BkloyBaHe KbM BOAONOAABAaHETO
TemnepaTtypa Ha nopgaeaHe Ha Boja (makc.) 40 °C

JebuT Ha nogaBaHe Ha BoAa (MUH. ) 10 I/min
Hanarave Ha nopgaesaHata Boga (12 bar) 1,2 MPa
JlaHHK 3a MOLLHOCTTa

Pa6oTHO HandraHe (80 bar) 8 MPa
Hanarane (makc.) (100 bar) 10 MPa
Hebut (830 1/h) 5,5 I/min
JlosnpaHe Ha no4ncTBalM npenapaTu 0,4 I/min
BbaBpaTHa cvna Ha nucToneTa 3a pbyHO

npbckaHe 10 N
PaBHMLLEe Ha HanaraHeTo Ha 3ByKa,

L.,(EN 60704-1) 77 dB(A)
PaBHuLLEe Ha MOLHOCTTa Ha 3ByKa,

L,,,(2000/14/EQ) 92 dB(A)
Pasmepu

[AbnxnHa/WwmpoymHa/BucoymHa 435/145/900 mm
Terno 6 kg
AnekTpuyeckaa cxema 1oL

M1 MoTop

Q1 MnaBHbIN BbIKNOYATEND

S1 MoHomeTpuyeckuii
BbIKJIlOYaTENb

Aeknapauusa 3a cboTBeTcTBUMe Ha EO

C HacToALLOTO fieknapupame, Ye 0603Ha4eHaTa no-40oy MalunHa
0TroBaps Bb3 OCHOBA Ha KOHLENUMATA U KOHCTPYKLMATA CH,
KaKkTo W B U3MbJHEHWETO, B KOETO € nycHata B 060pOT, Ha
CbOTBETHUTE MPUHLMUMHU U3UCKBaHUA 32 6E30MacHOCT M
6€3BpPEAHOCT 3a 3[paBETO Ha MO-AONY LUTUPAHUTE HACOKN
Ha EO. Mpw npoMeHn Ha MaLuuHaTa, KOUTO HE Ca CbriacyBaHm
C Hac, HacToswWwara Aeknapaums rybu ceosta BaauaHOCT.

MpoAykT: MallMHa 3a NOYMCTBAHE NOJ, BUCOKO HanaraHe
Tun: 1.320-xxx

BanupgHu Hacoku Ha EO:

98/37/EC

73/23/E3C (+ 93/68/E3C)

89/336/E3C (+ 91/263/E3C, 92/31/E3C, 93/68/E3C)
2000/14/EC

Mpunarauu cbrnacyBaHu CTaHOapTH:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997

DINEN60335-1

DINEN60335-2-79

DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001

MpunoxeH koHpopMuUTETEH METOA 3a OLEHKA:
Mpunoxenne V

PaBHULLE HA MOLLHOCTTA Ha 3ByKa

NamepeHo: 90 dB(A)

[apaHTupaHo: 92 dB(A)

MocpeacTBOM BbTPELLH MEPONPUSTUS € OCUTYPEHO ypeauTe
CepwitHO NPOM3BOACTBO BUHATM ja OTFOBAPAT HA akTyalHUTe
Hacoku Ha EO n Ha npunaranute ctangaptu. Moanuceawmre
HaCTOSALWOTO AENCTBYBAT MO Bb3IOXEHWNE U C MbJHOMOLLMSATA

Ha ynpaBUTENHOTO TSNO.
5.957-684 (09/03)

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

V/sac

S. Reiser
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Az elsé lizembe helyezés elé6ttiteendbk

Rendeltetésszerl hasznalat

Akészilléket kizarolag nem ipari korilméenyek kozott

szabadhasznalni:

- gépek,jarmuvek, épulletek,szerszamok,homlokza-
tok,teraszok, kertikészllékekstb.tisztitdsaranagy-
nyomasuvizsugarral(sziikségeseténtisztitoszerhoz-
zaadasaval).

- motoroktisztitasaracsakmegfeleléolajlevalasztoval
ellatotthelyen.

- aKarchercégaltalengedélyezetttartozékokkal, tar-
talékalkatrészekkeléstisztitoszerekkel. Tartsa bea
tisztitoszerekhezmellékelthasznalatiutasitast.

Osszeszerelés

Akicsomagolaskor ellendérizze a csomag tartalmat.
Szallitas kozben keletkezett karok esetén értesitsaaz
eladét.

Villamos csatlakozas

A\ Akésziléketcsakolyanelektromoscsatlakozdhoz
szabadcsatlakoztatni,melyetegyvillanyszereléazEC
60364 szabvanynakmegfeleléenszereltbe.

A\ Agépetcsakvaltoaramracsatlakoztassa!Afeszilt-
ségnekmegkellegyeznieaberendezéstipustablajan
talalhatoértékkel.

A Adugaljlegkisebbbiztositéka10A/hordozo/.

A\ Azaramitésesbalesetekelkerliléseérdekébenajan-
liuk,hogyzarlatmentesitébiztositékkalellatottdugal-
jat(max.30mAnévlegeskiolddaramerdsségl)hasz-
naljon!

A\ Figyelmeztetés! Amuiszakilagnemmegfeleléhosszab-
bitovezetékekigenveszelyeseklehetnek.Szabad-
bancsakazecélrajévahagyott,szabalyosanjeloltés
megdfelelévezetékszelveny-keresztmetszetikabelt
hasznalja:1-10m-ig1,5mm?,10-30m-ig2,5mm?

A\ Ahosszabbitokabeldugoscsatlakozojanakésakup-
lungnakegyarantvizhatlannakkelllennie!

A\ Ahosszabbitévezetéketmindigteljesenlekellteker-
niakabeldobrol!
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A\ Sosehasznaljonhibashaldzaticsatlakozotvagyhos-
szabbitovezetékeket!Haacsatlakozovezetéekmeg-
sérll, aztagyarto, vagyannakvevészolgalata altal
forgalmazottkilonleges, specialiscsatlakozéveze-
tékkelkellpotolni!

A Ugyeljenra,hogyahalozaticsatlakozo,vagyahos-
szabbitévezetéktaposassal,szakitassal,szétprése-
lésselvagyhasonlémodonnesériljon!

A\ Ahéalozativezetéketvédjeaforrosagtol,olajszennye-
z6destdlesazeélesszegélyektol!

A\ Adugaljatésacsatlakozétsoseérintsemegnedves
kézzel!

A Azésszekotéhalozaticsatlakozonakésahosszab-
bitovezetékneksosemszabadvizbenfekidni!

A Amunkateriletentalalhatovalamennyiaramvezetdal-
katrésznekvédvekelllennieavizsugartol!

A vizhalézatra torténé bekotés

TartsabeavizmUvekeldirasait.

(i_ Acsatlakozasiértékeketlasdatipustablan/miszaki
adatoknal.

A Csakakovetkezéméretekkelrendelkez6bevezeté-
tomlét(nemalaptartozék)hasznaljon:

-hosszminimum7,5m,
-atmérédminimum1/2".

A\ Abefolybvizbenlevészennyezédésektdnkreteszika
szivattyut. Ennekmegakadalyozasaérdekébennyo-
matékosan felhivjuk a figyelmét, hogy hasznaljon
Karchervizszlirét(rendelésiszam4.730-059).

Biztonsagi utasitasok

A\ A késziléket tilos robbanasveszélyes helyiségben
hasznalni!

A\ Haakészlléketveszélyeshelyeniizemeltetik /pld.
benzinkut/,abiztonsagielbirasokatbekelltartani!

A\ Nehelyezzelizembeakésziiléket, haahalozativeze-
ték vagy a készllék fontos részei, pld. biztonsagi
berendezések,magasnyomasutémlék, permetezd
pisztolyok, sériltek.

A Figyelem! Amagasnyomasu témlék, szerelvények
éstengelykapcsolokakészilékbiztonsagosiizemel-
tetésébenfontosszerepetjatszanak! Csakagyartd
altalajanlottmagasnyomasutomiéket, szerelvénye-
ketéstengelykapcsolokathasznaljon!

A Akésziléketnemiizemeltethetikgyermekekeésoly-
anszemélyek,akiketagépmikddésérenemoktat-
tak!

A\ Agépetcsakrendeltetésszertienszabadhasznalni!
Az Uzemeltetdnek tekintettel kell lennie a helyi
adottsagokra,ésagéphasznalatakdézbenjelenlévo
harmadikszemélyekre, kildndsengyermekekre!

A Figyelem! Ne izemeltesse akészlléket, haannak
hatétavolsagabanmasszemélyektartozkodnak, ki-
véve, haazokvéddruhatviselnek!

A Figyelem! Amagasnyomasuvizsugarszakszerttlen
alkalmazaseseténveszélyeslehet.
Avizsugaratnemszabadszemélyekre,allatokra, lize-
meléelektromosberendezésekrevagymagaraatisz-
titbgépreiranyitani!

A\ Avizsugarattilosruhazatavagycip6jemegtisztitasa
céljabolsajatmagaravagymasokrairanyitani!

A\ Neiranyitsaavizsugarategészségreartalmas/pl.
azbeszt/anyagottartalmazdéberendezésekre!

A Figyelem!Agépjarmivekkerékkopenyei/akope-
nyszelepekamagasviznyomastolmegsérilhetnek,
ésszétdurranhatnak.Ennekelséeléjeleakerékels-
zinezédése. A sérlilt kerékkdpenyek és szelepek
életveszélyesek.Tisztitasuknallegalabb30cmtavol-
sagotkelltartani!



A\ Amennyibenatisztitassoranatisztitovizolajszennye-
zettlesz, pl. motorvagyalvazmosasesetén,ami-
veletet csak olajlevalasztoval ellatott moséhelyen
szabadelvegezni.

A Asérilésekelkeriléseérdekébenlakkozottfelile-
tektisztitasakortartsonlegalabb30cmtavolsagot!

A Sohanehasznaljonolddszertartalmufolyadékokat
vagyhigitatlansavakatésoldoszereket.|detartoznak
mégpéldaulabenzin,festékhigitdkvagyatiizel6olaj.
Ezeklevegbébenporlasztottelegyerendkiviltiz-es
robbanasveszélyessugyanugymérgezé. Nehasz-
naljon acetont, higitatlan savakat és oldoszereket,
mertezekmagataberendezésanyagatiskarositjak!

A Avisszafroccsendrészecskékellen-sziikségszerint
-hasznaljonvédéruhatésvéddszemiiveget.

A AziizemelSberendezéstsosehagyjafelligyeletnél-
kal!

A Figyelmeztetés: Agépetagyartdaltalszallitottvagy
ajanlotttisztitdszerrefejlesztették. Mastisztitoszerek
vagyvegyszerekhasznalataagépbiztonsagosmi-
kddésétveszélyeztethetik.

Biztonsagi berendezések
Abiztonsagiberendezésekfeladata,hogymegvédjenek
asérllésektdl, ezértnemszabad megvaltoztatnivagy
lUzemenkivilhelyeznidket.
Tularamszelepnyomaskapcsoléval
Haakéziszoropisztolykapcsoldkarjatelengedi,akkor
anyomaskapcsolékikapcsoljaaszivattyut, ésanagy-
nyomasusugarmegszUnik.A kapcsolékarmeghuzasakor
anyomaskapcsoloismétbekapcsoljaaszivattyut.
Atularamszelepmegakadalyozzaamegengedettlize-
minyomastullépését.

Biztositégomb
Akéziszéropisztolyontalalhatobiztositbgombmegakada-
lyozzaakésziléknemszandékosbekapcsolasat.

Koérnyezetvédelem

Csomagolas eltavolitasa
Azalkalmazottcsomagoldanyagokujrafelhasznalhatoak.
Keérjik,azujrafelnasznalhatoszemetekhezdobja!

Régi eszkoz leselejtezése
Marazeszkozkifejlesztése soranligyeltiinkannakjo
ujra-felhasznalhatosagara.
Ennekellenéretartalmazhatolyanrészeket,anyagokat,
amelyeknemszabad, hogyahaztartasiszemétbekertil-
jenek.

Akészilék kezelése

El6készités

* Akészllékvizcsatlakozojatésaviz-bevezetést(pl.a
vizcsapot)kdssedsszeegytomldvel.

* Nyissakiaviz-bevezetest.

A Haanagynyomasutisztitbhasznalatakoravizbe-
vezetéselvanzarva,akkorahengerfejegységtén-
kremegy. Kérjlik, hogy a nagynyomasu tisztitot
sohanelizemeltesseelzartvizcsappal.

¢ Dugjabeahalozaticsatlakozét.

* Afékapcsolotkapcsolja,,1/ON"-re.

A Anagynyomasufejenkeresztiilkilépbvizsugarko-
vetkeztébenvisszalb6kéeréhatakéziszoropiszto-
lyra.Alljonbiztospoziciéban,éstartsaszorosana
kéziszordpisztolytésavizsugarcsévet.

Bekapcsolas
¢ Nyomjameg a kézi szoropisztolyon a biztositd
gombot, és huzza meg a kapcsolokart.

Kikapcsolas

¢ Engedje el a kapcsolokart.

A munka szlneteltetésekor és a készllék
magarahagyasakor a biztosito gomb megnyomasaval
biztositsa a készliléket nem szandékos bekapcsolas
ellen.

Tisztitoszer bekeverése

* Valasszaleavizsugarcsovetakéziszoropisztolyrol.

(i) Nagynyomaseseténnehasznaljontisztitészert

¢ |Logassabeatisztitdszerszivotomldtatisztitoszertar-
talyba

¢ Hatisztitoszert kevert hozza: Légassabele a
tisztitdszer-adagoloszelepet egy tiszta vizet
tartalmazo tartalyba, kb. 1 percre kapcsoljabe a
készuléket és Oblitse at.

Ajanlotttisztitasimoédszer
1. Szérjafel takarékosan a tisztitoszert a szaraz
fellletre, és hagyja hatni (ne varjameg, hogy
megszaradjon).
2. A feloldott szennyezédést a nagynyomasu
sugarral mossalle.

Tartozék csatlakoztatasa
* Cserélje kiavizsugarcsovet az adott tartozékra.

(i) Ak6vetkezébtartozékoktipustolfiiggéenvagyalap-
tartozékok,vagyaszakkereskedésbenbeszerez-
hetbk(lasda,Kilénlegestartozékok“c. résztis).

Mosokefe

nagy, sima fellletekhez - pl. auto, lakokocsi vagy

csonak esetén. Tisztitoszert lehet hozzakeverni.

Forg6 mosokefe

kimélé és alapos tisztitashoz - pl. karosszéria- és

Uvegdfellletekhez. Tisztitdszert lehet hozzakeverni.

Forgofavoka

nehezen eltavolithaté szennyezédésekhez -

pl. mohas jarélapokhoz vagy homlokzatokhoz.

Tisztitoszer nélkil és alegnagyobb (izemi nyomassal

dolgozzon.
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A munka befejezése

* Afékapcsolotkapcsolja,0“-ra.

¢ Huzza kiahalozati csatlakozot.

e Zarja el aviz-bevezetést.

* Valasszale a készuleket a vizcsatlakozasrol.

¢ Addig huzza a kézi szoropisztoly kapcsolodkarjat,
amig a készllék nyomasmentessé nem valik.

* Nyomja meg a biztosité gombot, hogy ezzel
a késziléket a nem szandékos bekapcsolas ellen
biztositsa.

A készilék tarolasa
Figyelem: A fagytonkre teheti a készlléket, ha a viz
nincs teljesen eltavolitva beléle. Télen a készlléket
olyan helyiségben tartsa, ahol nem fagyhat be.
* \Valasszale avizsugarcsovet a kézi
szoropisztolyrol.
* Tekerje fel a csatlakozékabelt, éspl. akasszara a
kézi szoropisztolyra.

Apolas és karbantartas
Tisztitas
Hosszabb ideig tarté tarolas elétt, pl. télen:
* Huzzale atisztitdszer-adagoloszelepet
a tisztitdszer szivotomloérol, és folyd vizzel
tisztitsa meg.
¢ Laposfogoéval huzza ki a vizcsatlakozas szlréjét,
és folyo vizzel tisztitsa meg.

Karbantartas
Akészllék nemigényel karbantartast.

Tartalék alkatrészek

Kizarolag eredeti Karcher tartalék alkatrészeket
hasznaljon. A tartalék alkatrészek listaja ezen
gépkonyvvégeén talalhato.
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Segitség Gizemzavar esetén

Az lizemzavaroknak gyakran egyszer( okai vannak,
amiket a kovetkezd leiras segitségével On is
megsziintethet. Kétes esetekben, vagy az itt nem
szerepl6 zavarok esetén kérjik, hogy forduljon az
arra feljogositott vevészolgalathoz.

A Aramiités veszélye!
Akésziléken a javitasimunkakat csak az arra
jogosult vevészolgalat végezheti el.

Akésziléknemmikodik

- Ellendrizze,hogyatipustablanfeltiintetettfesziliség
megegyezik-eahaldzatifesziltséggel.

- Ellendrizzeacsatlakozovezetéket,hogynemsérult-
emeg.

Nemjonlétrenyomasakészilékben

- Légtelenitseakésziléket: Mikodtesseaszivattyuta
nagynyomasutomlénélkilegészenaddig,amigaviz
buborékmentesennemjénkianagynyomasukime-
neten.Ezutanismétkdssebeanagynyomasutom-
16t.

- Tisztitsa meg a vizbekotésnél levé szlrét.
(Laposfogoévalkdnnyenkilehethuzni.)

- Ellenérizzeabefolyovizmennyiségét.

-EllenérizzeaszivattyGosszesbemendvezetékét, hogy
kell6entomitett-evagynincs-eeldugulva.

Erésnyomasingadozasok

- Tisztitsakianagynyomasufejet:
Egytlveltavolitsaelafuvokafuratabdlaszennyezddést,

ésvizzeleldlrdloblitseki.

Aszivattyutomitetlen

- Aszivattyukismertékltomitetlenségenemhiba.Erés
tomitetlenségeseténazerrejogosultvevészolgala-
totbizzamegajavitassal.

Akészlléknemszivfeltisztitoszert

- Tisztitsamegatisztitoszerszivotomldszirdjet.

Tisztitoszerek

A zavarmentes munkavégzés elésegitéséhez és az
illetd tisztitasi munkaknak megfeleléen ajanljuk

a Karcher-tisztitdszer- és apoldszerprogramunkat.
Kérje ki a tanacsunkat, vagy kérjen tovabbi
informéaciokat. ime néhany példa:

Univerzalis tisztitészer

Profi RM 555 ULTRA

Autotisztitoé

Profi RM 565 ULTRA

Haz- és kerttisztito

Profi RM 570 ULTRA

Csonaktisztito

Profi RM 575 ULTRA

Szerviz

Szavatossag
Mindegyikorszagbanazilletekesterjeszté-tarsasagunk
altalkiadottszavatossagifeltételekvannakérvényben.
Akészilekesetlegeshibaita garanciaidénbelilkolt-
ségmentesenmegszlintetjiik,haazanyag-vagygyarta-
sihibaravezethetdvissza.
Garancialisigényeseténkérjiik,hogya tartozékokkal
ésavasarlasibizonylattalegylttforduljon akereske-
ddéjéhez,vagyalegkozelebbi,ilyenesetekintézésére
jogosultvevdszolgalatitelephez.

Vevészolgalat
Ha kérdése van, vagy lUzemzavar |épett fel, akkor
a Karcher-képviseletlinkszivesensegitségérevan:



Kilonleges tartozékok

Akllénleges tartozékok novelik a készilék
hasznalhatosagat. Kézelebbiinformaciokat
a Karcher- kereskeddknél kaphat.
Azabraka(z)110oldalontalalhatok.

1 koszmaré
makacsszennyezddésekeltavolitasara,példaulmohasodottvagy
malladozéfeliiletekesetében

2 frocskolésvéddakoszmardhoz

3 csoétisztitokeészlet
eldugultcsovekéslefolyoktisztitasara

4 forgomosokefe
karosszériakésiivegfeliiletektisztitasara

5 mosokefe

simafeliiletek,példaulautékvagycsonakoktisztitasara

6 nedvesitékeszlet
rozsdaésfestékekeltavolitidsara

7 hajlékonyvizsugarcsé

allithatészoéréfejanehezenelérhethelyektisztitasara

8 harmasfuvékavizsugarcsovel

9 vizsugarcsénehezenhozzaféerhetéhelyekhez
kiilondsenhosszivizsugarcsd,példaulatetéereszektisztitasahoz

10 padlovizsugarcsd

11 vizsugarcséhosszabbito

12 nagynyomasutéomlé

13 tdmléhosszabbito

14 nagymennyiségetszivokészlet

15 szivocsoszlrdvel
viztartalékokkiszivasara,példaultavakbél,viztaroléedényekbdl

16 vizsz(ré

17 visszaaramlasgatlé

18 T-Racer
cseppmentesfeliilettisztitas,példaulteraszok,udvaribejarok,haz
falakesetében

Miszaki adatok

Halozati csatlakozas

Feszlltség(1-50/60Hz) 220-240 V
Becsatlakozasiteljesitmény 1,4 kW
Halozatibiztositek(lassu) 10 A
Védelmiosztaly 2,IPX5
Vizcsatlakozas

Belépéhémérséklet(max.) 40 °C
Belépdvizmennyiseg(min.) 8 I/min

Belépényomas(max.) (12 bar) 1,2 MPa

Teljesitményadatok

Nyomasnom. (80 bar) 8 MPa
Nyomasmax. (100 bar) 10 MPa
Szallitottmennyiség (330 I/h) 5,5 I/min
Tisztitoszerfelszivas 0,4 I/min
Reakcidoerdakéziszoropisztolyon
Uzeminyomasnal 10 N
Hangnyomasszint,LPA(EN 60704-1) 77 dB(A)
Hangteljesitmeny, L ,(2000/14/EG) 92 dB(A)
Méretek
Hossz/szélesség/magassag 435/145/900 mm
Suly 6 kg
Kapcsolasi rajz L2

M1 motor

Q1 akészllékkapcsoloja
S1 nyomaskapcsolé
Z1 zavarszUrd

Ko6zos Piaci Konformitasi Nyilatkozat

Ezennelkijelentjlik,hogyazalabbigépkoncepcidjaéstipusa
alapjan,valamintazaltalunkforgalombahozottkivitelbenmeg-
felelazalabbiakbanfelsoroltKézosPiacilranyelvekidevonat-
kozoalapvetd, biztonsagiésegészségligyikovetelményeinek.
Haagépenvelinknemegyeztetettvaltoztataskerilvégreha-
jtasra,akkorezanyilatkozatérvényétveszti.

Termék: nagynyomasutisztitd

Tipus: Karcher2.02

Idevonatkozé EG-Iranyelvek:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997

DINEN60335 -1

DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Alkalmazott konformitas-értékeld eljaras:

FlggelékV
Hangnyomasszint

Meért: 90dB(A)
Garantalt: 92dB(A)

Belséintézkedéseknekkdszonhetéenbiztositjuk,hogyasoro-
zatbangyartottkésziilékekmindigmegfelelnekazaktualisKozos
Piacilranyelveknekésazalkalmazottszabvanyoknak.Azalairok
acégvezetéségénekmegbizasaalapjanjarnakel, ésteljes-

koériimeghatalmazassalrendelkeznek.
5.957-684(09/03)

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden > . @;

Tel.: +49 7195 14-0 7 s— W Nese
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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Pred prvnim provozem

Oblasti nasazeni pristroje

Tentopristrojlzevyhradnépouzivatv nezivnostenské

oblasti

- kcisténi stroju, vozidel, staveb, naradi, fasad, teras,
zahradnich ptistroji apod. pomoci vysokotlakého
paprsku (v pripadé potreby s pridavkem cisticich
prostiedk),

- kcisténimotor(, pouze v§ak na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje,

- s prislusenstvim, nahradnimi dily a cisticimi
prostredky schvalenymi firmou Karcher. Dodrzujte
upozornéni, prilozenak ¢isticim prostredkim.

Montaz

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pfi Skodach
zpUsobenych dopravou informujte prosim Vaseho
obchodnika.

Elektricka pripojka

A\ Pristrojsmibytnapojenpouzenatakovypfipojelek-
trickéhovedeni, ktery bylinstalovan autorizovanou
osobouvsouladusnormoulEC60364.

A\ Pfistroj napojujte pouze na stfidavy proud. Napéti
uvedenénatypovémstitkumusisouhlasitsnapajecim
napétim.

A Minimalnisitovapojistkazasuvky: 10A(setrvaéna).

A\ Abysezabranilonehodamelektrickymproudem, do-
porucujeme pouzivatzasuvkus predfrazenymoch-
rannymspinacemchybnéhoproudu(jmenovitaintenzita
proudunazapnutispinacemax.30mA).

A Pozor! Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt
zdrojemnebezpeci.Pouzivejteprotopripracispristro-
jemvenkupouzepredepsanéapfislusnymzplisobem
oznac¢enéprodluzovacikabelysdostateGnympruie-
zemvodi¢t: 1-10m:1,5mm?

10-30m:2,5mm?

A\ Zastrékyaspojepouzivanéhoprodluzovacihokabe-
lumusibytvodotésneé.
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A\ Prodluzovacikabelmusibytzcelaodvinutyzkabelo-
vehobubnu.

A Nikdy nepouzivejte poskozeny privodni kabel se
sitovouzastrékouciposkozenyprodluzovacikabel!
Je-lipfivodnikabelposkozen,jenutnonahraditho
novymkabelem, ktery obdrzite od firmy Karcher ¢i
prislusnéservisnisluzbyfirmyKarcher.

A Dbejtenato,abynedoslokposkozenipfivodnihogi
prodluzovaciho kabelu prejetim, nepfimérenym st-
lacenim,trhavympohybemapod.Kabelynevystavu-
jtevysokymteplotamachrantejepredstykemsole-
jemciostrymihranami.

A\ Sitové zastréky i el. zasuvky se nikdy nedotykejte
mokrymarukama.

A\ Spojeni mezi pfivodnim a prodluzovacim kabelem
nesmilezetvevodeé.

AVsechny vodivé ¢asti v prostoru provozu pfistroje
musibytchranényprotistrikajicivode.

Pfipojeni na vodovodni potrubi

(L Pripojovacihodnotyviztypovystitek/technické
udaje.

A\ Pouzijtepouzeptivodnihadici(nenisoucastidodav-
ky)s nasledujicimirozmeéry:
-délkanejméné7,5m
-priimérnejméné1/2".

A\ Necistotyvpfivodnivodéposkozujicerpadlo.Abyse
tomuzabranilo, upozoriujemevyslovné nanutnost
pouzivanivodnihofiltru(obj.¢.4.730-059).

Bezpecnostni upozornéni

A\ Nikdynepouzivejtepfistrojvprostorachohrozenych
vybuchem.

A\ Pripouzivanipristrojevmistechzvy$enéhonebez-
peci (napf. benzinova pumpa) je nutno dodrzovat
prislusnabezpecénostniopatreni.

A\ Pristrojnikdynezapinejte, pokudjeposkozenpfivod-
ni kabel se sitovou zastrckou ¢ijiné dalezité ¢asti
pristroje,jakonapf.bezpecnostnizarizeni,vysokot-
lakahadice, stfikacipistoleapod.

A\ Pozor!Vysokotlakéhadice,armaturyaveskeraspo-
jenijsou dllezita pro bezpeénost chodu pfistroje.
Pouzivejteprotovyhradnépouzevysokotlakéhadice,
armaturyaspojenischvalenafirmouKarcher.

A\ Pristrojnesmiobsluhovatdéti¢iosobynesezname-
nésprovozempristroje.

A Uzivatelje pfipracis pfistrojem povinen dodrzovat
ustanoveniprojehoprovozauzivani. Musirespekto-
vatdanostivmistéuzivanipristroje,jakozibratzretel
nadalSiosoby,zejménadéti.

A\ Pozor! Pristrojnepouzivat, nachazeji-liseviehobliz-
kostiosoby, kterénejsouopatienyochrannymodé-
vem.

A Pozor! Piineodbornémzachazenispristrojemmo-
hou byt vysokotlaké paprsky zdrojem nebezpedi.
Paprseknikdynesmérujtenaosoby,zvirata,zapoje-
néelektrickézarizenicinapristrojsamotny.

A\ Paprseknikdynesméfujtenasebesamacinajinou
osobuzaucelemvycisténiodévudcibot.

A\ Neostfikujtepredmétyobsahujicizdraviskodlivélat-
ky(napf.azbest).

A\ Pozor! Pfi¢isténi pneumatik vozidel/ventilt pneu-
matikmUzedojitkjejichposkozeniciprasknuti. Prvni
znamkoutakovéhoposkozenijezabarvenipneuma-
tiky.Poskozenépneumatikyvozidel/ventilypneuma-
tik jsou Zivotu nebezpecné. Pri gisténi pneumatik
vozidel/ventilt pneumatik proto zasadné dodrzujte
odstupminimalné30cm.



A Cisticiprace naolejnatych predmétech nebo pro-
storach (napf. ¢isténi motoru, podvozku vozidla
apod.)sesmiprovadétvyhradnénaktomuuréenych
mistech(myc¢kyvozidel),vybavenychodpovidajicim
odluéovacemoleje.

A\ Pricisténilakovanychplochrovnézdodrzujteodstup
minimalné30cm, abystezabranilipfipadnémupo-
Skozeniplochy.

A\ PfipracisvysokotlakymdistiGemsezasadnévyvaru-
jtenasanitekutinyobsahujicirozpoustédlo,nefedé-
nékyselinyc¢irozpoustédla! Takovymitekutinamijsou
napf. benzin, redidla barevnebo topny olej. Mlha
vznikajicipfijejichrozprasovanijevysocevznétliva,
explozivniajedovata. Tytolatky(aceton, neredéné
kyselinyaredidlaresp.rozpoustédla)zpisobujiznac-
néskodynamaterialupfristroje.

A\ Na ochranu proti odstfikujicim ¢asteckam noste v
pripadépotrebyochrannyodévaochrannébryle.
A Nikdy nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je

zapnutyhlavnivypinac.

A Pozor! Tentopfistrojjevyvinutvyhradnépropouziti
¢Gisticich prostredkd schvalenych firmou Karcher.
Pouzitijinych ¢isticich prostfedki ¢ichemikaliinez
schvalenychfirmouKarchersemizenegativnépro-
jevitnabezpecénostiprovozupfistroje.

Bezpecnostni zafizeni
Bezpecnostnizarizenichranipredporanénima nesmeji
bytzménénanebosenesmiobejit.
Prepoustéciventilstlakovymspinacem
Pripusténipakynarucénistrikacipistolivypnetlakovy
spinac¢cerpadlo,vysokotlakypaprsekje prerusen.Pri
tahnutipakytlakovyspinaccéerpadloopétzapne.
Mimotozabranujeprepoustéciventilprekrocenipfipust-
néhoprovoznihotlaku.

Pojistnyknoflik
Pojistnyknofliknarucnistfikacipistolizabranujeneu-
myslnémuzapnutipfistroje.

Ochrana zivotniho prostiedi

Likvidace obalu
Obalovématerialyjsourecyklovatelné.Odevzdejteprosim
obalkopétovnémupouziti.

Likvidace starého pfistroje.
Jizprikonstrukcibylkladendutraznato, abybylpfistroj
conejléperecyklovatelny.Piestom(izepfistrojobsahovat
casti¢ihmoty, kterébysenemélydostatdobézného
doméacihoodpadu.

Obsluha

Priprava

® Pripojte pfivodni hadicivody (nenisoucasti
dodavky) s vodni pfipojkou pfistroje a s pfivodem
vody.

e Otevrete pfivod vody.

A Pfiprovozuvysokotlakého isti¢esuzavienymvo-
dovodnim potrubim dojde k poSkozeni valcové
hlavy.Vysokotlakycisti¢prosimnikdyneprovozu-
jtesezavienymvodovodnimkohoutkem.

e Zastréte sitovou zastréku.

e Nastavte hlavnivypinac¢ do polohy “1/ON”.

A Vystupujicimvodnimpaprskemnavysokotlakétry-
sceucinkuje narucnistfikacipistolizpétna sila.
Zajistéte si pevny postoj a ruéni stfikaci pistoli
a rozpraSovacitrubkupevnédrzte.

Zapnuti
e Stisknéte pojistny knoflik na ruc¢ni strikaci pistoli a
tahnéte paku.

Vypnuti

® Povolte paku.

Stisknutim pojistného knofliku zajistéte pristroj
v pracovnich prestavkach a pfijeho opusténi
pfed neumysinym zapnutim.

Pfimiseni ¢isticiho prostiedku

® Odpojte rozprasovacitrubku od rucni strikaci
pistole.

(i) PFivysokém tlaku nepouZivejte Cistici prostfedek

® Sacihadicipro ¢istici prostredek zavéste do
nadoby na Cistici prostredek.

e Byl-li pfimichavan cistici prostfedek: Zavéste
davkovaci ventil Gisticiho prostfedku do nadoby s
Cistou vodou, pristrojnaca. 1 minutu zapnéte a
vyplachnéte.

Doporuc¢enadisticimetoda

1. Nastrikejte Cistici prostfedek usporné na suchou
povrchovou plochu, nechejte plsobit (avsak
nikoliv zaschnout).

2. Uvolnénou necistotu ostrikejte vysokotlakym
paprskem.

Pfipojeni prislusenstvi
* \lyménte pozadované pfislusenstviza rozprasovaci
trubku.

(i) Nasledujici pfislusenstvi je, podle modelu, bud’
soucastidodavkynebojekdostanivodbornych
prodejnach(viztaké “Zvilastniprislusenstvi”).

Myci karta¢

pro velké, rovné plochy - napft. na auté, obytném

privésu nebo ¢lunu. Je mozné primichat &istici

prostredek.

Rotujici myci karta¢

pro dukladné ¢isténi, neposkozujici plochy - napf.

karosérie nebo sklenéné plochy. Je mozné pfimichat

Cistici prostredek.

Rotorova tryska

Pro pevné ulpivajici necistoty napf. chodniky porostlé

mechem nebo fasady. Pracujte bez éisticiho

prostredku a s nejvyssim pracovnim tlakem.
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Ukoncéeni provozu

Nastavte hlavnivypinac¢ do polohy “0”.

Vytahnéte sitovou zastréku.

Uzavrete privod vody.

Odpojte pristroj od vodni pfipojky.

Tahnéte paku na rucni strikaci pistoli, az je pfristroj
beztlaku.

o Kzajisténi pristroje proti neumysinému zapnuti,
stisknéte pojistny knoflik.

Skladovani

Pozor! Neuplnévyprazdnénypfistrojmizemrazposkodit.

Preszimuskladujtepfistrojvprostoruchranénémpred

mrazem.

® Odpojte rozprasovacitrubku od rucni strikaci
pistole.

® Smotejte pripojovaci kabel a zaveste jej napf. okolo
rucni strikaci pistole.

OsSetfovani a udrzba
Cisténi
PreddelSimskladovanim, napf. v zime:
e Stahnéte z nasavacihadice ¢isticiho prostfedku
davkovaci ventil a vycCistéte jej pod tekoucivodou.
® Pomociplochych klesti vytahnéte sitko ve vodni
pripojce a vycistéte jej pod tekoucivodou.

Udrzba

Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily

fy. Karcher. Pfehled nahradnich dil(i naleznete
na koncitohoto navodu na obsluhu.
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Pomoc pfi poruchach

Poruchyzptsobuji¢astojednoduchépficiny, kterémuizete
samiodstranitpomocinasledujicihoprehledu.Vpripadé
pochybnostinebopfinejmenovanépomociproodstranéni
poruchy se prosim obratte na autorizovanou servisni
sluzbu.

A Nebezpedi trazu elektrickym proudem!
Opravy na pfistroji smi provadét pouze autorizovana
servisnisluzba.

Pristrojnebézi

- Zkontrolujte,zdanapétiuvedenénatypovémstitku
souhlasisnapétimnapajecihozdroje.

- Zkontrolujte,zdaneniposkozenpripojovacikabel.

Pristrojnedosahnepozadovanéhotlaku

- Pristrojodvzdusnéte: nechejte Cerpadlobézetbez
vysokotlakéhadice, azvytékanavysokotlakémvy-
stupuvodabezbublin.Potévysokotlakouhadiciopét
pfipojte.

- Vycistétesitkovevodnipripojce.(Lzejejsnadnovy-
tahnoutpomociplochychklesti.)

- Zkontrolujte pfitokovémnozstvivody.

- Zkontrolujte veskerapfivodnivedenik cerpadluna
tésnostneboucpani.

Silnakolisanitlaku

- Vycistétevysokotlakoutrysku.
Znecisténivdérachtryskyodstrantepomocijehlya
vodouzepreduvyplachnéte.

Netésnécerpadlo

- Malanetésnostéerpadlajenormalni.PrivétSinetés-
nostiuvédomteautorizovanouservisnisluzbu.

Pristrojnenasavacisticiprostredek

- Vycistétefiltrnanasavacihadicicisticihoprostfedku.

Cistici prostfedky

Probezporuchovoupracidoporucéujemenasprogram
CisticichaosetrovacichprostredkiKarcher, kteréjsou
vhodnéprodanyuceléisténi.Nechejtesiprosimpora-
ditnebosiktomutotématuvyzadejteinformace.Zdeje
malyvybér:

Universalreiniger (Univerzalni ¢isti¢)

Profi RM 555 ULTRA

Autoreiniger (Cisti¢ pro automobily)

Profi RM 565 ULTRA

Haus- und Gartenreiniger (Cistié pro domy

a zahrady)

Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger (Cistié pro éluny)

Profi RM 575 ULTRA

Servis

Zaruka
Vkazdézemiplatizaruénipodminkyvydanénasipfis-
lusnoudistribu¢nispole¢nosti. Eventualniporuchyvz-
niklénapfistrojiodstranimebéhemzaru¢nidobybez-
platnévpfripadé,je-lipfic¢inouporuchychybamaterialu
nebovyrobce.

Vpripadézarukyseprosimobrattei s pfislusenstvima
prodejnimuctemnaVasehoobchodnikanebonanejblizsi
autorizovanouservisnisluzbu.

Servisni sluzba
V pripadé otazek nebo poruch Vam rady pomohou
nase pobocky Karcher.



Zvlastni prislusenstvi

ZvlastnipfislusenstvirozsifujemoznostivyuzitiVaseho
pristroje.BlizsiinformacevtétoveéciobdrziteuVaseho
obchodnikafy.Karcher.

Vyobrazeniviz strana 110.

1 Frézananecistoty
kodstranovanitvrdosijnychnecistot,jakonapf.chodnikizarost-
lychmechem¢izvétralychvenkovnichploch

2 Ochranaprotistfikaniprofrézunanedcistoty

3 Cisticisadaprotrubky
k¢isténiucpanychtrubekaodtokl

4 Rotujicimycikartac
kcisténikarosériiasklenénychploch

5 Mycikartac¢
kcisténihladkychploch,napf.naauténeboclunu

6 Rozprasovacisadazamokra
kodstrafovanirezuabarvy

7 Ohebnarozprasovacitrubka

vykyvnahubice(tryska)k¢isténitéZzkopfistupnychmist

8 Trojucelovatryskasrozprasovacihubici

9 Rozprasovacihubiceprotézkopristupnamista

specielnédlouhdhubice,napf.k¢isténistieSnichokapl

10 Rozprasovacihubicepropodlahy

11 Prodlouzenirozprasovacihubice

12 Vysokotlakahadice

13 Prodluzovacihadice

14 Sacisadaprovelkamnozstvi

15 Nasavacihadicesfiltrem
knasdvanivody,napf.zrybnikacivodnichrezervoari

16 Vodnifiltr

17 Jednosmérnyventil

18 T-Racer
kbezstfikovému¢isténiploch,napf.teras,vjezdiidodvora,do-
movnichzdi

Technické Gdaje

Proudova pfipojka

Napéti(1~50/60Hz) 220-240 V
Prikon 1,4 kKW
Siovapojistka(setrvacna) 10 A
Ochrannatrida 2,IPX5
Vodni pfipojka

Privodniteplota(max.) 40 °C
Privodnimnostvi(min.) 8 I/min

Privodnitlak(max.)
Vykonové udaje

(12 bar) 1,2 MPa

Tlaknom. (80 bar) 8 MPa
Tlakmax. (100 bar) 10 MPa
Dopravovanémnostvi (330 I/h) 5,5 I/min
Nasav. Cist.prostredku 0,4 I/min
Silazpétnéhorazuruénistrikaci
pistolepripracovnimtlaku 10N

hladina zvukového tlaku,L,, (EN 60704-1) 77 dB(A)
hladinazvukovéhovykonu,LWA(2000/14/ES) 92 dB(A)
Rozmeéry
Délka/Sitka/Vyska
Hmotnost

435/145/900 mm
6 kg

Schéma zapojeni L2
M1 Motor
Q1 Vypinacpfistroje
S1 Tlakovyspinaé
Z1 Odrusovacifiltr

Prohlaseni o konformité

Timtoprohlasujeme,zedaleoznacenéstrojeodpovidajinazaklade
své koncepceakonstrukéniho provedeni, jakoziodnasdo
provozuuvedenychprovedenipfislusnymzakladnimbezpecnost-
nimazdravotnimpozadavkimnizeuvedenychsmeérnicES.
Prizménéstroje, kteranebylaodnasodsouhlasenapozbyva
totoprohlasenisvouplatnost.

Vyrobek: Vysokotlakycisti¢
Typ: 1.320-xxx
PfislusnésmérniceES:
98/37/ES

73/23/EHS(+93/68/EHS)
89/336/EHS (+91/263/EHS,92/31/EHS,93/68/EHS)
2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN60335 -1
DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Pouzity zptsob hodnoceni konformity:

DodatekV

Hladina zvukového vykonu
Mérena: 90dB(A)
Zaruc¢ena: 92dB(A)

Zasluhouinternichopatirenijezabezpeceno,zesériovénaradi
vzdyodpovidapozadavkimaktualnichsmérnicESapouzitych
norem.Podepsanijednajivpovéreniasplnoumocijednatelstvi.
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Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
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Pred prvim zagonom

Namenska uporaba

To napravo se sme uporabljati izklju¢no za privatne

namene:

- zaciscenjestrojev,vozil,zgradb, orodij, teras, vrtnih
naprav, itd. zvisokotlaénimbrizganjem(po potrebi
tudizdodatnicistilnimisredstvi).

- zacis¢enjemotorjevsamonamestih,kisoopremlje-
nazalocilnikomolja.

- insamozKarcherjevimpriborominnadomestnimideli
tercistilnimisredstvi.Prosimo, upostevajtenavodila,
kisoprilozenacistilnimsredstvom.

Sestavljanje

Pred razpakiranjem naprave preverite vsebino
posilike. Ce opazite poskodbe na napravi, takoj
obvestite svojega prodajalca.

Elektriéni prikljucek

A\ Napravasesmeprikljucitinaelektricnovti¢nico, ko
jojeinstaliralelektrikvskladuzlEC60364.

A\ Napravopriklju¢itesamonaizmeniénitok. Napetost
semoraujematistipskoplo¢iconanapravi.

/A Minimalnovarovanjevti¢nice 10A(inertno).

AZa preprecitev elektricnih nesre¢ priporocamo
uporabovti¢nicspriklju¢enimprednapetostnimsti-
kalom(maks.30mAzacetneganazivnegatoka).

A\ Opozorilo: Neustrezni podalj$evalni kabliso lahko
nevarni.Naprostemuporabljajtesamodovoljenein
ustreznooznacéenepodaljSevalnekablespremerom:
1do10 m:1,5mm? 10do30m:2,5mm?

AVticinspojkauporablienegapodaljSevalnegakabla
moratabitiodpornanavodo.

A\ Podaljsevalnikabelvednopopolnomaodvijtezbob-
na.

A Nikoli ne uporabljajte poskodovanih priklju¢nih ali
podaljsevalnihkablov! Cejeprikljuénikabelposko-
dovan, morate ga zamenijati za posebni priklju¢ni
kabel,kigalahkodobiteodproizvajalcaalinjegove
servisnesluzbe.
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A\ Pazite,dasepriklju¢nialipodalj$evalnikabelnepo-
skodujesprevazanjem, meckanje,vleCenjeminpd.
Mreznonapeljavojetrebazascititiodvrocine, oljain
ostrihrobov.

A\ Mreznegavticainvti¢nicenikolinedotikajtezvlaznimi
rokami.

A\ Povezava priklju¢nega/podaljSevalnega kabla ne
smelezativvodi.

A Vsivodljividelisevdelovnempodroc¢jumorajozaséi-
titiodvodnegacurka.

Vodni priklju¢ek

Upostevajtepredpisepodjetjazapreskrbozvodo.

(i Priklju¢ne vrednosti so opisane natipski tabliciin
v tehni¢nihpodatkih.

A Napravopriklju¢imoprekodovodnecevi(nivsestavu
naprave),kiimaslede¢emere:
-dolzinanajmanj7,5m
-premernajmanji1/2"palca.

A Necistocevdovodnivodilahkoc¢rpalkoposkodujejo.
Dasetonemorezgoditi,vamizrecnopriporo¢amo
uporaboKarcherjevegavodnegafiltra(narocilnaste-
vilka4.730-097).

Varnostni napotki

A\ Delovprostorih,vkaterihobstajanevarnostodeks-
plozij,nidovoljeno.

A\ Priuporabinapravenanevarnostnihobmocjih(npr.
nabencinskih&rpalkah)jetrebaupostevatiustrezne
varnostnepredpise.

A\ Napravenezaganjajte, cesoposkodovaniprikljuéni
kabelalipomembnidelinaprava, npr.varnostnena-
prave,visokotlacnecevi, brizgalnapistola.

A\ Opozorilo:Visokotlacnecevi,armatureinspojkeso
pomembne zavarnost naprave. Uporabljajte samo
visokotlacnecevi,armatureinspojke, kijihpriporo¢a
proizvajalec.

A\ Znapravonesmejodelatiotrociinneinstruiraneose-
be.

A\ Uporabnikmoranapravo uporabljativskladuzdo-
loGili. Moraupostevatimestne pogojeinpridelihz
napravopazitinadrugeosebe, predvsemnaotroke.

A\ Opozorilo:Naprave neuporabljajte, ko sevblizini
nahajajodrugeosebebrezzasc¢itneobleke.

A\ Opozorilo:Visokotlaénobrizganjejeprinestrokovni
uporabinevarno.
Curkaneusmerjajatenaosebe, zivali, aktivhoelek-
tricnoopremoalinasamonapravo.

A\ Curkaneusmerjajtenaseinnadruge, dabiogistili
oblacilaaliobutev.

A\ Nevlazitepredmetov, kivsebujejozivljenjskonevar-
nesnovi(npr.azbest).

A\ Opozorilo: Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahkozvisokotla¢nimcurkomposkodujejoinpocijo.
Prviznakposkodbejespremembabarve pnevmati-
ke.Poskodovanepnevmatikevozil/ventilipnevmatik
sozivljenjskonevarni.Pnevmatikesesmecistitisamo
naoddaljenostiodnajmanj30cm.

A Cistilnadela, prikaterih nastajajo oljaste odpadne
vode(npr.c¢is¢enjemotorjev, ¢iS¢enjepodvozja)se
smejoopravljatisamonamestih, kisoopremljenaz
lo¢ilnikomolja.

A\ Zaradiizogibanjuposkodbamjepri¢iséenjulakiranih
povrsinpotrebnodrzatioddaljenostod najmanj30
cm.



A Nikolinevsesavajtetekoc¢inzrazreddcilialinerazre-
dcenihkislininrazredcil! Vtesnovistejejonpr.ben-
cin,barvnorazredciloalikurilnoolje.Razprsenoskro-
pivo je zelo vnetljivo, eksplozivno in strupeno. Ne
vsesavajteacetona,nerazredcenihkislininrazreddil,
kerrazjedajosnovivnotranjostinaprave.

A\ Zazascitoododletavajocindelcevpopotrebinosite
zascitnooblekoinzascitnaocala.

A\ Napravemeddelomnikolinepus$cajtebreznadzora.

A\ Opozorilo:Tanapravajepripravlijenazauporaboéi-
stilnihsredstev, kijihdobavljaalipriporo¢aproizvaja-
lec. Uporaba drugih ¢istilnih sredstev ali kemikalij
lahkozmanj$avarnostnaprave.

Varnostne naprave
Varnostnenapravesonamenjenezascitipredposkodb-
amiinsejihnesmespreminjatialipremostiti.
PretoCniventilstlacnimstikalom
Cerociconabrizgalnipistolipopustite, tlaéno stikalo
izklopi¢rpalkoinsebrizganjeprekine.Ko spetpritis-
netenarocico,tlacnostikaloponovnovklopiérpalko.
Preto¢nostikalopreprecuje,dadelovnitlaknarastepreko
dovoljenemeje.

Varnostnigumb

Varnostni gumb naroéni brizgalni pistoli preprecuje
nehoten vklop naprave.

Varovanje narave

Recikliranje embalaze
Materiale,izkaterihjenarejenaembalaza, sedarecikli-
rati.Prosimo,daembalazooddatevponovnorecikliranje.

Odstranjevanje odsluzene naprave

Ze prirazvojute napravsmo pazilinadobre lastnosti
recikliranja.Kljubtemusevnapravilahkonahajajodelci
alisnovi, kinespadajovhisneodpadke.

Posluzevanje

Priprava

e Priklju¢no cev (ni dobavljena z napravo) prikljucite
na vodni priklju¢ek naprave in na dovod vode.

e QOdprite dovod vode.

A Pridelovanjuvisokotlacnegadistilnikaprizaprtem
dovoduvodelahkopridedopoSkodbnaenoticilin-
dri¢neglave. éistilniknajnikoline delujezzaprto
vodnopipo.

® Mreznivti¢ vtaknite v vticnico.

e Glavno stikalo zavrtite v polozaj «1/ON».

A Ko voda izhaja skozi visokotlaéno $obo, deluje
na brizgalnopistoloreakcijskasila. Pribrizganju
poskrbite,datrdnostojiteinbrizgalnopistoloter
cevdobrodrzitevrokah.

Vklop
® Pritisnite varnostni gumb na brizgalni pistoliin
stisnite rocico.

Izklop

® Rocico popustite.
Obprekinitvahdelaalizapustitvinapraves pritiskomna
varnostnigumbpreprecite,da se napravanehotevkl-
juci.

Primesanje ¢istilnega sredstva

® Brizgalno cev locite z brizgalne pistole.

(i) Ne uporabljajte ¢istil z visokim tlakom.

® Cev za Cistilno sredstvo potopite v posodo s
Cistilnim sredstvom.

¢ Ce ste dodali gistilno sredstvo, potopite dozirni
ventil za Cistilno sredstvo v posodo s ¢isto vodo,
napravo vkljucite za 1 minuto in napravo tako
splaknite.

Priporo¢enametodaciséenja
1. Cistilno sredstvo varéno poskropite po suhem
objektu in ga pustite delovati, ne da se posusi.
2. Razkrajano umazanijo odstranite (oplaknite)
z visokotla¢nim brizganjem.

Prikljucitev pribora
® Brizgalno cevzamenjajte z vsakokratnim delom
pribora.

(i) Naslednjipriborjegledenamodelvsestavinapra-
vealipasegadakupitivstrokovnihprodajalnah
(glejtudi«<Posebenpribor»).

Umivalna krtaca

za velike, gladke povrsine - npr. na vozilu, pocitniski

prikoliciali ¢olnu.

Lahko dodate cistilno sredstvo.

Vrtec¢a se umivalna krtac¢a

za pazljivo in temeljito ¢iscenje - npr. karoserijin

steklenih povrsin.

Lahko dodate cistilno sredstvo.

Vrte¢a se Soba

zatrdovratnoumazanijo-npr.zmahomporascenepoti

alifasade.

Stempriboromdcistitebrezcistiinegasredstvainnajvis-

jimtlakom.
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Konec delovanja

e glavno stikalo zavrtite v polozaj «0»,
® jzvlecite prikljucnivtic,

® zaprite dovod vode

® in napravo odklopite z vodovodnega omrezja.

® rocico pistole stisnite, dokler naprava ne ostane
breztlaka in

® pritisnite varnostni gumb za zavarovanje pred
nehotenim vklopom.

Shranjevanje naprave

Pozor! Zmrzallahko napravo, ki ni popolnoma

izpraznjena, unici. Napravo pozimi shranjujte

v prostoru, kjer ne zmrzuje.

® Brizgalno cev locCite z brizgalne pistole .

o Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite npr. na
brizgalno pistolo.

Nega in vzdrzevanje
Ciséenje
Pred dalj$im shranjevanjem npr. pozimi:
® |zvlecite dozirni ventil za Cistilno sredstvo
s sesalne ceviza ¢istilno sredstvo in ga
operite pod teko¢o vodo.
e Sito v priklju¢ku za vodoizvlecite s kljunastimi
kles¢amiin ga operite pod tekoco vodo.

Vzdrzevanje
Naprava ne terjavzdrzevanja.

Nadomestni deli

Uporabite izkljuéno originalne Karcherjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih delov
najdete na koncu teh navodil za uporabo.
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Pomo¢ ob motnjah

Motnje pri delovanju naprave se deloma pojavijo
zaradi enostavnih vzrokov, ki jih lahko odpravite sami.
V dvomljivem primeru, ali ¢e je v tabelito izrecno
omenjeno, poiscite pomo¢ v avtorizirani strokovni
delavnici.

A Nevarnost elektricnega udara!
Popravila smejo izvestiizklju¢no v avtorizirani
strokovni delavnici.

Napravanetece

-Preverite, ¢e navedena napetost na napravi ustreza
mrezninapetosti.

-Preveritepriklju¢nikabel,cejeposkodovan.
Napravaneproizvedetlaka

-Napravoodzracite: napravanajtecebrezprikljucene
visokotlaénecevi,doklervodaneizhajabrezmehurckov.
Natoponovnoprikljucitevisokotlacnocev.

-Ocistitesitovpriklju¢kuzavodo(tolahkoenostavno
izvleceteskljunastimikles¢ami).

-Preverite,Cesenapravidovajadovoljvode.

-Preveritevseprikljucenecevidocrpalke,esozamasene
alicepuscajo.

Velikanihanjatlaka

-Ocistitevisoa¢nosobo:
Umazanijolahkozigloodstraniteiz§obeinjooplaknite
odspredajzvodo.

Crpalkanetesni
-Manjsepuscéanjecérpalkejenormalno.Privecjinetesnosti
pokli¢iteservisnosluzbo.
Napravanesesacistilnegasredstva
-OcistitefilternacevizasesanjecCistilnegasredstva.

Cistilna sredstva

Zadelovanje brez motenjin za primernost k vsakemu
nacinu ¢is¢enjavam priporo¢amo uporabo
Karcherjevih ¢istilnih in negovalnih sredstev. Pro
prodajalcu zahtevajte ve¢ informacijo Cistilnem
programu in si pustite svetovati. Spodaj najdete le
manjsiizbor ¢istilnih sredstev:

Univerzalno gistilno sredstvo

ProfiRM 555 ULTRA

Cistilno sredstvo za avtomobile

ProfiRM 565 ULTRA

Cistilno sredstvo za gospodinjstvo in vrt

Profi RM 570 ULTRA

Cistilno sredstvo za éolne

Profi RM 575 ULTRA

Servis

Garancija

Vvsehdezelahveljajogarantnipogoji, kijihdefinirajo
pripadajo¢apredstavnistvaproizvajalca. Morebitnene-
pravilnostinanapravi, kise pojavijozaradimaterialnih
oziromaproizvodnihnapak,nadomestimovgarantnem
¢asubrezplac¢no.
Vprimeru,dasenapravapokvari,sezoriginalnimracunom
inpripadajo¢impriboromoglasitepriprodajalcuoziroma
prinajblizjiavtoriziraniservisnisluzbi.

Servisna sluzba
Privprasanjihalinastankumotenjvamradipomagamo
prinaslednjihpodruznicah:



_Posebenpribor

Vsestranskost vase naprave se z uporabo posebnega
pribora zelo poveca. Ve¢ informacij o tem dobite pri
prodajalcu Karcherjevih naprav.
Glejslikenastrani110.

1 VrteCases$oba
zatrdovratnoumazanijonprnamahovinastihaliobrabljenihzu-
nanjihpovrsinah

2 Varovalopredskropljenjemprirezkalnikuumazanije

3 Sestavzaciscenjecevi
protizamasenimiceviinodvodi

4 VrteCaseumivalnakrtaca
zacisCenjekaroserijinsteklenihpovrsin

5 Umivalnakrtaca
zaciscenjegladkihpovrsin,npr.avto,coln

6 Sestavzamokrobrizganje
zaodstranjevanjerjealibarve

7 Fleksibilnabrizgalnacev
prepogljivaSobazaciscenjeteSkodosegljivihmest

8 Trojnasobazbrizgalnocevjo

9 Brizgalnacevzatezkodostopnamesta
posebnodolgabrizgalnacev,npr.za¢is¢enjestresnihzlebov

10 Brizgalnacevzapod

11 Podaljsekbrizgalnecevi

12 Visokotlacnacev

13 Podaljsekcevi

14 Sestavzasesanjevelikihkoli¢in

15 Sesalnacevsfiltrom
zasesanjevodnihzalognpr.izribnikovalisodov

16 Vodnifilter

17 Protipovratniventil

18 T-Racer
zaciscenjepovrsin(npr.teras,dovozov,hidnihsten)brezbrizgan-
ja

Tehni¢ni podatki
Elektri¢ni priklju¢ek

Napetost(1750/60Hz) 220-240 V
Priklju¢énamo¢ 1,4 KW
Mreznavarovalka(pocCasna) 10 A
Varnostnirazred 2,IPX5
Vodni priklju¢ek
Temperaturadovodnevode(maks.) 40 °C
Koli¢inadovodnevode(min.) 8 I/min

Tlakdovodnevode(maks.)
Podatki o mogi

(12 bar) 1,2 MPa

Tlaknom. (80 bar) 8 MPa
Tlakmaks. (100 bar) 10 MPa
Potisnakoli¢ina (330 I/h) 5,5 I/min
Doziranjecistilnegasredstva 0,4 I/min
Reakcijskasilabrizgalnepistole

obdelovnemtlaku 10 N

Nivo zvo¢nega tlaka,LPA(EN 60704-1) 77 dBA)
Nivozvo¢nemoci,L,,(2000/14/EG) 92 dB(A)
Dimenzije:
Dolzina/Sirina/Viina
Teza

435/145/900 mm
6 kg

Elektri¢ni naért L2
M1 Motor
Q1 glavnostikalo
S1 Tla¢nostikalo
Z1 filterradijskihmotenj

Izjavi o konformnosti ES

Stoizjavopotrjujemo,davnadaljevanjuomenjenanapravazaradi
svojezasnoveinnacinaizdelave, kakortudiuporabljenihtemel-
jnihvarnostnihinzdravstvenihzahtevustrezaspodajnastetim
smernicamES. Cekdonapravobreznaseprivolitvespremeni,
izgubitaizjavasvojoveljavnost.

Izdelek: Visokotlacnigistilnik
Tip: 1.320-xxx
Zadevne smernice ES:
98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Uporabljene usklajene norme:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997

DINEN60335 -1

DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Uporabljeni postopek ocenjevanja konformnosti:

PrilogaV

Nivo zvoéne mogi
Izmerjeni: 90dB(A)
Zajamceni: 92dB(A)

Zinternimiukrepijezagotovljeno, daserijske napravevedno
ustrezajozahtevamaktualnihsmernicESinuporabljenihuskla-
jenihnorm.Podpisaniravnajoponarociluinspooblastilomvodstva
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Przed pierwszym uruchomieniem

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzeniaprzeznaczonejestdostosowaniawytaczniew
gospodarstwiedomowym,aniedouzytkuzarobkowego
- doczyszczeniamaszyn, pojazdow,budowli,narzed-
zi, elewaciji, tarasow, urzadzen ogrodowychitp. za
pomoca wysokocisnieniowego strumienia wody
(w raziepotrzebyzdodatkiemsrodkaczyszczacego),

- do czyszczenia silnikow tylko w miejscach
z odpowiednimoddzielaczemoleju,

- zzastosowaniemwyposazenia,czescizamiennychi
srodkowczyszczacychdopuszczonychprzezfirme
Kéarcher.Przestrzegacwskazowekpodanychnaopa-
kowaniachsrodkowczyszczacych.

Montaz

Przy rozpakowaniu urzadzenia sprawdzi¢ zakres
dostawy. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
powstatych w czasie transportu prosze zawiadomic
natychmiast Panskiego sprzedawce.

Podtaczenie elektryczne

A Urzadzeniemozebyc¢podtaczonetylkodoprzytacza
elektrycznegowykonanegoprzezelektrykazgodnie
zIEC60364.

A\ Urzadzeniepodtaczacétylkodopraduzmiennego.Na-
piecie musiby¢zgodne ztabliczkg identyfikacyjng
urzadzenia.

A\ Minimalnezabezpieczeniegniazdka10A(inercyjne)

A Dlauniknieciawypadkowspowodowanychpradem
zalecamyuzywaniegniazdekzpodtaczonymszere-
gowowytacznikiemochronnympraduuszkodzenio-
wego (znamionowy prad wytaczajacy o natezeniu
max.30mA)

A\ Uwaga:Nieodpowiednieprzedtuzaczemogabyénie-
bezpieczne. Na dworze nalezy uzywac tylko
przedtuzaczy dopuszczonych przez producenta
urzadzenia, odpowiednio oznaczonych i o
wystarczajgcymprzekroju: 1-10m:1,5mm?

10-30m:2,5mm?
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A Wtyczkaitaczenieprzedtuzaczamuszabycwodosz-
czelne.

A Przedtuzacz nalezy zawsze rozwija¢ z bebna w
catosci.

ANigdy nie uzywaé uszkodzonych kabli
przytaczeniowych lub przedtuzaczy! Jesli kabel
przytaczeniowyjestuszkodzonynalezywymieni¢ go
na odpowiedni kabel dostepny u producenta
urzadzenialubwjegoserwisie.

A\ Nalezyzwracacuwage,abykabelprzytaczeniowylub
przedtuzacz nie zostaty uszkodzone wskutek prze-
jechaniaponich, miazdzenia, rozcigganiaitp. Prze-
wodynalezychroni¢ przedupatem, olejemiostrymi
krawedziami.

A Nigdyniedotykacgniazdkaiwtyczkimokrymirekami.

A kaczenie kabla przytaczeniowego z przedtuzaczem
niemozeleze¢wwodzie.

A Wszystkieelementyprzewodzacepradwzasiegupra-
cyurzadzeniamuszaby¢chronioneprzedstrumienia-
miwody.

Przytacze wodne
Przestrzegacprzepisdéwterenowegoprzedsiebiorstwa
zaopatrujgcegowwode.

(i Danedotyczaceprzytaczypatrztabliczkaznamiono-
wa/danetechniczne.

A Zastosowactylko wazdoprowadzajacy(nie nalezy
dozakresudostawy)wodeowymiarach:
-dtugosc¢7,5m
-s$rednicaconajmniej1/2".

AZanieczyszczenia znajdujace sie w wodzie
doptywowejmogauszkodzi¢pompe.Abytemuza-
pobiecpolecamybezwzgledniezastosowacfiltrwod-
nyfirmyKarcher(numerdozamowienia4.730-097).

Wskazowki bezpieczenstwa

A Uzytkowanie urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonychwybuchemjestzabronione.

AW przypadku uzytkowania urzadzenia w strefach
narazonych naniebezpieczenstwo (np. nastacjach
benzynowych) nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepiséwdotyczacychbezpieczenstwa.

A\ Nieuruchamiacurzadzenia,jeslikabelprzytaczeniowy
lubwazneczesciurzadzenia,np.czescistanowiaceo
bezpieczenstwieuzytkowania,wezewysokocisnienio-
we, pistoletnatryskowysauszkodzone.

A Uwaga:Wezewysokocisnieniowe,armaturaielemen-
tytaczacesaistotnedlabezpieczenstwauzytkowania
urzadzenia.Uzywactylkowysokocisnieniowychwezy,
armatury i elementow taczacych zalecanych przez
producenta.

A\ Urzadzenianiemogauzytkowacdziecilubosobynie
poinstruowane.

A Uzytkownik powinien uzywac urzadzenia zgodnie z
jegoprzeznaczeniem.Powinienuwzgledni¢okolicz-
nosci towarzyszace pracy z urzadzeniem i zwrécic
uwagenaosobytrzecie,aszczegolniedzieci.

A Uwaga: Nieuzywacurzadzenia, jesliwzasiegujego
pracyznajdujgsieinneosoby,chybazeubranesaw
odziezochronnag.

A Uwaga: Niewtasciwe obchodzenie sie zwoda pod
wysokimcisnieniemmozebyéniebezpieczne.
Strumienwodyniemozebycékierowanynaludzi,zwie-
rzeta, na samo urzadzenie lub na inne czynne
urzadzeniaelektryczne.

A\ Niekierowaéstrumieniawodynasiebielubinneosoby
wceluoczyszczeniaodziezylubobuwia.

ANie polewa¢ woda przedmiotow zawierajacych
sktadnikiszkodliwedlazdrowia(np.azbest).

A Uwaga: Oponylubwentyledetekmogazosta¢usz-
kodzone przez strumienwody pod wysokim cisnie-
niemiwskutektegopeknac. Pierwsza oznakatego
jest przebarwienie opony. Uszkodzone opony lub
wentyledetekmogastanowi¢niebezpieczenstwodla
ludzkiegozycia.lchczyszczenie moze sie odbywac
tylkozodlegtosciconajmniej30cm.



A\ Mycie, w wyniku ktorego powstaja wody $ciekowe
zawierajaceolej,np.myciesilnika,mozebyéprzepro-
wadzanetylkomiejscachzwbudowanymoddzielac-
zemoleju.

A\ Przyczyszczeniupowierzchnilakierowanychwcelu
unikniecia uszkodzen nalezy zachowac odstep co
najmniej30cm.

A Nigdynienalezyzasysac¢ptynowzawierajacychroz-
puszczalnikilubrozcienczonychkwasow!Nalezado
nich np. benzyna, rozcienczalnik do farb lub olej
opatowy. Ich opary sg szczegolnie tatwopalne, wy-
buchoweitrujace. Nie wolno zasysac acetonu, nie
rozcienczonychkwasowirozpuszczalnikéw, ponie-
wazmogaonezniszczy¢materiaty, zktérychzbudo-
wanejesturzadzenie.

AW celu ochrony przed odpryskami nalezy w razie
potrzebyzatozy¢odpowiednieokularyiubranieoch-
ronne.

A\ Urzadzeniawruchunigdyniezostawiacbeznadzoru.

A\ Uwaga:Konstrukcjaurzadzeniadostosowanajestdo
srodkow czyszczacychdostarczanychbadzzaleca-
nych przez producenta. Uzywanie innych srodkow
czyszczacych lub chemikaliow moze powadzi¢ do
uszkodzeniaurzadzenia.

Wyposazenie bezpieczenstwa.

Wyposazenie bezpieczenstwa stanowi ochrone przed
zranienieminiewolnogozmienia¢,aniwytgczac.
Zaworprzelewowyzwytacznikiemcisnieniowym
Pozwolnieniudzwignirecznegopistoletunatryskowe-
go wytacznik cisnieniowy wytacza pompe, strumien
wysokocisnieniowyprzestajewyptywac.Ponacisnigciu
dzwigniwytacznikcisnieniowywtaczaponowniepompe.
Zaworprzelewowyzapobiegaprzekroczeniudopuszczal-
negocisnieniaroboczego.

Przyciskzabezpieczajacy

Przycisk zabezpieczajacy umieszczony narecznym
pistolecie natryskowym uniemozliwia przypadkowe
wigczenie urzadzenia.

Ochrona srodowiska

Recykling opakowania
Materiatyuzytedoopakowanianadajgsiedorecyklin-
gu.Prosimyooddanieopakowaniadorecyklingu.

Recykling zuzytych urzadzen

Juzwfazie projektowaniauwzgledniono przydatnos¢
niniejszegourzadzeniadorecyklingu.
Mimotourzadzeniemozezawiera¢czescilubmateriaty,
ktéreniepowinnyby¢wyrzucanedozwyktychpojem-
nikbwnasmieci.

Obstuga

Przygotowanie

® Waz doprowadzajgcy wode (nie nalezy do zakresu
dostawy) przytaczyc¢ do przytacza wodnego urzadzenia
i do przytacza wody doptywowej (np. zawor wodny).

* Doptyw wody otworzyc.

A Wtgczenie wysokocisnieniowego urzadzenia
czyszczgcego przy zamknietym doptywie wody
spowodujeuszkodzeniejednostkigtowicycylin-
dra. Nie wolno nigdy wigcza¢ urzadzenia, jezeli
zawoOrdoprowadzajacywodejestzamkniety.

* Wtyczke wtozy¢ do gniazdka sieciowego.

® Wytacznik gtowny nastawi¢ na «1/ON».

A Strumiennwodnywyptywajacyzdyszywysokocis-
nieniowejwywotujesiteodrzutunarecznympisto-
lecienatryskowym.Przypracyprzyja¢pewnapo-
zycjeitrzymaémocnorurkestrumieniowa.

Wiaczanie

® Przycisk zabezpieczajacy na recznym pistolecie
natryskowym nacisna¢ i pociagna¢ dzwignie
recznego pistoletu natryskowego.

Wytaczanie

® Dzwignie zwolnic.

Na czas przerw w pracy i przed pozostawieniem
urzadzenia zabezpieczy¢é go przed niezamierzonym
wtaczeniem poprzez nacisniecie przycisku
zabezpieczajacego.

Dodawanie srodka czyszczacego

® Rurke strumieniowg odtgczy¢ od recznego
pistoletu natryskowego.

(i) Przy pracy z uzyciem wysokiego ci$nienia nie
stosuje sie Srodka czyszczacego

® Wazzasysajacy srodek czyszczacy zawiesic w
zbiorniku $rodka czyszczacego.

® Po pracy ze srodkiem czyszczacym: Zawor dozujacy
srodek czyszczacy zawiesi¢ w zbiorniku z czysta
woda, wiaczy¢ urzadzenie i przeptuka¢ okoto 1
minute.

Zalecanametodaczyszczenia
1. Sucha powierzchnie spryskac¢ oszczednie
srodkiem czyszczacymipozostawi¢ pod jego
dziataniem (nie dopusci¢ do wyschniecia).
2. Rozpuszczony brud sptukac wysokocisnieniowym
strumieniem.

Przytagczanie wyposazenia
e Kazdorazowewyposazeniezamieni¢zrurkastrumie-
niowa:

(i) Opisane nizej wyposazenie zalezne od typu
urzgdzenianalezydozakresudostawy,wzglednie
jest do nabycia w sklepach specjalistycznych
(patrz rowniez«Wyposazeniedodatkowe»).

Szczotka do mycia

doduzych,gtadkichpowierzchni-np. w samochodzie,

przyczepiekampingowejlub an jachcie.Moznadodac
srodkaczyszczacego.

Szczotka do mycia, obrotowa

dodelikatnegoigruntownegoczyszczenia-np. karoserii

i powierzchni szklanych. Mozna dodac¢ srodka

czyszczacedo.

Dysza obrotowa

dozaschnietychlubtrwatychzanieczyszcen-np. ptyty

chodnikowelubelewacjeobrosnietemchem.Czysci¢
bezuzyciasrodkaczyszczacegoi z najwyzszymcis-
nieniemroboczym.
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Zakonczenie pracy

Wytacznik gtéwny ustawié na «0».

Wtyczke wyjac z gniazdka sieciowego.

Zamknac¢ doptyw wody.

Urzadzenie odtgczy¢ od przytacza wodnego.
Dzwignie recznego pistoletu natryskowego
nacisnaé, zaczekac az cisnienie catkowicie
opadnie.
Przyciskzabezpieczajacynacisnac,abyzabezpiec-
zycurzadzenieprzedprzypadkowymwiaczeniem.

Przechowywanie

Uwaga! Mrozzniszczy urzadzenie, jezelinie bedzie

catkowicieopréznionezwody.Zimanajlepiejprzechowy-

wac urzadzenie w pomieszczeniuchronionym przed

mrozem.

® Rurke strumieniowa odtaczy¢ od recznego
pistoletu natryskowego.

e Elektryczny przewdd zasilajgcy zwingéinp.
zawiesi¢ na recznym pistolecie natryskowym.

Czyszczenie, przeglad i konserwacja

Czyszczenie

Przedodstawieniemurzadzenianadtuzszyczas,np.na

zimenalezy:

® Zawordozujacy srodek czyszczacy zdjac zweza
zasysajacego srodek czyszczacy i wymyc¢ pod
biezaca woda.

e Zprzytacza wodnego wyjac sitko za pomoca
ptaskich kleszczy i wymy¢ pod biezacg woda.

Przeglad i konserwacja
Urzadzenie nie wymaga przegladow, ani konserwaciji.

Czesci zamienne
Dlategoproszestosowaéwytacznieoryginalneczesci
zamienne. Listaczescizamiennychznajdujesienakoncu
tejinstrukcjiobstugi.
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Pomoc wrazie zaktécen

Przyczynazaktécensaczestodrobnostki,ktoremozna
samemuusunackorzystajgcze wskazowekumieszc-
zonychdalej. Wwatpliwychprzypadkach,albowprzy-
padkach nie uwzglednionych w tym wykazie prosze
zwrocic¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego
naszejfirmy.

A Niebezpieczenstwo porazenia prgdem!
Naprawyurzadzeniamozedokonaétylkoautoryzowany
punktserwisowy.

Urzadzenieniewtaczasie.

- Sprawdzi¢,czynapieciepodanenatabliczceznamio-
nowejjestzgodneznapieciemzrodtapradu.

- Sprawdzi¢,czyelektrycznyprzewoddzasilajacyniejest
uszkodzony.

Urzadzenieniedajepozadanegocisnienia

- Urzadzenie odpowietrzy¢: Wtaczy¢ urzadzeniebez
wezawysokocishieniowegoipozostawi¢natakdtugo,
azzprzytaczawysokocisnieniowegopolejesiewoda
bez pecherzykow powietrza. Nastepnie ponownie
przytaczyéwazwysokocisnieniowy.

- Wyczyscic sitkow przytaczuwodnym (sitkomozna
tatwowyjaczapomocaptaskichkleszczy).

- Sprawdzi¢natezenieprzeptywuwodydoptywowe;j.

- Sprawdzi¢,czywszystkieprzewodydoptywowepompy
sgszczelneiczyniesgzatkane.

Znacznewahaniacisnienia

- Wyczysci¢dyszewysokocisnieniowa:
Usunaczanieczyszczeniazotworowdyszyzapomoca
igtyiprzeptukaéprzeciwnymstrumieniemwody.

Nieszczelnapompa

- Nieznacznenieszczelnoscipompysazjawiskiemnor-
malnym.Przywiekszychnieszczelnosciachzawiado-
miéautoryzowanypunktserwisowy.

Srodekczyszczacyniejestzasysany

- Wyczysciéfiltrwwezuzasysajacymsrodekczyszczacy.

Srodki czyszczace

Polecamy program $rodkow czyszczgcych
i pielegnujacychfirmyKarcher, ktéryzapewnibezawa-
ryjng prace i utatwi dobor odpowiedniego srodka do
danego zadania. Prosze zwrdcic sie o porade, albo
zazadacinformacji.Dowyboruproponujemy:
Uniwersalny srodek czyszczacy

Profi RM 555 ULTRA

Srodek czyszczacy do samochodéw

Profi RM 565 ULTRA

Srodek czyszczacy do domu i ogrodu

Profi RM 570 ULTRA

Srodek czyszczacy do jachtow

Profi RM 575 ULTRA

Serwis

Gwarancja
Wkazdymkrajuobowiazujgwarunkigwarancjiwydanej
przeznaszeprzedstawicielstwohandlowewtymkraju.
Ewentualne usterkiurzadzeniausuwane sgw okresie
gwarancjibezptatnie, oile spowodowane sa btedem
materiatowymlubprodukcyjnym.
Woprzypadkuroszczeniagwarancyjnegoproszezwro-
ci¢siezurzagdzeniemwrazzwyposazeniemi dowodem
kupna do Waszego sprzedawcy lub do najblizszego
autoryzowanegopunktuserwisowego.

Punkty serwisowe
Proszezwracacsiezpytaniamidooddziatéwnaszejfir-
my,tamuzyskacie Panstwodalszgpomoc:



Wyposazenie dodatkowe

Wyposazeniedodatkowerozszerzamozliwosci
uzytkowePanskiegourzadzenia.Blizszeinformacje
moznaotrzymaéwpunkciesprzedazyfirmyKarcher.
Rysunki patrz strona 110.

1 Frezdobrudu
do trudnych do usunigcia zanieczyszczen jak np. powierzchni
zewnetrznychpokrytychmchemlubzwietrzatych
2 Ostonaodpryskowafrezudobrudu
3 Zestawdoczyszczeniarur
przeciwzatkanymruromiodptywom
4 Obrotowaszczotkadomycia
doczyszczeniakaroseriiipowierzchniszklanych
5 Szczotkadomycia
doczyszczeniagtadkichpowierzchni,np.samochodu,todzi
6 Zestawstrumieniowy
dousuwaniardzylubfarby
7 Elastycznarurkastrumieniowa
ruchomadyszadoczyszczeniatrudnodostgpnychmiejsc
8 Dyszaztrzemanastawieniamizrurkastrumieniowg
9 Rurkastrumieniowadoczyszczeniatrudnodostep-
nychmiejsc
szczegolniedtugarurastalowa
10 Rurkastrumieniowadoczyszczeniapodtoza
11 Przedtuzaczrurkistrumieniowej
12 Wazwysokocisnieniowy
13 Przedtuzaczweza
14 Zestawdozasysaniaduzychilosci
15 Wazzasysajacyzfiltrem
dozasysaniawodyzzasobnikéw,np.zestawdwibeczekzwoda
16 Filtrwodny
17 Zaworprzeciwzrotny
18 T-Racer
donierozpryskowegomyciapowierzchni,np.tarasow,wjazdowna
podwoérze,Sciandomow

Dane techniczne

Podtaczenie elektryczne

Napiecie(1~50/60Hz) 220-240 V
Mocprzytacza 1,4 kW
Bezpieczniksieciowy 10 A
Klasaochrony 2,IPX5

Przytacze wodne

Temperaturawodydoptywowej(max.) 40 °C
Natezenieprzeptywuwody
doptywowej(min.) 8 I/min

Cisnieniewodydoptywowej(max.)(12 bar) 1,2 MPa
Wydajnos$é urzadzenia

Cisnienieroboczenom. (80 bar) 8 MPa
Cisnienieroboczemaks. (100 bar) 10 MPa
Wydajnosépompy (8330 I/h) 5,5 I/min
Zasysaniesrodkaczyszczacego 0,4 I/min
Sitaodrzutunarecznympistolecie
natryskowymprzycisnieniuroboczym 10N

Poziom cisnienia akustycznego,L,,,(EN 607041)77
dB(A)

Poziom mocy akustycznej, L, (2000/14/EG)92 dB(A)
Wymiary

Dtugosc/szerokosc/wysokos¢ 435/145/900 mm
Masa 6 kg

Strimskema L2
M1 silnik
Q1 wytacznikurzadzenia
S1  wytacznikcisnieniowy
Z1 filtrprzeciwzakitéceniowy

Deklaracja zgodnosci Wspélnoty Europejskiej (EG)

Niniejszymoswiadczamy,zenizejokreslonamaszynaodpro-
jektupoprzezkonstrukcje, azdowersjiwprowadzonejprzez
nasdouzytkuspetniaobowiazujacepodstawowewymagania
bezpieczenstwaihigienypracywymienionychwytycznychEWG.
Whprzypadkuwprowadzeniazmianwmaszynie, ktoreniezostaty
znamiuzgodnionedeklaracjatatraciswojgwaznoscé.

Typ: 1.320-xxx

Obowiazujace wytyczne Wspélnoty Europejskiej (EG)
98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Zastosowane zgodne normy:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997

DINEN60335 -1

DINEN60335-2-79

DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001

Zastosowana metoda oceny zgodnosci:

ZatgczniknrV

Poziom mocy akustycznej

zmierzony: 90dB(A)

gwarantowany: 92dB(A)

Poprzezodpowiedniedziataniawewnetrznezapewniasie, ze
urzadzenia seryjne spetniaja zawsze wymagania aktualnych
wytycznychWspolnotyEuropejskiej(EG)i zastosowanychnorm.
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inainte de prima utilizare

Domeniile de utilizare recomandate

Aparatulsevafolosinumaipentruuzpersonalla:

- curatarea cu jet de inaltd presiune (la nevoie
cu detergent) a masinilor, a autovehiculelor,
a constructiilor,auneltelor, afatadelor,a teraselor,
auneltelordegradinarie,

- curatareamotoarelor-numaiinlocuriamenajatecu
separatordeulei,

- curatareacuaccesorii,piesedeschimbsi detergenti
omolgatidefirmaKarcher.Respectatiindicatiilede
peeticheteledetregentilor.

Instructiuni de montare
Verificaticontinutullivrarii.Incazulincareconstatatiun
defectdatorattransportului,anuntatiimediatcentrulde
desfacere.

Alimentarea electrica

A\ AparatultrebuieséafieconectatelectricconformlEC
60364,decatreunelectricianautorizat.

A\ Aparatul trebuie sa fie alimentat electric numai cu
curentalternativ. Tensiuneadealimentaretrebuiesa
corespundaceleiindicatepeplacutaaparatului.

A\ Protectieminimalaaprizei10A(inerta)

A\ Pentruevitareaaccidentelorelectricerecomandam
safiefolosite prize de protectie diferentiala cuun
intrerupatordeprotectiesuplimentar(max.30mAcu-
rentelectricnominalprinintrerupator)

A\ Atentie:Prelungitoareleelectricenecorespunzatoa-
repotsafiipericoloase.Folositiinspatiiliberenumai
cablurielectriceomolgatesimarcatecorespunzator
cusectiuneatransversala:1pana10Om:1,5mm?

10pana30m:2,5mm?

A Fisasicuplajulcabluluielectricprelungitorfolosittre-
buiesafieetansateermetic

A Cablulelectricdeprelungiretrebuiesasedesfasoare
indeplindepetambur.
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A Niciodatasanufolositicablurisauprelungitorielec-
tricedeteriorate.Atuncicandcablulelectricsedete-
rioreaza, eltrebuieinlocuitcuuncabluelectricpotri-
vitcaresepoateprocuradelaproducatorsaudela
serviciuldereparatiiallui.

A Laconectarealareteauaelectricatrebuiesafiedata
o atentie deosebita a cablurilor sia prelungitorilor
electrice casanufie stricate prin calcare, strivire,
tragereetc.Cablurileelectriceareteleitrebuieferite
decaldura, uleiurisimuchiiascutiti. DieNetzleitun-
genvorHitze, OlundscharfenKantenschiitzen.

A Numanipulatiniciodatafisacumanileumede.

A Cuplajulintrecablulelectricsiprelungitortrebuiesa
nufieinapa.

AToatepartileconductibileaflateinzonadelucrutre-
buiesafiiprotejatedejetuldeapa.

Alimentarea cu apa de lareteaua de apa potabila

Respectatiindicatiilefurnizoruluidumneavoastrade apa.

(i_ Parametridealimetare:veziplacutaindicatoare/Date
tehnice

A Utilizatinumaifurtuneprelungitoare(nuselivreazain
versiuneastandard)cuurmatoarelecote:
-lungimeaminimum7,5m
-diametrulminimum1/2".

A\ Utilizareaaparatuluicurobinetuldealimentarecuapa
inchis,determinadeteriorareacapuluipistonului.Va
rugamsanuutilizatiniciodataaparatulcurobinetul
dealimentarecuapainchis.

Pentru siguranta dumeavoastra

A\ Esteinterzisafolosireainincapericupericoldeex-
plozie.

A\ Lafolosireaaparatuluiinimprejurimipericoloase(de
exemplulastatiidebenzina)trebuieluateinconsi-
derareindrumariledesigurantacorespunzatori.

A Aparatulsanufiepusinfunctiune, dacaestedeterio-
ratcabluldealimentarecucurentelectricdinretea
saupartiimportantealaparatului, deexempluele-
menteledesiguranta, furtunuriledeinaltapresiune,
pistoluldeejectie.

A Atentie: furtunurile de apa de inalta presiune, ar-
maturele si racordurile sunt importante pentru
sigurantaaparatului.Safiefolositenumaifurtunuride
inaltapresiune, armaturesiracordurirecomandate
decatreproducator.

A Aparatul nutrebuie pusin functiune de catre copii
saupersoaneneautorizare.

A Aparatul se va folosi numaiin mod propriu. Safie
luateinconsiderareconditiilelocalesilalucrareacu
aparatul sa se atraga atentie aprezentei uneialte
persoane,indeosebicopii.

A Atentie: Aparatulsanufiefolositincazulincarein
perimetrulactiuniiseaflaaltepersoanedecatdaca
poartastraiedeprotectie.

A Atentie:jetuldeapadeinaltapresiunepoatefiperi-
coloslafolosireaneregulata.
Jetuldeapanutrebuieindreptatspreoameni,anima-
le,utilajeelectricesubtensiunesauspreaparat.

A Nuindreptatijetulspresineinsusisausprealti, pen-
truacuratastraiesauincaltaminte.

A Nuindreptatijetulspreobiectecarecontinsubstante
vatamatoare(deexempluazbest).

A\ Atentie: Pneurilevehiculelorsauventileleacestora
potfideteriorate de jetul de inalta presiune sipot
exploda.Unprimindiciuinacestsensestedecolora-
reapneului. Deteriorareapneurilorvehiculelorsau
ventileloracestoraduceunpericoldemoarte! Spalati
pneuriledelaodepartaredecelputin30cm.



A Activitatidecuratarelacareseobtineapareziduala
cuuncontinutdecarburant,deexemplulaspéalarea
motoarelordedesubt,trebuiefacutenumaitnlocuri
despalatcudispozitivdeseparareauleiului.

A Lacuratareasuprafetelorlustruitetrebuiepastratao
distantaminimadecelputin30cm, pentruaseevita
deteriorarealor.

A Niciodatasanuseaspiralichizicarecontinsolventi
sauacizinediluate! Dinacestgensuntdeexemplu
benzina, solventul de vopsea sau pacura. Vaporii
care rezulta la ejectia jetului sunt usor inflamabili,
explozivisiotravitori. Sanusefolosescacetona,acizi
si solventi nediluate, pentru prevenirea distrugerii
aparatului.

A\ Pentru protectiaimpotriva obiectelor antrenate de
jetuldeapaserecomandasapurtatilanevoieim-
bracamintedeprotectiesiochelarideprotectie.

A\ Aparatulsanufielasatniciodatafarasupravegherein
timpullucrarii.

A\ Atentie: Acest aparat este elaborat de a folosi
detergenti,caresuntlivratisauomolgatidecatrepro-
ducator.Folosireaunoraltordetergentisauchimica-
lepoatestricasigurantaaparatului.

Dispozitive de securitate
Dispozitiveledesecuritatesuntdestinateprotectieicontra
accidentelor.Esteinterzisamodificareasaudemonta-
realor.

Ventildepreaplincucomutatormanometric
Dacaseelibereazaparghiapistolului,pompaseopreste
prinintermediulcomutatoruluimanometric.Laonoua
actionareaparghieipistolului,comutatorulmanometric
declanseazaiarasipompa.
Ventiluldepreaplinimpiedicadeasemeneadepasirea
presiuniimaximeadmise.

Butondeasigurare
Butonuldeasiguraredepepistolimpiedecapornirea
accidentalaaaparatului.

Protectia mediului

Dezafectarea ambalajului

Materialele din care este confectionatambalajul sunt
reciclabile.Varugamsapredatiambalajullacentrelede
colectaresireciclare.

Dezafectarea filtrului vechi
incadinstadiuldeproiectareaacestuifiltrus-aurmarit
caelsapoatafireciclatcumareusurinta.
inciudaacestuifapt, filtrulpoate sacontinapiesesau
materialeacarorajungereinreziduurilemenajereseva
evita.

Manuirea aparatului

Pregatirea pentru lucru

® Legatifurtunulde alimentare (nu se livreazain
versiunea standard) la racordul aparatului sila
sursa de alimentare cu apa.

® Deschidetirobinetul.

A Impuritatiinapadealimentaredeterioreazapom-
pa. Pentru aevitaaceastavaatragem atentiain
modspecialsautilizatifiltruldeapaKéarcher(Nr.
decomanda4.730-059).

¢ Introducetifisain priza.

e Suciticomutatorul in pozitia, 1/ON".

AJetul de apa produce un recul la pistol. Pentru
sigurantadumneavoastravarecomandamsastati
inechilibrusisastrangetibinepistolulcumana.

Pornirea
® Apasatibutonul de asigurare de pe pistol si
actionati parghia.

Oprirea

® Eliberati parghia pistolului.

intimpul unor pauze sau daca lasati aparatul
nesupravegheat, apasati butonul de asigurare pentru
a evita porniriaccidentale.

Lucrul cu detergent

® Demontatiteava de pe pistol.

() Nu utilizati detergent la lucrul cu inalta presiune.

® Introduceti furtunul de absorbtie pentru detergent
in rezervorul de detergent.

* Dacaati utilizat detergent: Introduceti ventilul de
dozare a detergentuluiinrt-unrecipientcuapa
curata silasati aparatul sa functioneze in gol circa
1 minut.

Varecomandamurmatorulmodde lucru
1. Pulverizati detergentul in mod economic pe
suprafata ce urmeaza safie curatata; lasati-l sa
actioneze (nu-l1asati sa se usuce).
2. Murdariainmuiata se indeparteaza cu jetul de
inalta presiune.

Montarea accesoriilor
* Teavaseinlocuiestecuaccesoriulcorespunzator:

@ Infunctiedemodelselivreazdsausepotprocura
delacentrelededesfacerediverseaccesorii(vezi
si,Accesoriisuplimentare®).

Perie

pentru curatarea suprafetelor mari si plane -

deex.laautovehicule, rulotesauambarcatiuni.Sepoa-

telucracudetergent.

Perie rotativa

pentru curatareaprotectiva - de ex. acaroseriilor si

parbrizelor/geamurilor.Sepoatelucracudetergent.

Duza cu rotor

pentru curatarea murdariei persistente -

deex.placidebetonsifatadeculicheni.Serecomanda

lucrulfaradetergentsicupresiunemaxima.
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Terminarea lucrului

Treceti comutatorul pe pozitia 0.
Tragetifisadin priza.

inchideti robinetul.

Desfaceti furtunul de alimenatre de la robinet.
Actionati parghia pistolului pana la reducrea
presiuniilazero.

® Apasatibutonul de asigurare pentru a se evita
pornirea accidentala a aparatului.

Depozitarea aparatului

Atentie! Gerul poate distruge aparatul daca acesta nu

este complet golit de apa. Peste iarna aparatul se va

depozita intr-o incapere ferita deinghet.

* Demontatiteava de pe pistol .

o Infasurati cablul de alimentare si agatati-I de ex. de
pistol.

Intretinerea aparatului

Curatarea

inaintea unei depozitari maiindelungate, de ex. pe

timpuliernii:

® scoateti ventilul pentru dozarea detergentului si
clatiti-l cuapa curenta.

® cuajutorul unuicleste plat extragetisita din
racordul de alimentare cu apa si clatiti-o cu apa
curenta.

Lucréri de intretinere
Aparatul nu necesita lucrari de intretinere.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb originale Karcher. La
sfarsitulacestor instructiuni de utilizare gasiti o lista
cu cele maiimportante piese de schimb.

88-Romaneste

indrumari de depanare

Unledefectiunile,careauinmultecazuricauzeminore,
leputetiremediadumneavoastracuajutorulindrumaru-
luide maijos. in cazul unordefectiuni, care nusunt
mentionateinacestcapitol,varecomandamsavaadresati
unitatilorde reparatiiautorizate.

A\ Pericol de electrocutare!
Reparatii se vor efectua numai de catre unitatile de
reparatii autorizate.

Aparatulnuporneste
- Verificatidacatensiuneadealimentarecorespunde

cutensiuneaindicatapeplacutaaparatului.

- Verificatiintegritateacabluluidealimenatre.

Aparatulnuarepresiune

- Aerisitiaparatul:lasatipompasafunctionezefarafur-
tunuldeinaltapresiunepanaceapaiesefarabule
prinracoduldeinaltdpresiune.Apoiracordatifurtu-
nuldeinaltapresiunedinnou.

- Curatatifiltruldinracorduldealimenatrecuapa(se
poatescoateusorcuajutorulunuiclesteplat).

- Verificatidebitulsurseideapa.

- Verificatietanseitateacircuituluidealimentarecuapa
alpompeisicontrolati-Isanufieinfundat.

Variatiimaridepresiune

- Curatatiduzadeinaltapresiune:impuritatiledinori-
ficiulduzeiseindeparteazacuunac;seclatesteduza
subjetdeapa.

Pompanuesteetansa

- Pierderimicidelichidsuntnormale.Dacapierderile
suntmaimarisevasolicitasprijinulunitatilordereparatii
autorizate.

Aparatulnuaspiradetergent

- Curatatifiltrulfurtunuluipentruaspirareadetergentu-
lui.

Detergenti

AlegetidinprogramulfirmeiKarcherdetergentiicores-
punzatoriscopuluiurmarit. Utilizareaacestoravagaran-
teazaeficientalucrului.Varecomadamsaceretisfatul
centruluidedesfaceresausasolicitatiinformatiisupli-
mentarepentrudetergenti.

Detregent universal

Profi RM 555 ULTRA

Detregent pentru autovehicule

ProfiRM 65 ULTRA

Detergent menajer

ProfiRM 570 ULTRA

Detergent pentru ambarcatiuni

Profi RM 575 ULTRA

Service

Conditii de garantie
Infiecaretarasuntvalabileconditiiledegarantiepubli-
cate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale
defectiunialeaparatuluidumneavoastra, caresurvinin
perioadadegarantiesicaresuntcauzatededefectede
fabricatiesaudematerial, sereparainmodgratuit.
incazulproduceriiuneidefectiunicareseincadreazain
garantie, prezentatiaparatul,accesoriilesichitantade
cumpararelacentrulde desfaceresauceamaiapro-
piataunitatedereparatiiautorizata.

Service
incazulincareexistaneclaritatisauseproduce
o defectiuneadresati-vacuincrederelafilialele
Kéarcher:



Accesorii suplimentare

Accesoriilesuplimentareextinddomeniuldeutilizarea
aparatuluidumneavoastra. Centruldedesfacere Kar-
chervaoferainformatiisuplimentare.

Schitevezipagina110.

1 Frezapentrumurdariepersistenta
Pentrumurddriepersistentasausuprafeteexterioaredeteriorate.
2 Protetiepentrufreza
3 Setpentrucuratareatevii
Pentrutuburisicanaleastupate.
4 Perierotativa
Pentrucuratareacaroseriilorsiasuprafetelordesticld.
5 Perie
Pentrucurdtareasuprafetelornetede,deexempluautoturism,barca.
6 Setpentruspalarecuapa
Pentruindepartarearuginiisiavopselei
7 Teavaflexibila
Caprotitorpentrucuratarealocurilorgreuaccesibile.
8 Duzatriplacuteava
9 Teavapentruzonegreuaccesibile
Teavalungdpentrucuratareaulucelor.
10 Teavapentrupodele
11 Prelungitorpentruteava
12 Furtundeinaltapresiune
13 Prelungitorpentrufurtun
14 Setdeaspirarepentrucantitatimari
15 Furtundeaspirarecufiltru
Pentruaspirareacantitatilordeapd, deexempludinlacurisaudin
butoaiedeapa.
16 Filtrudeapa
17 Ventilderetinere
18 T-Racer
Pentrucurdtareafaraimprastiereasuprdfetelor,deexemplutera-
se,intrdridecurte,pereti.

Date tehnice

Alimentarea electrica

Tensiunea(17~50/60Hz) 220-240 V
Putereaabsorbita 1,4 KW
Siguranta(lenta) 10 A
Clasadeprotectie 2,IPX5

Alimentarea cu apa
Temperaturaapeidealimentare(maxim)
Debituldeadmisie(minim)
Presiuneadeadmisie(maxim)
Parametri de lucru

40 °C
8 I/min
(12 bar) 1,2 MPa

Presiuneadelucru (80 bar) 8 MPa
Presiuneaapei (100 bar) 10 MPa
Debitul (330 I/h) 5,5 I/min
Consumdedetergent 0,4 I/min
Reculullapistoluldemana 10 N

Nivelul presiunii sonore, LPA(EN 60704-1)77 dB(A)
NiveIquuteriisonore,I_WA(ZOOO/M/EG) 92 dBA)
Gabaritul aparatului

Lungime/latime/inaltime
Greutatea fara accesorii

435/145/900 mm
6 kg

Schema electrica L

M1 motor

Q1 Comutatorulaparatului
S1 intrerupatormanometric
Z1 Filtrudedeparazitare

Declaratie de conformitate
pentru Uniunea Europeana

Prinprezentacertificamcaaparatulmaijosmentionat, cores-
pundedirectivelorfundamentalealeUniuniiEuropenereferitoa-
relasigurantasisanatateatatprinconceptiaconstructivacatsi
prinvariantarealizatasicomercializatdde noi.incazulmodi-
ficariiaparatuluifaradavizulnostru,aceastadeclaratiedeconfor-
mitateisipierdevalabilitatea.

Produsul: Dispozitivdecuratatcuinaltapresiune
Tipul: 1.320-xxx

Directivele fundamentale:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/32/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EU

Norme armonizate:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997

DINEN60335 -1

DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001

Metoda aplicata de conformitate pentru apreciere:
AnexaV

Nivelul puterii sonore

masurat: 90dB(A)

maxim: 92dB(A)

Prinregulamenteinterioareesteasiguratcaaparateledinproductia
deseriecorespundprevederilordirectiveloractualeale Uniunii
Europenesinormelormentionate. Semnatariiactioneazainnumele
sicuimputernicireaconduceriifirmei.

5.957-684 (09/03)

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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Pred prvou prevadzkou

Oblasti nasadenia pristroja

Tentopristrojmoznopouzivatvyhradnevnezivnostenskej

oblasti

- nadisteniestrojov,vozidel,stavieb,naradia,fasad,teras,
zahradnychpristrojovapod.pomocouvysokotlakéholuca
(vpripadepotrebyspridavkomcistiacichprostriedkov),

- nacisteniemotorov,vsakibanamiestachvybavenych
zodpovedajucimodlu¢ovacomoleja,

- sprislusenstvom,nahradnymidielmiacistiacimipro-
striedkami schvalenymi fy. Karcher. Dodrzujte
upozorneniaprilozenékdistiacimprostriedkom.

Montaz

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pri skodach
sposobenychdopravouinformujte, prosim,Vashoob-
chodnika.

Elektricka pripojka

A\ Zariadeniesamozepripojitibanaelektrickyprivod,
ktory vyhotovil elektroinstalatér podla normy IEC
60364.

A\ Zariadenie mozno pripojitibanastriedavé napétie.
Napatiemusizodpovedathodnoteuvedenejnatypo-
vomstitkuzariadenia.

A Minimalnaochranazasuvkyje 10A(pomala).

A\ Aby sa predi$lo Urazom spdsobenym elektrickym
napatim, odporuc¢ame, aby sa pouzivali sietové
zasuvkyspredradenymistiComprotizvodovemupru-
du(spustacizvodovyprudmax.30mA).

A Upozornenie: Nevhodné predlizovacie kable mozu
bytnebezpecéné.Navolnompriestranstvepouzivajte
iba schvalené a prislusne oznac¢ené predlzovacie
kablesdostatoénymprierezomvodicov:
1az10 m:1,5mm? 10az30m:2,5mm?

AVidlica i konektor pouzitého predlzovacieho kabla
musiabytvodotesné.

A\ Predlzovaci kabel vzdy Uplne odvinte z kablového
bubna.
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A\ Nikdynepouzivajte poskodenysietovy privodnyani
predlzovacikabel!Akjeprivodnysietovykabelpos-
kodeny, musisavymenitzaosobitnyprivodnykabel,
ktorydodavavyrobcaaleboservisnasluzbavyrobcu.

A\ Dbajte,abysasietovyprivodnykabelanipredlzovaci
kabelneposkodilaneznehodnotilprejazdmi, privret-
im,fahanimaniinympodobnymspdsobom. Sietovy
privodny kabel chrante pred zvysenymi teplotami,
olejmiapredostrymihranami.

A Nikdysanedotykajtesietovejvidliceanisietovejza-
suvkyvlhkymirukami.

A\ Spojsietového privodnéhokablaapredizovacieho
kablanesmiebytvovode.

A Vsetkydielyvpracovnejzdne, ktorésupodnapatim,
musiabytchranenéprotiodstrekujucejvode.

Pripojenie na vodovod

Dodrziavajte platné predpisy vodarenského podniku.

(L Pripojovacie udaje: pozri typovy $titok/technické
udaje.

A\ Pouzivajteibaprivodnihadicustymitorozmermi(nie
jesucastoudodavky):

-Dizkanajmenej7,5m
-Priemernajmenej1/2".

A\ Necistotyvprivadzanejvode poskodzujucerpadlo.
Aby sa tomu predislo, vyslovne upozornujeme na
potrebupouzitiavodnéhofiltraKarcher(objednava-
ciecislo4.730-097).

Bezpecnostné pokyny

AMJezakazanépouzivatzariadenievpriestorochsne-
bezpecenstvomvybuchu.

A\ PripouzitizariadeniavzonachsozvySsenymnebez-
pecenstvom (napr. Cerpacie stanice pohonnych
hmot)samusiadodrziavat prislusnébezpeénostné
predpisy.

A\ Zariadeniesanesmieuvadzatdoc¢innosti,akjepos-
kodenysietovyprivodnykabelaleboinédolezitédiely
zariadenia,napr.bezpecénostnéprvky,vysokotlako-
véhadice, striekaciapistolapod.

A Upozornenie: Vysokotlakové hadice, armatury a
spojovacieprvkysudolezitézhladiskabezpecnosti
zariadenia. Pouzivajte vyhradne vysokotlakové ha-
dice,armaturyaspojovacieprvkyodporuc¢anévyrob-
com.

A\ Zariadenienesmuobsluhovatdetianiosobyzbave-
nésvojpravnosti.

A\ Pouzivateljepovinnypouzivatzariadenievsulades
jehouréenim. Musizohladnovat prislusné miestne
podmienkyapripracisozariadenimbratohladnainé
osoby, predovsetkymnadeti.

A\ Upozornenie:Nepouzivajtezariadenie,aksavpra-
covnompriestorenachadzajuinéosobybezochran-
néhoodevu.

A Upozornenie:Prineodbornejmanipulaciiméze byt
vysokotlakovyprudvodynebezpecny.
Pradvodysanesmienasmerovatnaosoby,zvierata,
naelektrickézariadeniapodnapatim,aninasamotné
zariadenie.

A Pridomvodynemiertenasebaaninainéosoby, ani
pric¢isteniodevovaleboobuvi.

A\ Neostrekujteziadnepredmety, ktoréobsahujulatky
ohrozujucezdravie(napr.azbest).

A Upozornenie: Vysokotlakovy prud méze poskodit
pneumatikyautomobilovaventilynanich.Pneumati-
kasamoze uplneznehodnotit. Prvympriznakomje
zmenafarbypneumatiky. Poskodenépneumatikya
ventilysuzivotunebezpeéné. Cisteniejemoznézo
vzdialenostinajmenej30cm.



A Cistiaceprace, priktorychvznikajuodpadovévodys
obsahomoleja, napr. priumyvanimotora, umyvani
podvozku a pod., sa m6zu vykonavat iba na um-
yvacichplochachslapacomoleja.

A\ Pricistenilakovanych povrchovsamusidodrziavat
minimalnavzdialenost 30 cm, aby sa predisloich
poskodeniu.

A Nikdy necéerpajte tekutiny s obsahom rozpustadiel
anineriedené kyseliny arozpustadla! Medzitieto
latky patri napr. benzin, riedidla naterovych hmoét
alebo vykurovaci olej. Aerosolova hmla je vysoko
horlava, vybusna a jedovata. Nepouzivajte ziadny
aceton, neriedené kyselinyarozpustadla, pretoze
posobiaagresivnenamaterialypouzitévzariadeni.

A Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odeva
ochrannéokuliare.

AKym je zariadenie v &innosti, nesmie sa nikdy
ponechatbezdozoru.

A Upozornenie: Toto zariadenie bolo skonstruované
na pouzivanie ¢istiacich prostriedkov dodavanych
aleboodporuc¢anychvyrobcom.Pouzivanieinych¢i-
stiacichprostriedkovalebochemikaliimézeznizovat
bezpecnostzariadenia.

Bezpecénostné zariadenia
Bezpecnostnézariadeniasluzianaochranuprotiura-
zom. Jezakazanéich pozmenovatalebovyradovatz
¢innosti.

Prepadovyventilstlakovymspinacom
Priuvolnenipacky naruénejstriekacejpistolitlakovy
spina¢vypnecerpadloavysokotlakovyprudsazastavi.
Pozatiahnutipackytlakovyspina¢znovazapnecéerpad-
lo.Prepadovyventilokremtohozabranujeprekroceniu
pripustnéhopracovnéhotlaku.

Poistnétlacidlo
Poistnétlacidlonaru¢nejstriekacejpistolislizinaoch-
ranuprednahodnymzapnutimzariadenia.

Ochrana zivotného prostredia

Likvidacia obalu
Obalove materialy suvhodné narecyklovanie. Obaly
laskavoodovzdajtedozbernedruhotnychsurovin.

Likvidacia starého zariadenia
Namoznostrecyklacie sapamatalouzprivyvojitohto
zariadenia.
Napriektomujezakazanévyhadzovatniektorédielyalebo
materialydokomunalnehoodpadu.

Obsluha

Priprava

® Pripojte privodnu hadicu vody (nie je suc¢astou
dodavky) s vodnou pripojkou pristroja
a s privodom vody.

e Otvorte privod vody.

A PripouzivanivysokotlakovéhodistiCasuzavretym
privodomvodydochadzakposkodeniublokuhla-
vyvalca.Vysokotlakovycisti¢nikdynepouZivajtes
uzavretymvodovodnymkohutom.

e Zastrcte sietovu zastréku.

® Nastavte hlavny vypinac do polohy «1/ON>».

A Vystupujuci vodny IG¢ na vysokotlakej tryske
pésobi naruénustriekaciupistol’'spdtnousilou.

Zaistite sipevnypostojaruénu striekaciu pistol’

a rozpraSovaciururkupevnedrzte.

Zapnutie
e Stlacte poistny gombik na ru¢nej striekacej pistoli
a tahajte paku.

Vypnutie

® Povolte paku.

Stlacenim poistného gombika zaistite pristroj

v pracovnych prestavkach a pri jeho opusteni pred
neumyselnym zapnutim.

Primiesanie cistiaceho prostriedku

® QOdpojte rozprasovaciu rurku od ru¢nej striekacej
pistole.

(i) Privysokom tlaku nepouzivajte istiaci
prostriedok

® Nasavaciu hadicu pre Cistiaci prostriedok zaveste
do nadoby na ¢istiaci prostriedok

® Ak bol primiesavany Cistiaci prostriedok: Zaveste
davkovaci ventil istiaceho prostriedku do nadoby
s Cistou vodou, pristrojnaca. 1 minutuzapnite a
vyplachnite.

Doporucenacdistiacametoda
1. Nastriekajte Cistiaci prostriedok Usporne na suchy
povrch, nechajte pésobit (avsak nie zaschnut).
2. Uvolnenu necistotu ostriekajte vysokotlakym
luéom.

Pripojenie prislu§enstva
¢ \lymente pozadované prislusenstvozarozprasova-
ciurarku.

i) Nasledujuceprislu§enstvoje,podlamodelu,bud’
sucastou dodavky alebo je k dispozicii v od-
bornych predajniach (vid'. tieZ «Zvlastne prislu-
Senstvo»).

Umyvaciakefa

pre velké, rovné plochy - napr. na aute, obytnom

privese alebo ¢Ine. Je mozné primiesat Cistiaci

prostriedok.

Rotujuca umyvacia kefa

pre dokladné cistenie, neposkodzuje plochy - napr.

karosérie alebo sklenené plochy. Je mozné primiesat

Cistiaci prostriedok.

Rotorovatryska

Na pevne drziace sa necistoty napr. chodniky zarastené

machom alebo fasady. Pracujte bez cistiaceho

prostriedku a s najvyssim pracovnym tlakom.
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Ukoncenie prevadzky

Nastavte hlavny vypina¢ do polohy «0x.

Vytiahnite sietovu zastréku.

Uzavrite privod vody.

Odpojte pristroj od vodnej pripojky.

Tahaijte paku na ru¢nej striekacej pistoli, kym

nie je pristroj beztlaku.

* Na zaistenie pristroja proti neumyselnému zapnutiu
stlacte poistny gombik.

Skladovanie

Pozor! Neuplnevyprazdnenypristrojmozeposkoditmraz.

Cezzimuskladujtepristrojv priestorechranenompred

mrazom.

® Odpojte rozprasovaciu rurku od ru¢nej striekacej
pistole.

® Zmotajte pripojovaci kabel a zaveste ho napr. okolo
ru¢nej striekacej pistole.

Osetrovanie a udrzba

Cistenie

Pred dIhsim skladovanim, napr. v zime:

e Stiahnite z nasavacejhadice ¢istiaceho prostriedku
davkovaci ventil a vycistite ho pod tec¢ucouvodou.

® Pomocou plochych kliestivytiahnite sitko z vodnej
pripojky a vycistite ho pod tecucou vodou.

Udrzba

Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradne diely

fy. Karcher. Prehlad nahradnych dielov najdete
na koncitohto navodu naobsluhu.
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Pomoc pri poruchach

Poruchy spésobuju ¢asto jednoduché priéiny, ktoré
mozetesamiodstranitpomocounasledujucehoprehladu.
Vpripadepochybnostialeboprinemenovanejpomoci
preodstranenieporuchysa, prosim, obrattenaautori-
zovanuservisnusluzbu.

A Nebezpecenstvo Grazu elektrickym pradom!
Opravy na pristroji smie vykonavat iba autorizovana
servisnasluzba.

Pristrojnebezi

- Skontrolujte, Cinapéatie uvedené natypovom stitku
suhlasisnapatimnapajaciehozdroja.

- Skontrolujte, Ciniejeposkodenypripojovacikabel.

Pristrojnedosiahnepozadovanytlak

- Pristroj odvzdusnite: nechajte ¢erpadlo bezat bez
vysokotlakejhadice, kymnevytekanavysokotlakom
vystupevodabezbublin.Potomvysokotlakihadicu
opéatpripojte.

- Vycistitesitkovovodnejpripojke.(Jemoznéholahko
vytiahnutpomocouplochychkliesti.)

- Skontrolujtepritokové mnozstvovody.

- Skontrolujtevsetkyprivodnévedeniakéerpadluna
tesnostaleboupchanie.

Silnékolisanietlaku

- Vycistitevysokotlakutrysku.
Necistotyvdierachtryskyodstrantepomocouihlya
zpreduvyplachnitevodou.

Netesnécerpadlo

- Malanetesnostc¢erpadlajenormalna.Privacsejne-
tesnostiupovedomteautorizovanuservisnusluzbu.

Pristrojnenasavadistiaciprostriedok

- Vydistitefilternanasavacejhadicicistiacehoprostri-
edku.

Cistiace prostriedky

Prebezporuchovupracuodporu¢amenasprogramdci-
stiacichaosetrovacichprostriedkovKarcher, ktorésu
vhodné pre dany ucel ¢istenia. Nechaijte si, prosim,
poradit,alebosinatutotémuvyziadajteinformacie.Tu
jemalyvyber:

Universalreiniger (Univerzalny gistic)

Profi RM 555 ULTRA

Autoreiniger (Cistié pre automobily)

Profi RM 565 ULTRA

Haus- und Gartenreiniger (Cistié pre domy

a zahrady)

Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger (Cisti¢ pre élny)

Profi RM 575 ULTRA

Servis

Zaruka
Vkazdejkrajineplatiazaru¢népodmienkyvydanéna-
Souprislusnoudistribu¢nouspolo¢nostou. Eventualne
poruchyvzniknuténapristrojiodstranimepoc¢aszaruc-
nejdobybezplatnev pripade, akje pric¢inouporuchy
chybamaterialu alebovyrobcu.

Vpripadezarukysa, prosim,obratteajs prislusenstvom
a predajnym uétom na Vasho obchodnika alebo na
najblizsiuautorizovanuservisnusluzbu.

Servisna sluzba
VpripadeotazokaleboporichVamradypomézunase
pobockyKarcher:



Zvlastne prislusenstvo

ZvlastneprislusenstvorozsirujemoznostivyuzitiaVasho
pristroja. BlizSie informacie ktomu obdrzite u Vasho
obchodnikafy.Karcher.

Obrazkynajdetenastrane110.

1 Rotacnafreza
natvrdosijnénegistoty,napr.nazvetranévonkajsiepovrchyalebo
vonkajsiepovrchyporastenémachom

2 Chrani¢protiodstrekovaniuzfrézynanecistoty

3 Supravanacisteniepotrubi
naupchatériryaodpadovépotrubia

4 Rota¢naumyvaciakefa
nacisteniekarosérieapresklenychploch

5 Umyvaciakefa
nacisteniehladkychploch,napr.naautomobiloch,¢Inoch

6 Supravanacisteniemokrympradom
naodstrafiovaniehrdzealebofarby

7 Ohybnaprudnica
otoénadyza nacistenietazkopristupnychmiest

8 Trojucelovastriekaciadyzasprudnicou

9 Prudnicanatazkodostupnémiesta
mimoriadnedlhdprudnica,napr.nacistenieodkvapovychZzlabov

10 Prudnicanapodlahu

11 Predlzovaciaprudnica,0,5m

12 Vysokotlakovahadica,7,5m

13 Predlzovaciahadica

14 Velkoprietokovanasavaciasuprava

15 Nasavaciahadicasfiltrom
nacerpaniezozasobnikovvody,napr.zrybnikovalebozosudov
svodou

16 Vodnyfilter

17 Spatnyventil

18 T-Racer
nacistenievelkychplochbezrozstrekovania,napr.teras,vjazdov
dodvorov,stiendomov.

Technické Gdaje

Pradova pripojka

Napatie(1~50/60Hz) 220-240 V
Prikon 1,4 KW
Sietovapoistka(zotrvacna) 10 A
Ochrannatrieda 2,IPX5
Vodna pripojka

Privodnateplota(max.) 40 °C
Privodnémnozstvo(min.) 8 I/min

Privodnytlak(max.)
Vykonové udaje

(12 bar) 1,2 MPa

Tlaknom. (80 bar) 8 MPa
Tlakmax. (100 bar) 10 MPa
Dopravovanémnozstvo (330 I/h) 5,5 I/min
Davkovaniecistiacehoprostriedku 0,4 I/min
Silaspatnéhorazuruénejstriekacej
pistolepripracovnomtlaku 10N
Hladina akust.tlaku, L,, (EN 60704-1) 77 dB(A)
Hladinaakust.vykonu, L,,,(2000/14/EG) 92 dB(A)
Rozmery
Dizka/Sirka/Vyska 435/145/900 mm
Hmotnost 6 kg
Schéma priebehu prudu L

M1 Motor

Q1 Vypinacpristroja

S1  Tlakovyspinac
Z1 Odrusovacifilter

Prehlasenie o konformite

Tymtoprehlasujeme,Zzedalejoznacenéstrojezodpovedajiuna
zakladesvojejkoncepcieakonstrukénéhovyhotovenia, akoaj
odnasdoprevadzkyuvedenymvyhotoveniamprislusnychzaklad-
nychbezpecnostnychazdravotnychpozadaviekdalejuvedenym
smerniciamES. Prizmenestroja, ktoranebolaodnasodsuh-
lasenastracatotoprehlaseniesvojuplatnost.

Vyrobok: Vysokotlakycisti¢

Typ: 1.8320-xxx

Zadevne smernice CE:

98/37/EWG
73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWGIin93/68/EWG)
2000/14/EWG

Pouzité harmonizaéné normy:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN60335 -1
DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Pouzité postupy hodnotenia suladu:

PrilohaV

Hladina akustického vykonu
Namerana: 90dB(A)
ZaruGovana: 92dB(A)

Zasluhouinternychopatrenijezabezpecené,zesériovénara-
die vzdy zodpoveda poziadavkam aktualnych smernic ES a
pouzitymnormam.Podpisanijednajuzpovereniaasplnoumocou
jednatelstva.

5.957-684 (09/03)

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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Prije prvog ukljuc¢ivanja

Uporaba prema odredbama

Ovajaparatkoristiteiskljuc¢ivouneobrtnickesvrhe

- zapranjeiciScenjestrojeva,automobila,gradevina,
alata, fasada,terasa, strojevazaobraduvrtaitd.sa
visokotlaénimvodenimmlazom(popotrebisdodat-
komsredstavaza ciScenje).

- zaciséenjemotorasamonamjestimakojaimajuod-
govarajuc¢iodvodzaulje.

- sa priborom, rezervnim dijelovima i sredstvima
za CiSc¢enjakojaimajuuporabnudozvoluodKarche-
ra.pridrzavajteseuputakojesuprilozeneuzsredstva
zaciscenje.

Sastavljanje aparata
Kodraspakiravanjaprovjeritesadrzajupaketu.Ako su
utokutransportanastale Stete prijavite ih kodvaseg
prodavaca.

Elektri¢ni priklju¢ak

A\ Aparatse smijespojitisamonaelektri¢niprikljuéak
kojegajenapravioelektricaruskladus|lEC60364.

A Aparatsesmijeprikljucitisamonaizmjeni¢nustruju.
Naponsemorapodudaratisnatpisnomplo¢icomna
aparatu.

A Minimalnoosiguranjeuti¢nice 10A(inertno).

A Zaizbjegavanje elektri¢nih nesreéapreporucjujem
koristenje uticnicasprethodno priklju¢enimzastit-
nimprekidacem(maks.30mAnazivnejacinepocet-
nestruje).

A Upozorenje:Neprikladniproduznikablovimogubiti
opasni. Naslobodnom koristite samo dozvoljene i
odgovaraju¢eoznaceneproduznekablovedovoljnog
promjera:
1do10 m:1,5mm? 10do30m:2,5mm?

A Uti¢nicaispojkaupotrebljenogproduznogkablane
smijupropustativodu.

A\ Produznikabeluvijekdokrajaodmotajtesbubnja.

94 - Hrvatski

A Nikada nemojte koristiti oste¢eni prikljuéni ili
produznikabel!Akojepriklju¢nikabeloste¢en, mo-
rategazamijenitizaposebanpriklju¢nikabelkojega
mozete dobitiod proizvodacailinjegove sluzbe za
korisnike.

A\ Pazite da se prikljuéniili produzni kabel ne oséteti
prevozenjem,gnijeéenjem,natezanjemilisl. Mrezne
vodovetrebazastititiodvruc¢ine, uljaiostrihrubova.

A\ Mrezniutikac¢iuti¢nicunikadanedodirujteviaznim
rukama.

A\ Spojprikljuénog/produznogkablanesmijelezatiu
vodi..

A\ Svidijelovikojiprovodestrujumorajuupodruc¢jurada
bitizasticeniodprskanjavode.

Priklju¢ak na vodu

Pridrzavajtesepropisapoduzecazasnadbijevanje

vodom.

(L Prikljuéne vrijednosti, gledaj natpisnu plocicu/
tehni¢kepodatke.

A Smijesekoristitisamodovodnocrijevo(nije obuh-
vacenodostavom)saslijede¢immjerama:

- duzinaminimalno7,5m

- promjerminimalno1/2".

Sigurnosne upute

A\ Raduprostorijamasopasno$¢uodeksplozijanije
dozvoljen.

A\ Kodprimjeneaparataupodruc¢jimaopasnosti(napr.
benzinskepostaje)trebapostovatiodgovarajucesi-
gurnosnepropise.

A\ Aparatsenesmijekoristitiakosuosteceniprikljuéni
kabelilivaznidijeloviaparatakaonapr. sigurnosni
elementi,visokotlacnacrijevaipistoljzaprskanje.

A Upozorenje:Visokotlacnacrijeva,armatureispojke
suvaznizasigurnostaparata. Smijusekoristitisamo
visokotlaénacrijeva,armatureispojkekojejeprepo-
rucioproizvodac.

A\ Aparatomnesmijurukovatidjecailineupuceneoso-
be.

A\ Korisnikaparatmorakoristitiuskladusodredbama.
Morase pridrzavatilokalnihuvjetaikodradasapa-
ratom pazitinadruge,anaposennadjecu.

A Upozorenje:Aparatsene smije koristitiakose u
blizininalazedruge osobe bezzastitneodjece.
A\ Upozorenje:Visokotlaénimlazovimogukodnestrué-

nogrukovanjabitiopasni.
Mlazsene smije usmjeravatipremaosobama, zivo-
tinjama, aktivnojelektri¢nojopremiilinasamaparat.

A Mlazne usmjeravajte premasebiilidrugimakako
bisteodistiliodjecéuiliobucu.

A\ Nemoijtevlazitipredmetekojisadrzetvariopasnepo
zivot(napr.azbest).

A Upozorenje:Visokotlaénimlazmoze ostetitiauto-
mobilske gume i ventile te dovesti do njihova
pucanja. Prvipokazatelj ove pojave je promjena
bojeguma.Ostec¢eneautomobilskegume/ventilisu
opasnipozivot. Pranjeobavite narazmakuodmini-
malno30cm.

A Cis¢enjekod kojegnastajeuljastaotpadnavodakao
napr.pranjemotora, pranjepodvozja,smijeseobav-
ljatisamonamjestimasodvodomzaulje.

A\ Kodciséenjalakiranihpovrsinatrebaodrzavatimini-
malnirazmakod30cmkakobiseizbjeglaostecenja.



A\ Nikadaneusisavajtetekucinesotapalimailinarazri-
jedenekiselineiotapala!Utakvetvariseubrajajuna
pr.benzin,razredivacibojailiuljezalozenje.Raspre-
Senamaglicajejakozapaljiva, eksplozivnaiotrovna.
Nekoristiteaceton, nerazrijedenekiselineiotapala,
jernagrizajumaterijaleuunutrasnjostiaparata.

A\ Zazastitu od prskajucih dijelova po potrebinosite
prikladnuzastitnuodjecuizastitnenaocale.

A\ Aparattijekomradanikadaneostavljajtebeznadzo-
ra.

A\ Upozorenje: Ovajaparatjerazvijenzauporabusred-
stavazaciscenjekojajeisporucioilipreporucioproi-
zvodac.Uporabadrugihsredstavazaciséenjeilike-
mikalijamozesmanijitisigurnostaparata.

Sigurnosni uredaji
Sigurnosniuredajisluzezastitiodozljedainesmijuse
promijenitiilizaobici.
Zastitniventilodprejakogprotokastlaénimprekidacem
Kadseotpustiru¢icanaru¢nom pistoljuzaprskanje,
tla¢niprekidacisklju¢ujecrpku,avisokotlacnimlazse
zaustavlja.Akoserucicapovuce,tlacniprekidacéeopet
ukljuciticrpku.
Osimtogazastitniventilodprejakogprotokasprijecava
prekora¢enjedozvoljenogradnogtlaka.
Sigurnosnigumb
Sigurnosnigumbnaru¢nompistoljusprije¢avanehotic-
noukljucivanjeaparata.

Zastita okolisa

Zbrinjavanja ambalaze
Ambalaznimaterijalimogusereciklirati. Ambalazupro-
pisnozbrinitekakobisemoglaponovnopreraditi.

Zbrinjavanja starog aparata
Veckodrazvojaovogaparatapazilosenadobremo-
guénostirecikliranja.
Unato¢tomeseunjemumogunalazitidijeloviitvarikoje
nespadajuukuc¢neotpatke.

Rukovanje

Priprema

e Dovodno crijevo (nije obuhvac¢eno dostavom)
prikljuc¢ite ga na priklju¢ak za vodu koji se nalazi na
aparatu i na dovod vode.

e Otvorite dovod vode.

e Utikac ukljucite u uti¢nicu.

e Glavni prekidac¢ podesite na ,,1/ON".

A IzlaZenjevodenogmlazanavisokotlaénomventilu
dljelujekaorektivnasnaganarucnipistoljzaprs-
kanje.Brinite se zavisokinivosigurnostiiévrsto
drziterucnipistoljzaprskanjeimlaznicu.

Ukljugivanje
® Pritisnite sigurnosni gumb na ruénom pistolju
za prskanje i povucite polugicu.

Iskljugivanje

e Otpustite polugicu.

Kod radnih pauzaili napustanja aparata pritisnite
sigurnosni gumb na aparatu kako bi sprijecili
nezeljeno ukljuéivanje.

Dodavanje sredstva za ¢iséenje

® Ventil za dozir

® Mlaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.

(i) Kod visokotlaénog djelovanja ne koristi se
deterdzent

® Objesite usisnu cijev za deterdzentu spremnik za
deterdzent

® Ako se vodidodalo sredstvo za ¢iSc¢enje: ventil za
doziranje sredstva za ¢iS¢enje ovjesite u posudu s
¢istom vodom, ukljucite aparat na otprilike 1
minutuiisperite ga do ¢istog.

Preporu¢enametodadiscenja

1. Sredstvo za c¢iscenje Stedljivo rasprsite po
suhoj povrsiniipustite da djeluje (ne dozvolite da
se osusi).

2. Necistocu koja se odvojilaisperite
visokotla¢nim mlazom.

Priklju¢ivanje pribora
e Doti¢nipriborzamijenitesmlaznicom.

(i) Sljedecipriborjeovisnoomodeluobuhvaéendo-
stavomiligapakmoZetenabavitiu specijaliziranoj
prodavaonici(gledaji ,Poseban pribor").

Cetka za iséenje

za velike ravne, povrsine - npr. na autu, kamp-kuciciili

¢amcu. Dodati se moze sredstvo za ¢iséenje.

Rotirajuca cetka za ¢iséenje

za blago i temeljito ¢iS¢enje - npr. karoserija

i staklenih povrsina. Dodati se moze sredstvo za

¢iscenje.

Rotorska sapnica

za tvrdokornu priljavstinu - npr. plo¢e na putevima

obrasle mahovinom ili za fasade. Radite bez sredstva

za ¢iséenje ali zato sa najvec¢im radnim tlakom.
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Iskljuéivanje aparata

Glavniprekida¢podesitena, 0".
Izvucite mrezni utikac.

Zavrnite dovod vode.

Aparat odvojite od priklju¢ka za vodu.

® Povlacite ru¢icu narué¢nom pistolju za prskanje
tako dugo dok u aparatu ne nestane tlak.

e Pritisnite sigurnosni gumb kako bi aparat zastitili od
nehoti¢nog ukljucivanja.

Pospremanje

Pozor! Aparat se mora potpunoispraznitijer

u protivnom moze doc¢i do njegova unistenja

djelovanjem niskih temperatura. Aparat preko zime

pospremite u prostoriju u kojoj nema opasnosti

od smrzavanja.

® Milaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.

* Namotajte priklju¢nikabeliobjesite ga npr. oko
ru¢nog pistolja.

Njegai odrzavanje

Ciséenje

Prije dugorocnijeg pospremanija, npr. preko zime:

® \/entil za doziranje sresdstva za ¢iS¢enje izvucite iz
crijeva za usisavanje istog i operite ga pod
tekué¢om vodom.

® Pomocu plosnatih klijestaizvucite filter iz prikljucka
za vodu te ga operite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje
Aparat nije potrebno odrzavati.

Rezervni dijelovi
Upotrebljavajteiskljuc¢ivooriginalneKarcheroverezerv-
nedijelove.Pregledrezervnihdijelovapronaci¢etena
krajuovoguputstvazauporabu.
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Pomo¢ kod smetnji

Uzroknekesmetnjejecéestoputavrilojednosdtavanpa
gauzpomocsljedecegpregledamozeteotklonitisami.
Ukolikonistedovoljnosigurniiliakoupregledunepronade-
tetrazenusmetnju/pomocobratite seovlastenojser-
visnojsluzbi.

A Opasnostod strujnog udara!
Popravkenaaparatusmijeizvoditisamoovlastenaser-
visnasluzba.

Aparatsenepokreze

- Provjeritepoklapalisenavedeninaponnanatpisnoj
ploc¢icisnaponomstruje.

- Provjeriteprikljuénikabel.

Uaparatusene stvaratlak.

- Prozraciteaparat: Pustitedasecrpkapokreéebez
visokotlacnogcrijevadoknavisokotlacnompriklju¢-
kuvodanepocneizlazitibezmjehuri¢a.Nakontoga
ponovnopriklju¢itevisokotlaénocrijevo.

- Ocistitesitoupriklju¢kuzavodu.(Mozetegalagano
izvu¢ipomocuplosnatihklijesta.)

- Provjeritekolic¢inudovodavode.

- Provjeritepropusnostilizacepljenjesvihdovodado
crpke.

Jake promjene tlaka
- Ocistitevisokotlaénusapnicu: Necisto¢e naotvoru
sapniceodstraniteiglomisprijedaisperitevodom.

Crpkapropustavodu
- Malapropusnostcrpkejenormalna.Kodjac¢epro-
pusnostiseobratite ovlastenojservisnojsluzbi.

Nemausisavanja sredstava za ¢iscenje
- QOcistitefilternacrijevuzausisavanje sredstava za
¢iscenje.

Sredstva za ¢iS¢enje

Zanesmetaniradiodgovarajuéisvakomzadatkukod
ciS¢enjapreporuc¢ujemovamnasKarcherprogramza
¢iséenjeiprogramsredstavazanjegu.Informirajteseili
zatraziteinformacije.Ovdjesmopriredilimaliizbor:
Univerzalno sredstvo za ¢iséenje

Profi RM 555 ULTRA

Sredstvo za ¢iséenje auta

Profi RM 565 ULTRA

Sredstvo za ¢iSéenje kuce i vrta

Profi RM 570 ULTRA

Sredstvo za ¢iS¢enje camaca

Profi RM 575 ULTRA

Servis

Jamstvo
Usvakojzemljivazec¢isuuslovijamstvakojeje izdala
nasazaduzenaudrugazamarketing.Sve smetnjena-
staleunutarjamstvenogrokaotklanjamobesplatnoukoliko
jeuzrokomsmetnjegreskaumaterijaluiliseradiogre-
Skiproizvodaca.
Uslucajujamstvaobratitesesapriboromi raCunomvasem
prodavacuilisljedeéojovlastenoj servisnojsluzbi.

Servisna sluzba
KodpitanjaismetnjinausluzivamradostojenasaKar-
cherpredstavnistva:



Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje mogucénost uporabe vaseg
aparata.Daljnjeinformacijeotomedobit¢etekodva-
SegprodavacaKarcheroviproizvoda.
Slikovni prikaz gledaj na stranici 110

1 Okretnasapnica

zatvrdokornuprljavétinunapr.naobrabljenimpovrsinamailina
povrsinamaobraslimmahovinom

2 Zastitaodprskanjakodglodac¢azablato
3 Kompletzaciséenjecijevi
protivzacepljenihcijeviislivnika
4 Rotiraju¢acetkazaciscenje
zacisc¢enjekaroserijaistaklenihpovrsina
5 Cetkazaciscenje
zaciscenjeglatkihpovrsina,napr.automobil, camac
6 Kompletzamlaznovlazenje
zaodstranjivanjehrdeiliboje
7 Fleksibilnamlaznica
savitljivasapnicazaciscenjeteskopristupacnihmjesta
8 Trostrukasapnicasmlaznicom
9 Mlaznicazateskopristupaénamjesta
posebnodugackamlaznica,napr.zacisc¢enjezlijebova
10 Mlaznicazapodove
11 Produzetakmlaznice
12 Visokotlaénocrijevo
13 Produzetakcrijeva
14 Kompletzausisavanjevelikihkoli¢ina
15 Usisnocrijevosfilterom
zausisavanjezalihavode, napr.izribnjakailispremnikazavodu
16 Filterzavodu
17 Osigurac¢zazastituodpotiska
18 T-Racer
zaciscenjepovrsina-napr.terasa, ulazaudvoriste, kuznih
zidova-bezprskanja

Tehnicki podaci

Prikklju¢ak za struju

Napon(kod1~50/60Hz) 220-240 V
Prikljuénavrijednost 1,4 kW
Mrezniosigurac(inertan) 10 A
Zastitnaklasa 2,IPX5
Priklju¢ak za vodu

Temperaturadotoka(maks.) 40 °C
Koli¢inadotoka(min.) 8 I/min

Tlakdotoka(maks.) (12 bar) 1,2 MPa

Podaci o snazi

Radnitlak (80 bar) 8 MPa
Tlak(maks.) (100 bar) 10 MPa
Potrebnakoli¢ina (330 I/h) 5,5 I/min
Doziranjesredstvazaciscenje 0,4 I/min

Reaktivnasilaru¢nogpistoljazaprskanje 10 N

Razina zvu¢nog tIaka,LpA(EN 60704-1) 77 dB(A)
Razinazvuénesnaga,LWA(2000/14/EZ) 92 dB(A)
Mjere

Duzina/sirina/visina 435/145/900 mm
Tezina 6 kg
Shema strujnog kruga L2

M1 Usisnaturbina
Q1 Glavnasklopka
S1Tla¢nasklopka

Izjava o uskladenosti

|zjavljujemodaunastavkunavedenistrojusvojojzamisliikon-
strukciji,tekodnaskoristenojizvedbi,odgovaraosnovnimsi-
gurnosnimizdravstvenimzahtjevimauskladusadolje nave-
denimsmjernicama.Kodizmjenestrojakojanijeuskladenasa
nama,ovaizjavagubisvojupravovaljanost.

Proizvod: Visokotlacnadistilica
Tip: 1.320-xxx
Odgovarajuée smjernice EZ:
98/37/EZ

73/23/EGZ(+93/68/EGZ)
89/336/EGZ(+91/263/EGZ,92/31/EGZ,93/68/EGZ)
2000/14/E2)

Koristene uskladene norme:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997

DINEN60335 -1

DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Primjenjeni postupak ocjene sukladnosti:

PrivitakV

Razinazvuéne snage
Izmjerena: 90dB(A)
Zajamcena: 92dB(A)

Pomocu internih odredbi jam¢imo da serijski aparati uvijek
odgovarajuzahtjevimaaktualnihsmjernicaEZikoristenimnorma-
ma.Potpisnicipostupajupremanarudzbiiovlastivodstvatvrtke.

5.957-684 (09/03)

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

V/sac

S. Reiser
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Pre prve upotrebe

Dozvoljena oblast upotrebe

Upotrebljavajteovajuredjajsamozaprivatnesvrhe,i to

- zaciséenjemasina,vozila,zgrada,terasai uredjaja
zaobraduvrtailisli¢nihuzupotrebuvodenogmlaza
podvisokimpritiskom(po potrebimoguc¢ejedoda-
vanjesretstavaza ¢isc¢enje);

- zaciS¢éenjemotorasamonamestimasaodgovara-
juc¢imnapravamazaskupljanjemotornogulja;

- uzupotrebuodstranefirmeKarcherpriznatihdodat-
nihdelova,delovazazamenui sretstavaza ¢is¢enje.
Kodupotrebesretstavaza ¢is¢enjeobratitepaznju
napriloZzenauputstvazaupotrebuistih.

Sastavljanje uredaja

Pre raspakiravanja proverite sadrzaj paketa.
Obavestite Vaseg prodavca ako ustanovite ostecenja
nastala pri transportu.

Elektri¢ni priklju¢ak

A\ Uredajsesmepriklju¢itisamonaelektri¢nipriklju¢ak
kojegjeizradioelektricaruskladusalEC60364.

A Aparatpriklju¢ite samonaizmeniénustruju. Napon
semorapoklapatisanatpisnomplo¢icomnaapara-
tu.

A Minimalnoosiguranjeuti¢nice 10A(inertno).

A\ Zaizbegavanje elektricnihnesre¢apreporu¢ujemo
upotrebu prethodno priklju¢enog prednaponskog
prekida¢a(maks.30mAnazivhepocetnejacinestru-
ie).

A Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu
predstavljatiopasnost.Upotrebljavajtesamodozvol-
jeneiodgovaraju¢eoznaceneproduznekablovesa
dovoljnimpromerom: 1do10 m:1,5mm?

10do30m:2,5mm?

A Utikacispojkaupotreblijenogproduznogkabelane
smejupropustativodu.

A\ Produznikabeluvekupotpunostiodmotajteodbub-
nja.
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A Nikada ne upotrebljavajte ostecene priklju¢ne ili
produznekablove! Akoje priklju¢nikabel ostecen,
morategazamenitiposebnimprikljuénimkablomkoji
mozete dobiti od proizvodaca ili njegove servisne
sluzbe.

A\ Pazitedaposredstvomprevozenja,gnecéenja, nate-
zanjailislicnognedodedoosteéivanjapriklju¢nogili
produznogkabela.Mreznivodovise morajuzastititi
odvruzine,uljaiostrihrubova.

A Mrezniutikaciuti¢nicu nikada ne primajte viaznim
rukama.

A\ Spojprkljuénog/produznogkabelanesmedaleziu
vodi.

A\ Sviprovodivideloviseupodruéjuradamorajuzastititi
odvodenogmlaza.

Prikljuéak na vodovod

ObratitepaznjunapropiseZavodazavodoprivredu.

(L Priklju¢nevrednosti-viditablicuuredajai tehnicke
podatke.

A\ Koristite samo dovodno crevo (nije prilozeno) koje
odgovaraslede¢immerama:
-duzinanajmanje7,5m
-prec¢niknajmanje1/2".

Sigurnosna uputstva

A\ Nijedozvoljenraduprostorijamagde pretiopasn-
ostod eksplozije.

A\ Kodkoris¢enjauredajaupodrucjimaopasnosti(na
pr.benzinskestanice)pridrzavajteseodgovarajucéih
sigurnosnihpropisa.

A\ Uredajsenesmekoristitiakosuosteceniprikljuéni
kabelilivitalnideloviuredaja, napr.sigurnosne na-
prave, crevazavisokipritisak, pistoljzaprskanje.

A\ Upozorenje:Crevazavisokipritisak,armatureispo-
jkesuvaznizabezbednosturedaja.Upotrebljavajte
samocrevazavisokipritisak,armatureispojke koje
jepreporucioproizvodac.

A\ Uredajem ne smeju da rukuju decailineobucene
osobe.

A\ Korisnikuredajmoraupotrebljavatiu skladu s od-
redbama.Morapostovatilokalne uveteikodradas
uredajem pazitinadruge,apresveganadecu.

A Upozorenje:Uredajsenesmedakoristikadaseu
blizininalazedrugeosobebezzastitneodece.

A Upozorenje: Mlazovi pod visokim pritiskom mogu
kodnestu¢nogrukovanjapredstavaljatiopasnost..
Mlazsenesmedausmeravapremaosobama,zivo-
tinjama, aktivnojelektricnojopremeilipremasamom
uredaju.

A\ Mlazneusmeravajtepremasebiilidrugimakakobi-
steopraliodecuiliobuc¢u.

A\ Nemojtevlazitipredmetekojisadrzematerijaleopas-
nepozdravlje(napr.azbest).

A Upozorenje:Mlazpodvisokimpritiskommozedo-
vesti do ostec¢enjaipucanjaautomobilskih gumai
ventila. Prviznakjepromenabojegume. Ostecene
automobilskegume/ventilisuopasnepozivot. Gume
Cistitesaodstojanjaodnajmanje30cm.

A Cis¢enjekod kojegnastajeuljastaotpadnavodakao
Stojenapr.pranjemotora, pranjepodvozjaobavlja-
jtesamonamestimasodvodomzaulje.

A\ Kodc¢iscenjalakovanihpovrsinaodrzavajteminimal-
noodstojanjeod30cmkakobiseizbeglaostecenja.



A\ Nikadaneusisavajtete¢nostisarazrediva¢imailine-
razredenekiselineisredstvazarastvaranje!Utose
ubrajaju na pr. benzin, razredivaci boja ili ulje za
loZzenje.Rasprskanamaglicajejakozapaljiva, eks-
plozivnaiotrovna.Neusisavajteaceton, nerazrede-
nekiselineisredstavazarastvaranje,jermogunagri-
stimaterijaleuuredaju.

A\ Zazastitu od rasprskanih delova po potrebinosite
zastitnuodecuizastitnenaocale.

A\ Uredajtokomradanikadaneostavljajtebeznadzora.

A Upozorenje: Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstavazaciscenjekojejeisporucioilipreporucio
proizvodac.Upotrebadrugihsredstavazacisé¢enjeili
hemikalijamozZesmanjitibezbednosturedaja.

Sigurnosne naprave
Sigurnosnenapravesluzezastitiodpovredainesmeju
semenjatinitiisljucivati.
Ventilzapreticanjesapritisnimprekidacem
Akosepolugapistoljazaprskanjepusti, pritisnipreki-
daciskljucijepumpu,amlazvodepodpritiskompresta-
jedaizlazi. Ako se polugapovuce, prekida¢ ponovo
ukljuéujepumpu.Ventilzapreticanjeujednosprecava
prevazilazenjedozvoljenogradnogpritiska.
Sigurnosnodugme

Sigurnosno dugme na pistolju za prskanje sprec¢ava
nenamernoukljucivanjeuredaja.

Zastita ¢ovekove okoline

Odstranjivanje ambalaze

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo Vas da
ambalazudopremitenaodgovaraju¢amestazaprera-
du.

Odstranjivanje starog uredaja
Veckodrazvojaovoguredajapazilosenadobrumo-
gucnostprerade.

Ovaj uredaj unato¢ tome moze sadrzavati delove ili
materijalekojinespadajuuku¢nosmece.

Upotreba

Priprema

® Pric¢vrstite dovodno crevo (isto nije prilozeno)
na priklju¢ak zavodu na uredjaju i na vodovod.

e Otvorite slavinu.

e Utaknite utikac.

® Postavite glavni prekidac na,,1/ON“.

A Isticanjemlazavodedovodidostvaranjapovratne
snage na pistolju za prskanje. Stojte sigurno
i ¢vrstodrZitepistoljicevzaprskanje.

Ukljugivanje
® Pritisnite sigurnosno dugme na pistolju za prskanje
i povucite polugu.

Iskljugivanje

e Pustite polugu.

Kod prekidarada i ako napustate iredjaj, pritisnite
sigurnosno dugme; time sprecavate nenamerno
ukljuc¢ivanje uredjaja.

Dodavanje sretstava za ¢iséenje

® QOdvojte cev za prskanje od pistolja.

(i) Ne koristite sredstvo za ¢iséenje zajedno sa
visokim pritiskom.

e Stavite crevo za dovod sredstva za ¢iséenje
u posudu za sredstvo za CiSc¢enje.

® Ako ste dodavali sretstava za ¢is¢enje: Stavite
ventil za doziranje sretstava za ¢iS¢enje u posudu
sa ¢istom vodom; ukljucite uredjajjos za
oko 1 minut zbogispiranja.

Podobnametodaciséenja

1. Ravnomerno rasprskajte sretstvo za ¢iS¢enje po
suvoj povrsini; dozvolite da sretstvo deluje. Isto se
ne sme zasusiti.

2. Otklonite rastopljenu prljavstinu uz pomo¢ mlaza
pod pritiskom.

Priklju¢ivanje dodatnih delova
¢ Prikljucitesvakidodatnideonamestocevizaprskan-
je.

(i) Slededidelovise,veépremamodelu,isporuduju
zajednosauredjajem;aakone,istisemogunaba-
viti u specijalnim prodavnicama (vidi ,,Poseban
pribor*).

Cetka za pranje

koristi se za ¢is¢enje velikih, ravnih povrsina - na. pr.

na vozilu, prikolici za kampovanje, ¢amcu. Dodavanje

sretstava za ¢iSéenje je moguce.

Okretna ¢etka za pranje

koristi se zatemeljnoiblago ¢is¢enje - na. pr. za

CiScenje karoserije i staklenih povrsina. Dodavanje

sretstava za ¢iS¢enje je moguce.

Okretna dizna

koristi se za otklanjanje jake prljavstine - na. pr. za

¢iscenje plo¢ica od mahovine ili za pranje fasada. Ne

koristite sretstva za ¢iséenje i radite uz najveci radni
pritisak.
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Zavrsetak rada

Okrenite glavni prekida¢ na,,0".

Izvicite utikac.

Zatvorite slavinu.

Odvojte uredjaj od dovoda vode.

Povucite polugu na pistolju, dok nestane pritisak.
Pritisnite sigurnosno dugme, da bi se sprecilo
nenamerno ukljucivanje uredjaja.

Pospremanje

Paznja!Mrazmozeostetitiuredjaj, akoistinije potpuno

ispraznjen. Zimi ostavite uredjaj u prostoriji, koja je

zasticenaodmraza.

® Qdvojte cev za prskanje od pistolja.

* Namotajte priklju¢ni kabeliobesite isti, na pr., na
pistolj.

Negaiodrzavanje

Ciséenje

Ako uredjaj ne koristite duze vreme, na pr. zimi:

® Qdvojte ventil za sretstva za ¢iS¢enje od creva za
usisavanje sretstava za ¢is¢enje i isperitiisti pod
mlazom vode.

® |zvaditifilter iz dovoda vode i isperite isti pod
mlazom vode.

Odrzavanje
Posebne mere odrzavanja uredjaja nisu potrebne.

Rezervni delovi

Koristite isklju¢ivo originalne rezervne delove firme
Karcher.Pregledrezervnihdelovanalazisenakrajuovog
uputstvazaupotrebu.
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Pomo¢ kod smetnji

Uzrocimnogihsmetnjisucestovrlojednostavnepriro-
de.Teuzrokemozeteotklonitiuzpomoc¢daljenavede-
nihkoraka.Akonistesigurni,iliakou pregledunenad-
jetevrstusmetnjeilinacinotklanjanjaiste, obratite se
ovlascéenojservisnojsluzbi.

AOpasnost od strujnog udara!
Opravkeuredajasmesprovoditisamoovlas¢enaservis-
nasluzba.

Uredajsenepokrece

- Proveritedalisenavedeninaponnanatpisnojplogici
podudarasanaponomizvorastruje.

- Proveritepriklju¢nikabel.

Uuredajusenestvarapritisak

- Provetriteuredaj.Pustitedasepumpapokrecebez
crevasavisokimpritiskomdokvodaizprikljuckaza
visokipritisaknepoc¢nedaizlazibezmehuric¢a.

- Ocistitesitouprikljuckuzavodu.(Mozetegalagano
izvuciuzpomocplosnatihklesta.)

- Proveritekoli¢inudovodavode.

- Proveritenepropusnostilizacepljenostsvihndovoda
dopumpe.

Jake promene pritiska

- Ocistitediznuzavisokipritisak. Prljavstinuizotvora
dizneodstraniteiglomispredaisperitevodom.

Pumpapropustavodu

- Malapropusnostpumpejenormalna.Kodvecepro-
pusnostitrebalibisteseobratitiovlaséenojservisnoj
sluzbi.

Nemausisavanja sredstava za ¢iscenje

- Ocistitefilternacrevuzausisavanjesredstavaza
¢iscenje.

Sretstva za ¢iS¢enje

Zaneometanradizasvakuvrstucéis¢enjapreporuéujemo
Vamsortimentsretstavazacis¢enjei negufirmeKar-
cher.DozvolitedaVasposavetujemoilizahtevajteinfor-
macijeonasemprogramu. Sledimaliizborizbogatog
asortimana:

Universalreiniger

Profi RM 555 ULTRA (univerzalno sretsvo za ¢iS¢enje)
Autoreiniger

Profi RM 565 ULTRA (sretstvo za ¢iS¢enje vozila)
Haus- und Gartenreiniger

Profi RM 570 ULTRA (sretstvo za ¢is¢enje kuce i baste)
Bootreiniger

Profi RM 575 ULTRA (sretstvo za ¢iS¢enje ¢amca)

Servis

Garancija
Usvakojzemljivazeodstraneprodajnesluzbeobjavlje-
niuslovigrancije.Svesmetnjenauredjajuu garantnom
rokuotklanjamobesplatno,akoseradiogrescimateri-
jalailiproizvodnimmanama.
AkoseradiogarantnomslucajuobratiteseVasempro-
davcuiliovlas¢enojservisnojsluzbi;priloZitepriporidokaz
oplacanju.

Servisna sluzba
Akoimate pitanjailiakoseradiosmetnjama, molimo
VasobratitesezastupnistvufirmeKarcher:



Poseban pribor

PosebanpriborpovecavamogucnostiupotrebeVaseg
uredjaja.BlizeinformacijeoposebnompriborudajeVam
VaspredtavnikfirmeKarcher.

Poseban pribor prikazan je na strani 110.

1 Otklanjacprljavstine
zatvrdokornuprljavstinunapr.naobrabljenimpovr§inamailina
povr§inamaobraslimmahovinom

2 Zastitnikzaotklanjacaprljavstine

3 Kompletzacisc¢enjecevi
protivzacepljenihceviislivnika

4 OkretnacCetkazapranje
zaciscenjekaroserijaistaklenihpovrsina

5 Cetkazapranje
zacCiSc¢enjeglatkihpovrsina,napr.automobil,éamac

6 Kompletzarasprskavanje
zaodstranjivanjerdeiliboje

7 Fleksibilnacevzaprskanje
savitljivadiznazaciscenjeteSkodostupnihmesta

8 Trostrukadiznai cevzaprskanje

9 Cevzaprskanjezateskodostupnamesta
posebnodugackacevzaprskanje,napr.zagiséenjezlebova

10 Cevzaprskanjepoda

11 Produzivaccevizaprskanje

12 Crevo

13 Produzivaécreva

14 Kompletsausisavanjevelikihkoli¢ina

15 Crevozausisavanjesafilterom
zausisavanjezalihavodenapr.izribnjakaiposudazavodu

16 Filterzavodu

17 Spravazasprecavanjepovratnogtoka

18 T-Racer
zaciS¢enjepovrsina-napr.terasa,ulazaudvoriste,kuénihzidova
-bezprskanja

Tehnicki podaci

Prikljucak struje

Napon(kod1~50/60Hz) 220-240 V
Priklju¢nasnaga 1,4 kW
Obezbedjenjemreze(lenivost) 10 A
Zastitnaklasa 2,IPX5
Priklju¢ak vode
Temperaturadovodnevode(maks.) 40 °C
Doto¢namoc¢(min.) 8 I/min

Dotocénipritisak(maks.)
Radni podaci

(12 bar) 1,2 MPa

Radnipritisak (80 bar) 8 MPa
Pritisak(maks.) (100 bar) 10 MPa
Proto¢namoc¢ (330 I/h) 5,5 I/min
Doziranjesretstavazaciséenje 0,4 I/min
Povratnasnaganapistolju 10N

Razina zvu¢nog pritiska,LpA(EN 60704-1) 77 dB(A)

Razinazvu(:nesnage,I_WA(ZOOO/M/EG) 92 dB(A)
Mere

Duzina/sirina/visina 435/145/900 mm
Tezina 6 kg
Sema elektriénog razvoda L L

M1 Usisnaturbina
Q1Glavnasklopka
S1Pritisnasklopka

Izjava o saglasnosti sa propisima EZ

Ovimizjavljujemo,dataudaljinjemtekstunazna¢enamasinapo
svojojkoncepcijiina¢inuproizvodnje, kaoisveizvedbeiste,
kojemiisporu¢ujemonatrziste,odgovaraosnovnimzahtevima
dolenavedenihpropisaEvropskeZajednicepopitanjimasigur-
nostiizastitezdravlja.Ovaizjavagubiprestajedavaze,akose
namasini-beznasesaglasnosti-izvedubilokakvepromene.

Proizvod: Uredjajzaciséenjepodvisokimpritiskom
Tip: 1.320-xxx

Odgovarajucipropisi EZ:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Primenjene, uskladjene norme:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997

DINEN60335 -1
DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Primenjeni postupak ocene saglasnosti:

PrilogV

Razinazvuéne snage
Izmerena: 90dB(A)
Zagarantovana 92dB(A)

Postojece mere garantuju, da serijska proizvodna odgovara
najnovijim propisima EZinajnovijim, primenjenim normama.
Potpisnicidajuovuizjavuponaloguipunomodéiupravenaseg

preduzeca.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
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Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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Mpean nbpBata ynorpeba

Ynotpe6a cnopes npegHasHa4yeHUETo

YpenbT € npenHasHadeH 3a ynotpeba npeaumMHo B He
MHAYCTpUanHiu cehepu

- 3a NOYUCTBAHE C BOAHA CTPYS MO/ BUCOKO HansraHe
(B cnyyail Ha HeobxoguMocT C npubaBsiHe Ha
noyncTBalu npenapaTtu) Ha MalUHW, NPEBO3HU
CpPeAcTBa, CTPOUTENHN CbOPBXEHUS, UHCTPYMEHTH,
dacaaun, Tepacu, rpagnHCKN ypeau u ap.

3a noyucTBaHe Ha ABUraTeNin camMo Ha MecTa CbC
CbOTBETHA Bb3MOXHOCT 3a OTCTPaHsBaHE Ha
oTNagb4YHOTO Macno.

¢ paspelueHnTe oT Kaercher fonbaHUTeNnHo
o6opyABaHe, pe3epPBHN HACTU U MOYUCTBALLM
cpenctea. CvbniopaBaiTe ykasaHusta, NpUnoxeHn
KbM MOYMCTBALLMTE NpenapaTu.

CrnoGsaBaHe

MpoBepeTe Npu pas3onakoBaHe CbAbPXAHWETO Ha
onakoBkaTa. [pn TpaHCNOPTHU LWeTH yBEAOMETE CBOS
Tbproeeu.

BknioyBaHe B enekrpuyeckata mpexa

A Ypenbt Tpsbea fa 6bAe BKIIOYEH CaMO KbM
enekTpuyecka Bpb3ka, KOATO € MHCTannpaHa oT
enekTpoTexHuk cnopen IEC 60364.

A YpenbT na ce cBbp3Ba CamMo KbM MPOMEHINE TOK.
HanpexeHueTo TpabBa fa CbOTBETCTBA Ha Tuna,
noco4eH Ha ypeaa.

A\ MuHumanna sawmTa Ha koHTakTa 10 A (MHepTeH).

/\ 3a nabareaHe Ha enekTPO3NONONYKN
npenopbyYyBaMe Aa ce U3Non3BaT KOHTaKTU C
LONbJHUTENEH 3alUMTEH NPeKkbCcBay Ha
nudepeHumanHa sawmTta (makc. 30 mA HoMUHaneH
TOK Npe3 uakatoysartens).

A Mpepynpexaerne: Henoaxoaawmte yabnxasaim
npoBOAHWULM MoraTt ga 6baaT onacHu.
V3anonseaiTe Ha OTKPUTO caMo AOMNYCTUMU U
CbOTBETHO O3HAYEHMW YyAbNXABALUM NMPOBOLHULM C
[0CTaTbYyHO HaNPEYHO CeYeHue:

1 00 10 m: 1,5 mml 10 go 30 m: 2,5 mml

A LlllencenbT u KyNAyHrbT HA U3MNON3BaHUS
yAbxasall, NpoBOAHUK Tpabsa Aa ca
XEPMeTMYECKN 3aTBOPEHMU.
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A YpbnkasalwwmsT NPOBOAHVK BUHArM a Ce& OTBUBA
HanbAHO OT kabenHua 6apabaH.

A\ Hvikora He usnonagaiite AePEKTHU NPOBOAHNLM
N yOBbKUTENN 32 BKOYBaHe B MpexaTta! Korato
CBbP3BaLLMAT NPOBOAHMK Ce noBpean, Tpabea aa
6bae 3aMeHeH OT 0cobeH NPOBOAHUK, KOWTO MOXe
[a ce MoJiyyn oT NPou3BOAUTENS UK OT
cepBu3HaTa My cnyxoba.

A [la ce BH/MaBa NPOBOAHMLMTE 3a BKIOYBAHE B
MpexaTa u yObIXUTENUTE fa HE Ce NOBPeaAT ypes
nperaseaHe, CMaykBaHe, AbpnaHe unu Apyru
nofo6HN. MpexoBnTe NPOBOAHMLM Aa Ce NasaT oT
HarpsiBaHe, Macno u octpu pbboBe.

A lllencenbT 1 KOHTAKTHUST KNIOY HUKOra fa He ce
XBaLLaT C BNAXHU PbLE.

A\ BpbskaTa Mexay NpOBOAHMKA 3a BKNIOYBAHE B
MpexaTa U yObpXUTens He TpabBa Aa cTou BbB
BOJa.

A\ Benuku nposesxaalum Tok 4acTu B paboTHaTa
obnact TpabBa ga 6bAaT 3aWMUTEHN OT BOAHATa
cTpysa.

BknioyBaHe KbM BOAONPOBOAA

Ja ce cnaseaT npeanucaHuaTa Ha

BOJOCHabANTENHOTO NpeanpusaTue.

(i 3a cToiHOCTUTE 3a BKIIOYBaHE BUX Tabenkara/
TexHU4YecKkn OaHHW.

A\ BkniousaHeTo ce M3BbpLUBA YPE3 Mapkyy 3a
nojaeaHe Ha Boja (KOWTO He € BKJIIOYEH B
nocTtaBHMa 06em):
= ObnxuHa MUHUMYM 7,5 m
— OvuameTbp MUHUMYM S uona.

A\ 3ambpcasaHva BbB BojaTa MoraT Aa noBpeaat
nomnarta. 3a ga ce nsberHe ToBa, npenopbyBame
M3PUYHO Ja Ce U3Mon3sa BOAHUA GUATBP
Karcher(Homep 3a nopbuka 4.730-097).

YnbTBaHUAa 3a 6e3onacHoCT

/\ 3abpaHeHo e 13NON3BaHEeTO B 3acCTPaLLEHM OT
eKCMnio3ns NoMeLLEHNS.

A\ Mpwn ynotpeba Ha ypena B onacHu 06nacTv (Hanp.
6eH3nHoCcTaHuun) Tpssbea aa ce B3emar nog
BHVMaHWE CbOTBETHUTE yKa3aHWa 3a CUTYPHOCT.

A YpensT na He ce nycka B AeiicTBUeE, ako €
NoBpEAEH NPOBOAHMKBLT 3a BK/OYBAHE B Mpexarta
VAN BaXHW 4acTU HA ypeaa, Hanp. eNemMeHTuTe 3a
CUT'YPHOCT, BOAHOCWUIOBMTE MapKyyu, NUCTONETHbT
3a pasnpbckBaHe.

A Mpepynpexaenune: BOAHOCUNIOBATE MapKyyy,
apmaTypuTe 1 KyNiyHrMTe ca BaxHu 3a
cuUrypHocTTa Ha ypega. [la ce nsnonasat camo
npenopbyaHy OT NPOU3BOAUTENSA BOSHOCUIOBMU
MapKy4u, apMaTypu u KynayHru.

A\ YpenbT He 6uBa ga ce nycka B AeiicTBUe OT Aeua
VN He3ano3HaTh C yKasaHuaTa Jfiua.

A YpenbT na ce U3nonssa no npenaHasHaveHve. da
ce B3emarT noj, BHMMaHue MECTHUTE YCNOBUS U
npu paboTa ¢ ypeaa na ce BHMMaBa 3a TpeTu
nuua, ocobeHo 3a aeua.

A Npepynpexaenue: YpeabT aa He ce N3MNON3Ba,
ako Apyru nuua ce Hamupart B ob6cera Ha
LENCTBME, OCBEH ako Te HOCAT npeanasHo
obnekno.

A MpepynpexaeHune: BOLHOCUIOBUTE CTPYU MoraT
na 6baaT onacHU Npu HENPaBUITHO
nanonssaHe.CTpyaTta He 6uBa Aa 6bae Haco4yBaHa
KbM XOpa, XWBOTHU, aKTUBHO €NEKTPUYECKO
o6opyaBaHe Uy KbM camusa ypeg,.

A\ He HacouBaiiTe cTpysTta kbM cebe CU UIu KbM
[pyru, 3a ga noyucreaTte o6nekno unu obyBKu.

A [la He ce npbckaT NPeaMETH, KOUTO ChAbpXaT
onacHu 3a 34paBeTo BewecTBa (Hanp. asbecT).

A Mpepynpexaenne: ABTOMOBUHN FyMU/BEHTUAN
Ha rymu morat ga 6baaT NoBpeneHn oT
BOJHOCM/IOBaTa CTPyd W Ja ce cnykat. Mbpeu
npu3HaKk 3a TOBa € MPOMSHa Ha LBeTa Ha rymaTa.
MoBpeneHnTe aBTOMOOGUAHM FYMU/BEHTUAN ca
onacHu 3a 3gpaBeTo. [la ce noyucTeaT camo oT
paacToaHue Hali-manko 30 cMm.



A\ MouncTteawm geitHocTu, npu KOUTO ce noJsiy4yasa
neTposocbAbpxalla oTnagbyHa BoAa, Hanpumep,
N3MWBAHETO Ha A0JIHW NMOBBPXHOCTU HA MOTOPMU,
TpsibBa Ja Ce M3BbPLUBAT CAMO Ha MecTa 3a MUEHe
C MacnootaenuTen.

ATpu noyncTeaHe Ha nakMpaHu NOBbPXHOCTM Aa Ge
crnasBsa MUHMMasnHa anctaHums ot 30 cm, 3a aa ce
nsberHat nospenu.

A Hvikora aa He ce BCMyKBaT CbabpXalliy
PasTBOPUTEN TEYHOCTU WU HEpPaspeneHn
KUCENVHN 1 pa3TBapswm cpeactea!l Takusa ca
Hanp. 6eH3MHBT, paspeanTensaTt Ha 6oun nnm
MaayTbT. MMapute Npu pa3npbCKBAHETO Ca NECHO
3ananumu, nsbyxnmen n oTposHU. [a He ce
M3MoN3BaT aueToH, HepaspeneHn KUCENNHN U
pasTBOpuTENN, Thii KaTo Te paspyliaBaT
MaTepuanuTe no ypeaa.

A\ 3a npegnassaHe oT 06paTHO MPbCKALLM HACTULM
npu HyxzAa fa ce HOCAT npeanasHo 061ekno u
npennasHy o4yuna.

A\ YpenbT na He ce ocTaBd Hukora 6e3 Haasop,
[,0KaTo € B AeNcTBue.

A Npeaynpexaenue: To3u ypes e paspaboTeH 3a
M3Mnon3BaHe Ha MoYucTBalLy npenapaTu, KOUTO ce
AOCTaBAaAT UM npenopbyBaT OT NMPOU3BOANTENS.
VianonaBaHeTo Ha Apyru no4yMcTBalym npenapatu
VAN XMMUKanu MOXe [ HapyLlin CUrypHOCTTa Ha
ypeaa.

CbopbXeHusa 3a 6e3onacHocT

CbhopbxeHuaTa 3a 6e3onacHOCT npeanaseaTt oT
HapaHsiBaHe 1 He TpabBa Aa 6baaT NnponyckaHu unm
NPOMEHSHN.

Bb3BpaTeH BEHTW/ C WANTep 3a HaNAraHeTo

AKO NOCTBT Ha NUcToNEeTa 3a PbYHO MPbCKaHe ce
ocBo60aM, WaNTepbT 32 HANAraHeTo M3KJIIDYBa NomMnaTa
1 cTpysATa noA Hanarade cnvpa. AKo 1IoCTbT ce n3abpna,
wanTepbT 3a HangraHe OoTHOBO 3ajeicTBa nMomnaTta.
OcBeH ToBa Bb3BpaTHUAT BEHTMN Bb3nNpensTcTBa
HaOXBbPAAHETO Ha AONYCTUMOTO paéOTHO HandaraHe.
OcuryputeneH 6yToH

OcuryputenHunaT 6yTOH Ha MMCTOoNEeTa 3a PbYHO NPbCKaHe
npeanasea OT HEBOJIHO BKJIlOYBaHE Ha ypeaa.

Ona3BaHe Ha Ha OKoJilHaTa cpepa

U3xBbpngHe Ha onakoBkaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu moraT fa Ce Peumknmpar.
Mons npenaBaiiTe onakoBkaTa 3a BTOpMYHA
npepaboTka.

UsxebpnaHe Ha cTapu ypeam

Mpun paspaboTBaHeTo Ha TO3u ypes Helwe
npenasuaeHa Aobpa cnocobHOCT 3a peLukIMpaHe.
Bbnpekn ToBa MoraT Aa ce CbAbpXaT 4acTu unu
BELLECTBA, KOUTO He 61 TpabGBano Aa ce U3XBbpnAT
npu AOMakKMHCKUTE OTnagbLy.

Ynotpeba

Mopgroroeka

® 3axpaHBall, Mapkyy Ce CBbp3Ba Ha MACTOTO 3a
BOAONOAABAHE HA ypeJa M KbM BOLOM3TOYHMKA
(Hanp. kpaH 3a Boga).

® OTBapsa ce BOAOM3TOYHUKBT.

A lMpu nyckaHe Ha ypeaa cbc 3aTBOPEH BOAONPOBOA
ce nosy4aBa noBpeAa Ha UMaMHApUYHaTa rnasa.
Mouns He nyckaiiTe ypena ¢ BUCOKO HansraHe npu
3aTBOPEH KpaH 3a Bojara.

® lllekepbT ce BKlOYBA B Mpexara.

® [NaBHUAT WanTep ce noctass
Ha noauuma «1/ON».

A Wznnsawata npes agio3ata nos HansraHe BoAHa
CTpysl yNpaxHsBa Bb3BPATHA CUIa BbPXY
nucToneTa 3a pb4HO npbckaHe. Ocurypere
CcU yCcToM4YMB CTOEX M [AoBpe ApbXTe nucToneTa 3a
PBbYHO NpbCKaHe v pasnpbckBalyata Tpb6a.

BkniouBaHe
® [pennasHuaT 6YTOH HA NUCTONETA 3a PbYHO
NpbCKaHe Ce HaTMUCKa U Ce M34bpnea JOCTbT.

U3kniouBaHe

® OcBoboxpaBa ce JIOCTbT.

B paboTHWTe naysu v npu HanyckaHe

Ha MACTOTO 3a paboTa ¢ ypena ypeabT Tpabea aa ce
OCUrypu CpeLLy HEBOJIHO BKJIOYBAHE

4ypea HaTMCKaHe Ha npeanasHus GyToH.

MpuGaBdaHe Ha NoYUCTBaALLU cpeacTBa/

npenapatm

® PasnpbckBaliata Tpbba ce oTAens oT nuctoneta
3a PbYHO NpbCKaHe.

(i) He nonssaiite noyncTeawm npenapatv npu
paboTa nos BUCOKO HansraHe

® 3akayeTe Mapky4ya 3a BCMyKBaHe Ha NO4McTBaLLM
npenapaTtu KbM pesepBoapa 3a MnoyuncTBaLLm
npenapartu

® Korato e 6un npubaBeH noyncTBally npenapart :
Jlo3upawmaT BeHTUA 3a NoYucTBalLMTe npenapaTtu
ce NnocTaBs B pe3epBoap C YNCTa BOAA, ypeabT ce
BKJItOYBa 3a okoso 1 MUHYTa U Ce nsnnaxkea.

[penopbynTeneH meToa 3a NOYMCTBAHE

1. MoyncTBaWMAT NpenapaT ce HanpbckBa
MKOHOMWYHO BbPXy CyxaTa NMOBbPXHOCT U ce
0oCTaBs Aa NoAeincTByBa (Aa HE U3CbXBA).

2. OTpeneHoTO 3aMbpcsiBaHE Ce OTCTPaHsBa
C NPbCKaHe CbC CTPYS NOA BUCOKO HansraHe.

Cebp3BaHe Ha AONbIHUTENHOTO oGopyaBaHe
® [lafeHOTO AOMbAHWUTENHO 06opyABaHe MOXe Aa ce
CMeHM cpely pasnpbckeawiaTta Tpboa.

(i) B saBucumocT ot Mmogena 8 noctasHus o6em
€ BKJIIOYEHO CIeAHOTO AOMbJHUTENHO 060pyABaHe
WM Moxe Aa ce 3akynu OT creuvann3vpaHara
TbProBcka Mpexa (BuxX CbLyo Taka v « CrneunanHo
o6opysasaHe»).

Yetka 3a MueHe

3a rosiemMu, rnagkm NnOBbpPXHOCTU — HanNp.

B KONa, kapaBaHa unu nogka. Moxe na ce npubass

no4yncTealy, npenapart.

Bbpraula ce yetka

32 MVEHe 32 OCHOBHO Y WAAsALL0 NOYUCTBAHE — Hanp.

NOBBPXHOCTU Ha KapOCEPUU N CTbKIIEHU

nosbpxHOoCcTU. Moxe fa ce npubaBa no4ncTeaLy,

npenapart.

Potop-ato3a

3a CUJIHU N TpyAHOMOYUCcTBaLLM Ce 3aMbpCABaHUA —

Hanp. o6pacnim ¢ MbX TPOTOAPHMW NIOYKU UK

dacagn. [a ce paboTtu 6e3 noymcTealm cpencTea

1 NpU Hail-BUCOKO paBOTHO HansraHe.
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MpuknioyBaHe Ha pab6oTtaTa

[naBHuaT wanTtep ce noctassa Ha «0/OFF».
LLlencenbT ce nagbpnea.

3aTBapsa ce 3axpaHBaLMAT BOLOUITOYHMK.
YpenbT ce oTAENS OT CBbP3BaHETO KbM BOAATA.
JlocTbT Ha NUCTONETA 3a PbYHO MPbCKaHe

ce n3abpnea, AoKaTo ypeabT ce ocBo6oAM

OT HanaraHe.

® Hartucka ce npefnasHusaT 6yTOH, 3a Aa ce
npeanasv ypeaa oT HEBOJIHO BKJIOYBAHE.

CbxpaHeHue

BHumanue! He HanbiHO M3npasHeH ypen Moxe aa

6bAe NOBpPEAEH OT 3amMpb3BaHe.

Mpes3 3umaTa ypeabT TpabBa Aa ce CbxpaHaBa

B MOMELLEHNSA, 3ana3eHn OT 3aMpPb3BaHe.

® PasnpbckBalwata Tpbba ce oTAens oT nucToneTa
3a PbYHO NpPbCKaHE.

® HaBuBa ce 3axpaHBalmaT kaben n ce okaysa
Hanp. oKoJIo MUCTOMETA 3@ PbYHO NPbCKAHE.

MopppbXka U PpeMOHT

MouuncteaHe

Mpy NpoabMXUTENHO CKnaaupaHe, Hanp. npes

3umarTa:

® J[lo3vpalmsaT BEHTUA 3a NoYMcTBaLLMTE npenapaTtu
ce OTAens ¢ uagbprneaHe OT BCMyKaTeNHUS Mapky4
3a no4yncTBaWMTE NpenapaTv U ce No4YucTBa Noj,
Tevala Boja.

® CuTOTO OT CBpb3KaTa 3a MOCTbMNBaHe
Ha BoJaTa ce U3aobpnea C MAOCKU KneLm
1 Ce no4McTBa Noj Tevalia Boaa.

PeMoHT
YpepbT He n3nckea cneuvanHa noaapbxkka
N PEMOHT.

Pe3epBHM YyacTu

M3nonayeaiiTe NpeayMHO OpPUTMHANHU PE3EPBHU
yactu Ha «Kaercher». Pe3epBHuTE 4actu ca
npeacTaBeHN B Kpas Ha TOBa ynbTBaHe 3a ynoTtpeoba.
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Momow, B cnyyam Ha noBpeau

MHOro 4ecTo NOBPEAMTE CE AbNIXAT HA EIeMEHTApPHU
NMPUYNHA N MOXETE Aa r'v OTCTPaHUTE caMu, C NoMoLLTa
Ha cneppawarta Tabnuua. B cnyyaih Ha CbMHEHUE UK
npu He ynoMeHaTa Tyk MOBpepa/HayYuH Ha
oTCTpaHABaHe o6pbwaiTe ce, MONA, KbM
oTopu3MpaHaTa KIMeHTcKa cnyxoa.

/A OnacHocT oT Tokoe yaap!

MonpaBkn Ha ypeaa mMoraT ja ce M3BbpLIBAT CaMo OT

oTopuanpaHu cnyxbu unu nuua.

YpeanT He paboTu

- MNpoBepeTe fanu HanpexeHWeTo, NOCOYEHO Ha
TabenaTta 3a TvMna Ha ypena, CbOTBETCTBA Ha
HanpeXxeHneTo Ha U3TOYHMKa Ha TOK.

- MNpoBepeTe NpoBOAHMKA 32 BKJIlOYBAHE B MpexaTa.

YpeabT HAMa HansraHe

- HanpaBeTe o6e3Bb3ayliaBaHe Ha ypena: OcTaBeTte
nomnata ga pabotu 6e3 BOAHOCUNOBUS MapKyY,
[0KaTo BOAaTa u3nese Ha BOAHOCWUIOBUS U3XOA,
Cne.u. TOBa BKJ/KOYETE OTHOBO BOAHOCWUITOBUA
MapKy-.

- MouncteTe punTbpa BLB Bpb3kaTa 3a BojaTa.
(PunTbPBLT MOXeE NecHo fa 6bae U3BaneH ¢
NoMoLLTa Ha MAOCKM KNeLwm.)

- MNpoBepeTe KONMYECTBOTO NPOTMYaLLA BOAA.

- MpoBepeTe BCMYKN NPOBOAHULM 32 NOAABAHE KbM
nommnarta 3a ynabTHEHOCT UM 3aMbpPCSABaHE.

CunHun konebaHuss Ha HanssraHeTo

- MouncTeTe Ajo3aTa 3a BUCOKO HansraHe:
3amMbpcsBaHNA OT OTBOpA Ha Alo3aTa ja ce
OTCTPaHAT C Urna u aa ce uannakHe oTnpes ¢ BoAa.

lMomnara He e ynabTHeHa

- Marnka HeynnbTHEHOCT Ha NMommnaTa e HopmanHa.
Mpun no-cunHa HeynAbTHEHOCT 61 Tpabeano ga ce
06bpHETE KbM OTOPU3UPAHUS CEPBU3.

Hsama BcmykBane Ha no4YucTBawus npenapar

- MouncTeTe GunTbpa Ha BCMyKBALLMA MapKy4 3a
nouyncTealma npenapar.

MoumncTBawm cpepcTBa/npenapaTtu

MpenopbyBame Bu Hawarta cneunanuanpana
«Kgrcher» — nporpama 3a noyncrealm

1 nooabpxalim cpeacTea ¢ uen 6eanpobnemMHa
paboTa c ypeaa v CbOTBETHO Ha AajeHaTta 3ajaya 3a
noyncteaHe. Mons, nocbBeTBaNTE

ce unu nouckalite nipopmauma. Tyk BU npennarame
npuMepeH orpaHuyeH nsbop:

YHuBepcaneH noYucTBaly, npenapar

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaT 3a NnoYuCTBaHE Ha KoOnu

Profi RM 565 ULTRA

MpenapaT 3a noYyucTBaHe B AoMa

WU rpaguHarta

Profi RM 570 ULTRA

MpenapaT 3a NoYMCTBaHE Ha NOAKMU

Profi RM 575 ULTRA

CepBusHa noaapbXKa

FapaHuusa

BbB BcAka cTpaHa ca BanuAHW U3fafeHuTe yCloBuS
3a rapaHuusi OT cTpaHa Ha Halle OTOpM3upaHo
OPYXeCTBO 32 pasnpoCTpaHeHWe Ha NPOLAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu nospeau

B ypena B paMKuUTe Ha Cpoka Ha rapaHuusata

ce oTcTpaHsaBaT 6e3nnaTHo, ako npuyMHaTa 3a Tax e
B MaTepuana uaum npu npou3BoACTBOTO.

B cnyyait Ha nanona3eaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuusa ce
obpbLainTe, Mong, kbM Bawus Tbproeew, unan Haii-
6511M3KMSA OTOPU3MPaH CEPBM3, KaTo NpeacTaBUTe
obopyaBaHeTO UM OOKYMEHTa 3a MoKymnka.

CepBusu
Mpu BBAPOCK MU NoBpean Hawute dunnanu
«Kaercher» ca Ha Bawe pasnonoxexue:



CneuunanHo obopyasaHe

CneuunanHoTo obopyaBaHe paswumpasa
Bb3MOXHOCTUTE 3a ynoTpeba Ha Bawwusa ypen.
MNoBeyve l/IH(DOpMaLI,W;l B TO3M acneKkT MOXeTe
Aa nony4nTte ot Bawua OoTOopu3npaH Tbproeey, 3a
«Karcher».
Bux ctp. 110 — cxemuTe.
1 ®pesa 3a 6oknyk
3a ynopuTtn 3aMbpCcaBaHUs KaTo Hanp. NOKPUTU C MbX
nnn paspyLleHn BbHLHW MOBLPXHOCTU
3awmTa oT NpbeckaHe 3a gpesarta 3a BOKNYK
Komnnekc 3a noymMcTBaHe Ha TpbOUTE
npoTmB 3anyLweHn Tp'b6|/| n KaHann
BbpTawa ce yeTka 3a MneHe
3ano4yncTBaHe Ha KaPOCEPUNHN U CTBKJIEHN MOBbPXHOCTHU
YeTka 3a MueHe
3ano4yncrTeaHe Ha rmaaky noBbPXHOCTU, HaNp. aBTOMOﬁVIﬂ,
noaoka
KomnnekT 3a MOKpO npbckaHe
3a OTCTpaHsaBaHe Ha pbxXxaa u 60s
7 OrbBaema pasnpbckBalia Tpbba
BbPTALL Ce pa3npbCKBaTEN 3a NOYMCTBAHE HA TPYAHO
OOCTbIMHWU MecTa
8 TpoiHa alo3a ¢ pasnpbekBalla Tpboa
9 PasnpbckBawa Tpbba 3a TPYAHO AOCTLIMHU
MecTa
cneunanHa awviara prﬁa, Hanp. 3a no4YmncTBaHe Ha
BOOOCTOYHU ynen
10 PasnpbckBalla Tpbba 3a nogose
11 YabmxeHne Ha pasnpbckBallata Tpbba
12 Mapky4y 3a BoAa Nof BUCOKO HansraHe
13 YobnxxeHne 3a mapkyya
14 KoMnnekT 3a BCMyKBaHe Ha rofieMu Konn4ecTea
15 BecmykaTeneHn mapkyd ¢ Guntbp
3aun3CcMyKBaHe Ha BOOHM 3anacu, Harp. ote3epau ObuBK
3a BOAa
16 ®unTbp 3a Boaa
17 MNpepnasnTen 3a Bb3BPATHO BTMYaAHE
18 T-Racer

3anouncTeaHe 6e3 pasrnpbCKBaHE Ha MOBLPXHOCTH, Harp.
Tepacu, ABOPHU BXOMIOBE, CTEHUN HA KbLLM

[¢)] B w N

D

TexHn4Yecku JaHHUu

BknioyBaHe KbM eJieKTpoMpexaTta

Hanpexenune (npu 1~50/60 Hz) 220-240 V
MouHocT 1,4 kW
BywoH 10 A
3awmnTeH knac 2, IPX5
BknioyBaHe KbM BOAOMOAABaHETO

TemnepaTtypa Ha nojaBaHe

Ha BoAa (Makc.) 40 °C
[ebuTt Ha nogaeaHe Ha Boja (MUH.) 8 |/min
HangraHe Ha nopaBaHaTa Boja (12 bar) 1,2 MPa

JaHHK 3a MOWHOCTTa
Pa6oTHo HandraHe
Hansarane (makc.) (100 bar) 10 MPa
Jebut (330 I/h) 5,5 I/min
JlosnpaHe Ha no4ncTBalM npenapaTu 0,4 1I/min
Bb3epaTtHa cvna Ha nuctoneTa

3a PbYHO NpbCKaHe 10 N
PaBHuLLEe Ha HansraHeTo Ha 3ByKa,

(80 bar) 8 MPa

L.,(EN 60704-1) 77 dB(A)
PaBHuLLE HA MOLLHOCTTa Ha 3BYKa,

L, (2000/14/EQ) 92 dB(A)
Pasmepu

ObmxuHa/wmnpoynHa/BucodnHa  435/145/900 mm
Terno 6 kg

CxeMa Ha NpoTUYaHEe Ha ToKa Lt L2
M1 MoTop

Q1 MpeBknioysaTen

S1 ByToHeH BKAo4BaTEN

Adeknapauusa 3a cboTBeTcTBMEe Ha EO

C HacToALLOTO Aeknapupame, 4e 0603HayeHaTa no-40oMy MalumHa
0TroBaps Bb3 OCHOBA Ha KOHLLENUMSATA 1 KOHCTPYKLMATA CU,
KakTo W B U3MbJHEHWETO, B KOETO € nycHata B 060poT, Ha
CbOTBETHUTE MPUHLMMHU U3UCKBAHUSA 3a GE30NacHOCT U
6€3BpeAHOCT 32 34PABETO Ha MO-A0JY LNTUPAHUTE HACOKM
Ha EO. Mpyn npoMeHH Ha MalunHaTa, KouTo He ca CbrnacyBaHu
C Hac, HacToqwara Aeknapaums rybu cosiTa BaluaHOCT.

MpoAykT:MallMHa 32 NOYNCTBAHE NOA BUCOKO HansaraHe
Tun: 1.320-xxx

BanupgHu Hacoku Ha EO:

98/37/EO

73/23/EMNO (+ 93/68/EMO)

89/336/EMO (+ 91/263/EMO, 92/31/EM0O, 93/68/EVO)
2000/14/EO

Mpunarauu cbrnacyBaHu CTaHpapTu:

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001

MpunoxeH KoHPOPMUTETEH METOA 3a OLEeHKa:
Mpunoxenne V

paBHMLLE HAa MOLLHOCTTA Ha 3BYyKa

MamepeHo 90 dB(A)

[apaHTUpaHo 92 dB(A)

MocpefcTBOM BbTPELIHM MEPONPUATIS € OCUTYPEHO
ypeanTe CepuitHO NPOU3BOACTBO BUHATM ia OTrOBapAT Ha
akTyanHute Hacoku Ha EO u Ha npunaraHute ctaHgapTy.
MoAnucealLMTe HACTOALWOTO AE/CTBYBAT MO Bb3NOXEHUE U
C MbAHOMOLLMATA HA YNIPaBUTENHOTO TANO.

5.957-684 (09/03)

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuihrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden . @;
Tel.: +49 7195 14-0 s— W Nese
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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A

Alfred Kércher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

T (01) 2506 00

AUS

Kércher Pty Ltd

40 Koornang Road
Scoresby Vic 3179
Victoria, Australia
T (03)9765-2300

B/LUX
Karcher NV
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T (03)34007 11

BR

Kércher Ind. e Com. Ltda.

Prof. Benedicto Montenegro, 419
CEP 13.140-000

Paulinia - SP

T 08001761 11

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road, Unit 2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
T (905) 6729823

CH

Kércher AG
IndustriestraBe 16
8108 Déllikon

T 0844850863

cz

Kércher spol.s.r.o.
ZaMototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stoddlky
T 0235521665

D

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kdnigheim-Gissigheim
T 07195/90320 65

DK

Kércher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

T 70206667

E

Kércher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Dr. Trueta, 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
T (93) 8464447

GR

Kércher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

136 71 Acharnes

T 210-2316153

H

Kércher Hungéria KFT
Tormasrét ut 2.

2501 Biatorbagy

T 23/530-640

\ http://www.karcher.com
F HK
Karcher S.A. Karcher Ltd.

5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil/ Marne Cedex
T 01/43996770

FIN

Kércher Oy
Yrittajéntie 17
01800Klaukkala
T (09)879191

GB

Karcher (UK) Ltd.

Karcher House

Beaumont Road

Banbury, Oxon, OX16 1TB

T 01295/752000; 09066 /800632

Unit 10, 17/F., APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road,

Kwun Tong, Kowloon

T 23575863

1

Kércher S.p.A.

Via Elvezia 4

21050 Cantello (VA)

T 0332/848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

= 01/4097777

J

Karcher Co., Ltd.

No.2, Matsusaka-Daira 3-chome
Taiwa-cho, Kurokawa-gun
Miyagi, 981-3408

T 022/344 3140

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
8 Jalan Serindit2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T 58821148

MEX

Karcher México, SA de CV

Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C
Col. Naucalpan Centro

C.P. 53000, Municipio de Naucalpan
T 01-800-024-13-13

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

T 24/177 700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0499/3754 45

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
T 09/2744603

P

Neoparts Com. e Ind. Automével, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10

1200 Lisboa

T 21/3950040

PL

Kércher Poland Ltd. Sp. z o.0.
Ul. Stawowa 140

31-346 Krakow

T 012/6397222

PRC

BKC Equipment Co., Ltd.

No 16, Honda Beilu

Beijing Economic & Technological Area
Beijing 100176

T 010/67881653

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Kérra
T 031-577300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte Ltd
30 Toh Guan Road Singapore
#07-05 ODC Building
Singapore 608840

T 68971811

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eyltil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T 0232/25207 08

TWN

Karcher Taiwan Limited

5F/6. No.7 Wu-Chuan 1st Rd
Taipei County, Taiwan R.0.C
T 222999626

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T 04/8836776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd, Suite 350
Duluth, GA 30097

T 678-935-4545;877-527-2437

ZA

Karcher (Pty) Ltd.
P.O. Box 11818
Vorna Valley 1686
T 011/46624 34
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